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S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO
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TEXHIYMHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - MINAKIAA TON
TEXNIKON ZTOIXEIQN - £ R5# - TEXHUKANbIK KOPCETKILWTEP KECTECI

MODEL BV 400
W W W
80 kW-kBT 110 kW-kBT
68.800 kcal/h-kkan/4 94.600 kcal/h-kkan/4
273.000 Btu/h-BTE/y 375.000 Btu/h-BTE/4
I%; 6,3 kg/h-kr/u 8,4 kg/h-kr/

DIESEL-KEROSENE
An3enb-KepoCuH

150 I-n

X

6.200 m3/h-m3/4

200 kg-kr

c ~220-240 V-B (-15% = +10%) 50 Hz-lu 6,8A 1,43 kW-kBT

900 kPa-klla 1.600 kPa-klNa
9 bar-6ap 16 bar-6ap

70
L

1.75 GpH 60°S DANFOSS

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation +1%, ten-
sion variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you must connect.
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NOTE:




IMPORTANT: READ AND UNDERSTAND THIS MANUAL PRIOR TO
ASSEMBLING, STARTING UP OR CONDUCTING MAINTENANCE ON THIS
HEATER. USING THE HEATER INCORRECTLY CAN CAUSE SERIOUS
INJURY. KEEP THIS MANUAL FOR FURTHER REFERENCE.

1. DESCRIPTION
This series of heaters is particularly suited to
heating medium to large-sized rooms or areas.
Thanks to a heat exchanger, indirect heaters
(PIC. 1) separate combustion gases from the
hot air released into the environment. This way
it is possible to introduce a flow of clean hot
air in the area that needs to be heated up and
direct exhaust fumes outside.
These heaters have been designed in line with
the most recent safety, operating and duration
criteria. The safety devices ensure the machine
always operates correctly.

2. SAFETY INFORMATION
WARNINGS

A IMPORTANT: This air heater has
been designed for mobile and temporary
professional applications. It has not been
designed for domestic use nor for thermal
comfort of human.

A IMPORTANT: This appliance is not
suitable for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory
and mental capacities or with lack of ex-
perience or knowledge unless supervised
by a person responsible for their safety.
Children must be supervised to make sure
they do not play with the appliance.

A DANGER: Suffocation by carbon
monoxide can be fatal.

The first symptoms of suffocation by carbon
monoxide are similar to those of flu with
headache, light-headedness and/or nausea.

These symptoms could be caused by the

faulty functioning of the heater. IF THESE

SYMPTOMS OCCUR, GO OUTDOORS

IMMEDIATELY and have the heater repaired

by a technical service centre.

»»>2.1. REFUELLING:

»2.1.1. Personnel appointed to carry out
refuelling must be qualified and fully fa-
miliar with this manual and current regu-
lations on how to refuel heaters safely.

»2.1.2. Only use the type of fuel specified
on the heater’s identification plate.

»2.1.3. Before refuelling, turn off the heater
and wait for it to cool down.

»2.1.4. The fuel storage deposit tanks must
be located in a separate facility or build-
ing.

» 2.1.5. All fuel tanks must be kept at a mini-
mum distance from the heater, in accor-
dance with current safety regulations.

»2.1.6. Fuel must be stored in areas where
the floor surface does not allow under-
neath dripping, or any other leakage
which may ignite the fuel.

»2.1.7. Fuel must be stored in accordance
with current safety regulations.

> > 2.2. SAFETY:

»2.2.1. Never use the heater in areas with
petrol, paint solvents or other highly flam-
mable vapours.

»2.2.2. Comply with all local legislation
and current regulations when using the
heater.

»2.2.3. Heaters used near tarpaulins, cur-
tains or other similar covering materials
must be kept at a safe distance. It is ad-
vised to use fire-proof covering material.

»2.2.4. Only use heaters in well-ventilated
areas. Set-up a suitable open and venti-
lated area, with the purpose of introduc-
ing fresh air from outdoors, in compli-
ance with the current safety standards.

»2.2.5. Heaters must be powered only with
the correct voltage and frequency values
as specified on the heater’s identification
plate.

»2.2.6. Only use suitable earthed exten-
sion cable.

»2.2.7. The recommended safety distanc-
es between heaters and flammable sub-
stances are: front output = 2,5 m; side/
top/rear output = 1,5 m.

»2.2.8. Avoid fire hazards by placing the
hot or functioning heater on a flat level
surface.

»2.2.9. Always keep animals at a safe dis-
tance.

»2.2.10. Disconnect the heater from the
main power supply when not in use.




»2.2.11. When controlled by a thermostat,
the heater can turn on at any time.

»2.2.12. Never use the heater in frequently
used rooms or in bedrooms.

»2.2.13. Never block the heater’s air inlet
or the air outlet (front).

»2.2.14. Never move, handle, refuel or con-
duct maintenance on the heater when it is
hot or when connected to the power sup-
ply or when in operation.

»2.2.15. Only use original kit/hose to direct
air flow (in and out) (where applicable).
»2.2.16. Keep heater’s hot parts at as safe
distance from inflammable materials (in-

cluding the power supply cable).

»2.2.17. If the power supply cable is dam-
aged, it must be replaced by a technical
service centre, in order to prevent further
risks.

3. UNPACKING

WARNING: The packaging material is not
a toy. Keep the plastic bag out of the reach
of children; danger of suffocation!

»3.1. Remove all packaging materials used
to wrap and deliver the heater and dispose
them in compliance with current regulations.

»3.2. If the heater is placed on a moving
platform, make sure it is moved gently.

»3.3. Check for any damage that might have
happened during transport. If the heater
looks damaged, immediately inform the
dealer from which it was purchased.

4. ASSEMBLY
These heaters are fitted with wheels, a handle
and a chimney depending on the model (PIC.
2). These parts, which come with the relative
nuts and bolts, are in the heater’s packaging.

5. FUEL

WARNING: The heater only works with
DIESEL or KEROSENE.

In order to avoid explosions or any fire hazards,
use only diesel or kerosene fuel.

Never use petrol, naphtha, paint solvents, alco-
hol or any other highly inflammable fuels.
Non-toxic, anti-freeze additives can be used in
case of very low temperatures.

It is advisable to use winter diesel below 5°C.

6. OPERATING PRINCIPLES

A. Combustion chamber and burner, B. Fan,

C. Motor, D. Pump, E. Tank, F. Chimney.

The pump draws fuel from the tank and brings
it to the operating pressure. The fuel is brought
to the nozzle that sprays it into the combustion
chamber. The combustion is carried out with a
mix of air and fuel and the flow of air generated
is pushed outside via the rotation of the fan. In
directmodels combustion products flowtogether
with heated air. In indirect models combustion
products are directed outside through the
chimney. A series of sensors connected to an
electronic control board constantly keep the
correct operation of the heater monitored and
stops the cycle in the event of anomalies.

7. OPERATION

WARNING: Carefully read the “SAFETY
INFORMATION” before switching on the
heater.

»>»7.1. SWITCHING ON THE HEATER:
»7.1.1. Follow all the safety instructions.
»7.1.2. Check if there is any fuel in the tank.
»7.1.3. Close the tank cap (FIG. 3).

»7.1.4. Connect the power plug to the mains
(PIC. 4) (SEE VOLTAGE IN “TECHNICAL
DATA TABLE”).

»7.1.5. Set the “ON/OFF” switch to “FLAME”
(APIC. 5). The heater should turn on within a
few seconds. If the heater does not start, refer
to paragraph “12. “TROUBLESHOOTING”.

»7.1.6. Maximum power is achieved by setting
the power switch to “DOUBLE FLAME” (B
PIC. 5).

»7.1.7. The heater can be used in ventilation
mode, which is activated by setting the ON/
OFF switch to “FAN” (A PIC. 5).

»7.1.8. For models with a room thermostat,
check the set temperature (PIC. 6).

PLEASE NOTE: IF THE HEATER SWITCHES

OFF DUE TO LACK OF FUEL, TOP UP THE

TANK AND RESET THE HEATER (SEE PAR.

7.2)).

IMPORTANT: In indirect models,
combustion products are directed outside
through suitable chimney. CARRY OUT
THE CHIMNEY IN ACCORDANCE WITH
CURRENT SAFETY REGULATIONS AND
FOLLOW THE INSTRUCTIONS IN THE
RELEVANT SECTION OF THE MANUAL.




»»7.2. RESETTING THE HEATER:
The appliance stops when an anomaly occurs.
The reset button turns on with a steady red light
(PIC. 7), it means the heater needs to be reset.
To reset the heater, press the reset button all
the way down (PIC. 8). Identify and remove
the cause that stopped the appliance (for
instance, obstruction of air intake and/or outlet,
total block of the fan, etc.). Please contact an
appointed service center for assistance in case
it is impossible to solve the problem.

» > 7.3. SWITCHING OFF THE HEATER:
Set the “1/0” button to “0” (A PIC. 5). Flames
extinguish and the fan keeps on working until
the combustion chamber has fully cooled down.
Do not pull the plug out until the cooling
cycle has totally ended.

8. CLEANING THE FILTERS
THE FILTERS MAY NEED TO BE CLEANED
DEPENDING ON THE QUALITY OF THE
FUEL USED.

> »8.1. FUEL TANK FILTER (PIC. 9):

»8.1.1. Remove tank (A) cap.

»8.1.2. Take out the filter (B) from the tank.

»8.1.3. Clean the filter (B) with clean fuel,
without damaging it.

» 8.1.4. Put the filter (B) back in the tank.

»8.1.5. Close cap (A).

> > 8.2. INTAKE FILTER, (PIC. 10)

DEPENDING ON THE MODEL:

»8.2.1. Remove the cup (A).

»8.2.2. Take out the filter (B) from the cup.
Keep gaskets for later use.

»8.2.3. Clean the filter (B) with clean fuel,
without damaging it.

» 8.2.4. Put the filter (B) back in the cup.

»8.2.5. Put the glass (A) back on and
reassemble the gaskets correctly.

> » 8.3. FUEL PUMP FILTER:
See the preventive maintenance schedule.

9. STORAGE AND TRANSPORT

WARNING: Before moving the appliance,
the heater must be stopped (SEE PAR. 7.3.)
and disconnected from the power supply
by pulling out the plug (PIC. 11), wait for
a complete cool down and close the tank
cap properly to prevent fuel leakage. Keep
the heater in horizontal and stable position
during transport.

IN ORDER TO KEEP THE HEATER IN

THE BEST POSSIBLE CONDITIONS, WE

RECOMMEND TO FOLLOW THE BELOW

PROCEDURE:

»9.1. Empty the fuel by removing the drain
cap at the bottom of the tank (PIC. 12).
Dispose the fuel in an appropriate container
in accordance with the current safety
regulations.

»9.2. To remove any residual remaining, pour
clean fuel and rinse the tank again.

»9.3. Close the drain cap and the tank cap.

»9.4. In order to keep the heater in the best
possible conditions, we recommend placing
it in a dry and safe place.

10. CONNECTING THE ROOM
THERMOSTAT

In models with a thermostat connection,
remove the cap connected to the appliance
and connect the room thermostat (optional)
(SEE PIC. 13-14).




WARNING: BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE OR REPAIRS, UNPLUG HEATER “
FROM THE MAIN POWER SUPPLY AND MAKE SURE THE HEATER IS TOTALLY COOL.

11. PREVENTIVE MAINTENANCE SCHEDULE
| COMPONENT | MAINTENANCE FREQUENCY | MAINTENANCE PROCEDURE |

Fuel tank Clean once a year or as required Empty and rinse the tank with clean
fuel (SEE PAR. 9.)

Filters Clean or replace once a yearoras Clean the filters (SEE PAR. 8.)
required (make sure they are intact)

Fuel pump filter Clean or replace once a yearoras Contact a service centre
required (make sure they are intact)

Electrodes Clean as required Contact a service centre

Fan Clean as required Contact a service centre

Combustion Clean as required Contact a service centre

chamber

12. TROUBLESHOOTING

| PROBLEM | POSSIBLE CAUSE | POSSIBLE SOLUTION |
The heater does 1. Starter switch in “OFF” (0) 1. Set the “ON/OFF” switch to “FLAME” (A

not start or does  position PIC. 5)

not operate 2. No power supply 2a. Insert the power plug into the mains

socket correctly (PIC. 4)
2b. Check voltage of your electric supply
system
3. Power supply cable 3. Contact a service centre
interrupted
4. Electronic control board 4a. Reset the heater (SEE PAR. 7.2.)
blocked or malfunctioning 4b. Contact a service centre
4c. Contact a service centre
5. Incorrect setting of the room 5. Set the room thermostat to a temperature

thermostat (if present) higher than the working environment
temperature (PIC. 6)
6. No fuel 6. Top up fuel and reset heater
7. External substances or dirt  7a. Empty, rinse and refill the tank
in the fuel circuit 7b. Rinse the filters (SEE PAR. 8.)
7c. Contact a service centre
Smoke while 1. External substances or dirt  1a. Empty and refill the tank with clean fuel
operating in the fuel circuit 1b. Rinse fuel filters
1c. Contact a service centre
2. Obstructed inlet air vent 2. Remove all air vent obstructions
3. Incorrect air supply 3. Adjust the air damper below the fan, in

the rear part of the heater (to the left, the
damper closes; to the right, the damper
opens)

The heater does 1. Faulty electronic system 1. Contact a service centre

not turn off




IMPORTANTE: LEGGERE E COMPRENDERE QUESTO MANUALE
OPERATIVO PRIMA DI EFFETTUARE L’ASSEMBLAGGIO, LA MESSA IN
FUNZIONE O LA MANUTENZIONE DI QUESTO RISCALDATORE. L’'USO

ERRATO DEL RISCALDATORE PUO CAUSARE LESIONI GRAVI O FATALL.
CONSERVARE QUESTO MANUALE A TITOLO DI FUTURO RIFERIMENTO.

1. DESCRIZIONE
Questa serie di riscaldatori d’aria calda é partico-
larmente indicata per il riscaldamento di locali o
spazi, aventi medie o grandi dimensioni.
| riscaldatori a riscaldamento indiretto (FIG. 1)
grazie ad uno scambiatore di calore interno, per-
mettono di separare i gas di combustione dall’aria
calda immessa nelllambiente. In questo modo é
possibile avere una corrente d’aria calda pulita nel
luogo da riscaldare e convogliare all’esterno i pro-
dotti della combustione.
Questi riscaldatori d’aria calda, sono stati pro-
gettati secondo i pit moderni criteri di sicurezza,
funzionalita e durata. | dispositivi di sicurezza ga-
rantiscono sempre il corretto funzionamento del
riscaldatore.

2. INFORMAZIONI SULLA SI-

CUREZZA
AVVERTENZE

A IMPORTANTE: Questo riscaldatore
d’aria é stato progettato per applicazioni
professionali mobili e temporanee. Non &
destinato all’'uso domestico, né al comfort
termico delle persone.

A IMPORTANTE: Questo apparecchio non
é adatto all’'uso da parte di persone (inclusi
bambini) con capacita fisiche, sensoriali e
mentali ridotte, o inesperte, a meno che non
vengano supervisionate da una persona re-
ponsabile per la loro sicurezza. | bambini de-
vono essere controllati, per assicurarsi che
non giochino con I’'apparecchio.

A PERICOLO: L’asfissia da ossido di
carbonio puo risultare fatale.

I primi sintomi di asfissia da ossido di car-
bonio assomigliano a quelli dell’influenza,
con cefalee, capogiri e/o nausea. Tali sintomi
potrebbero essere causati dal funzionamento
difettoso del riscaldatore. NEL CASO S| PRE-
SENTASSERO QUESTI SINTOMI, USCIRE IM-
MEDIATAMENTE ALL’APERTO e far riparare il
riscaldatore dal centro assistenza tecnica.
> > 2.1. RIFORNIMENTO:
»2.1.1. Il personale incaricato del rifornimen-
to, deve essere qualificato ed avere totale

dimestichezza con le istruzioni del fabbri-
cante e con la normativa vigente in merito al
rifornimento sicuro dei riscaldatori.

»2.1.2. Usare solamente il tipo di combustibi-
le espressamente specificato sulla targhetta
identificativa del riscaldatore.

»2.1.3. Prima di effettuare il rifornimento,
spegnere il riscaldatore, ed attendere che si
raffreddi.

»>2.1.4. Le cisterne di magazzinaggio del car-
burante devono trovarsi in una struttura se-
parata.

»2.1.5. Tutti i serbatoi del combustibile, de-
vono trovarsi ad una distanza minima di si-
curezza dal riscaldatore, secondo le norme

vigenti.
»2.1.6. Il combustibile va conservato in lo-
cali il cui pavimento non permetta la pe-

netrazione ed il gocciolio dello stesso su
fiamme sottostanti, che possano causarne
I’accensione.

»2.1.7. La conservazione del combustibile va
effettuata in conformita alla normativa vi-
gente.

»>»2.2. SICUREZZA:

»2.2.1. Non usare mai il riscaldatore in locali
nei quali siano presenti benzina, solventi per
vernici o altri vapori altamente infiammabili.

» 2.2.2. Durante 'uso del riscaldatore, attener-
si a tutte le ordinanze locali ed alla norma-
tiva vigente.

»2.2.3. | riscaldatori usati in prossimita di te-
loni, tende o altri materiali simili di coper-
tura, devono essere situati a distanza di si-
curezza da essi. Si consiglia anche di usare
materiali di copertura di tipo ignifugo.

»2.2.4. Usare solamente in aree ben ventilate.
Predisporre un’apertura adeguata secondo
le norme vigenti, allo scopo di immettere
aria fresca dall’esterno.

»2.2.5. Alimentare il riscaldatore solamente
con corrente avente tensione e frequenza
specificate sulla targhetta identificativa.

»>2.2.6. Usare solamente prolunghe opportu-
namente collegate a massa.

»2.2.7. Distanze minime di sicurezza, con-
sigliate, intercorrenti tra il riscaldatore e le
sostanze infiammabili sono: uscita anterio-
re = 2,5 m; di lato, in alto e sul retro =1,5 m.




»2.2.8. Porre il riscaldatore caldo, o in fun-
zione, su una superficie stabile e livellata, in
modo da evitare i rischi di incendio.

»2.2.9. Tenere gli animali a distanza di si-
curezza dal riscaldatore.

»2.2.10. Scollegare il riscaldatore dalla presa
di rete, quando non lo si usa.

»2.2.11. Quando é controllato da un termo-
stato, il riscaldatore puo accendersi in qual-
siasi momento.

»2.2.12. Non usare mai il riscaldatore in stan-
ze frequentemente abitate, né in camere da
letto.

»>2.2.13. Non bloccare mai la presa dell’aria,
né l'uscita dell’aria (lato anteriore) del riscal-
datore.

»2.2.14. Quando il riscaldatore & caldo, o col-
legato alla rete elettrica, o in funzione, non
deve mai essere spostato, maneggiato, ri-
fornito né soggetto ad alcun intervento di
manutenzione.

» 2.2.15. Evitare di canalizzare I’aria in entrata
el/o in uscita se non con kit originali (dove
previsto).

»>2.2.16. Mantenere ad una adeguata distanza
materiali infiammabili, o termolabili (comp-
reso il cavo di alimentezione) dalle parti cal-
de del riscaldatore.

»2.2.17. Se il cavo di alimentazione risulta
danneggiato, deve essere sostituito dal cen-
tro assistenza tecnica, in modo da prevenire
oghni rischio.

3. DISIMBALLAGGIO

AVVERTENZA: Il materiale della confezione
non €& un giocattolo per bambini. Tenere il
sacchetto di plastica lontano dalla portata dei
bambini; pericolo di soffocamento!

» 3.1. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio
usati per confezionare e spedire il riscaldatore.
Smaltirli secondo le norme vigenti.

»3.2. Nel caso il riscaldatore fosse posto sulla
pedana, farlo scendere delicatamente.

»3.3. Controllare eventuali danni subiti durante il
trasporto. Se il riscaldatore appare danneggia-
to, informare immediatamente il concessionario
presso il quale & stato acquistato.

4. ASSEMBLAGGIO
Questi riscaldatori sono dotati di ruote, maniglia, e
camino a seconda del modello (FIG. 2). Tali com-
ponenti, completi della relativa bulloneria di mon-
taggio, sono situati nell'imballo del riscaldatore.

5. COMBUSTIBILE

AVVERTENZA: Il riscaldatore funziona solo
con DIESEL o KEROSENE.

Usare solamente diesel o kerosene, per evitare ri-
schi di incendio o di esplosione. Non fare mai uso
di benzina, nafta, solventi per vernici, alcool o altri
combustibili altamente infiammabili.

Usare additivi antigelo non tossici in caso di tem-
perature molto basse.

Si consiglia di utilizzare gasolio invernale al di
sotto dei 5°C.

6. PRINCIPI DI
FUNZIONAMENTO

A. Camera e testa combustione, B. Ventola, C.
Motore, D. Pompa, E. Serbatoio, F. Camino.

La pompa aspira il combustibile dal serbatoio
portandolo alla pressione di funzionamento.
Il combustibile viene portato all’ugello che lo
nebulizza nella camera di combustione. La
combustione avviene tramite una miscela di
aria/combustibile e i suoi prodotti vengono
spinti all’esterno tramite il flusso d’aria generato
dalla rotazione della ventola. Nei modelli diretti i
prodotti della combustione finiscono nell’lambiente
riscaldato, mentre nei modelli indiretti i prodotti
della combustione possono essere convogliati
all’esterno, dellambiente riscaldato, mediante
canalizzazione. Una serie di sensori, collegati
ad una scheda elettronica di controllo, verificano
costantemente il corretto funzionamento del
riscaldatore, arrestando il ciclo in caso dianomalie.

7. FUNZIONAMENTO

AVVERTENZA: Leggere attentamente le
“INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA”, prima
di accendere il riscaldatore.

> »7.1. ACCENSIONE DEL

RISCALDATORE:

»7.1.1. Seguire tutte le istruzioni relative alla
sicurezza.

»7.1.2. Controllare la presenza di combustibile
nel serbatoio.

»7.1.3. Chiudere il tappo del serbatoio (FIG. 3).

»7.1.4. Collegare la spina di alimentazione alla
rete elettrica (FIG. 4) (VEDERE TENSIONE IN
“TABELLA DATI TECNICI").

»7.1.5. Portare linterruttore di accensione in
posizione “FIAMMA” (A FIG. 5). Il riscaldatore
dovrebbe accendersi entro pochi secondi. Se il
riscaldatore non si avvia, consultare il paragrafo
“12. INDIVIDUAZIONE PROBLEMA”.

»7.1.6. Per ottenere la massima potenza,
posizionare I'interruttore di potenza in posizione
“‘DOPPIA FIAMMA” (B FIG. 5).




»7.1.7. Il riscaldatore pud essere utilizzato in
modalita ventilazione, per attivare tale funzione,
posizionare [linterruttore di accensione in
posizione “VENTOLA” (AFIG. 5).

»7.1.8. Per i modelli con termostato ambiente,
verificare la temperatura impostata (FIG. 6).
N.B.: IN CASO DI SPEGNIMENTO DEL
RISCALDATORE DOVUTOALL’ESAURIMENTO
DEL COMBUSTIBILE, RABBOCCARE IL
SERBATOIO E RESETTARE IL RISCALDATORE

(VEDI PARAG. 7.2.).

IMPORTANTE: Nei modelli indiretti, i prodotti
della combustione possono essere canalizzati
all’esterno. ESEGUIRE LA CANALIZZAZIONE
SECONDO LA NORMATIVA VIGENTE E
RISPETTARE LE INDICAZIONI RIPORTATE
NELL’APPOSITA SEZIONE DEL MANUALE.

> »7.2. RESET DEL RISCALDATORE:

Nel caso che si verifichi un'anomalia nel normale
funzionamento, il riscaldatore si spegne. Quando
il pulsante di reset si presenta acceso con luce
rossa continua (FIG. 7), significa che il riscaldatore
necessita di essere resettato. Per resettare il
riscaldatore premere a fondo il pulsante di reset
(FIG. 8). Prima di rimettere in funzione il riscaldatore,
si deve individuare ed eliminare la causa che ha
prodotto il blocco (ad esempio, ostruzione della
presa d’aria in entrata e/o di mandata dell'aria,
arresto del ventilatore, ecc.). Nel caso non si
riuscisse ad eliminare il problema che ha causato il
blocco, far intervenire il centro di assistenza tecnica.

> »7.3. SPEGNIMENTO DEL
RISCALDATORE:

Portare l'interruttore di accensione in posizione
“0” (A FIG. 5). La fiamma si spegne e il ventilatore
continuaafunzionarefinoalcompletoraffreddamento
della camera di combustione. Non scollegare la
spina elettrica fino al completamento del ciclo
di raffreddamento.

8. PULIZIA FILTRI
A SECONDA DELLA QUALITA" DEL
COMBUSTIBILE CHE VIENE IMPIEGATO, PUO’
RENDERSI NECESSARIA LA PULIZIA DEI
FILTRI:

> »8.1. FILTRO DI CARICO (FIG. 9):

»8.1.1. Rimuovere il tappo (A) del serbatoio.

»8.1.2. Estrarre il filtro (B) dal serbatoio.

»8.1.3. Pulire il filtro (B) con combustibile pulito,
facendo attenzione a non danneggiarlo.

»8.1.4. Rimontare il filtro (B) nel serbatoio.

»8.1.5. Chiudere il tappo (A).

> »8.2. FILTRO DI ASPIRAZIONE, (FIG.
10) A SECONDA DEL MODELLO:
»8.2.1. Rimuovere il bicchiere (A).
»8.2.2. Estrarre il filtro (B) dal bicchiere, facendo
attenzione a conservare con cura le guarnizioni.
»8.2.3. Pulire il filtro (B) con combustibile pulito,
facendo attenzione a non danneggiarlo.

» 8.2.4. Rimontare il filtro (B) nel bicchiere.

»8.2.5. Rimontareil bicchiere (A) facendo attenzione
a rimontare correttamente le guarnizioni.

» »8.3. FILTRO POMPA COMBUSTIBILE:
Vedere programma manutenzione preventiva.

9. CONSERVAZIONE E
TRASPORTO

AVVERTENZA:Primadiqualsiasispostamento
si deve arrestare il riscaldatore (VEDI PARAG.
7.3.), disinserire [I’alimentazione elettrica,
estraendo la spina dalla presa elettrica (FIG.
11), attendere il completo raffreddamento
del riscaldatore e assicurasi che il tappo del
serbatoio siaben chiuso perevitare fuoriuscite
di combustibile. Quando si movimenta il
riscaldatore mantenerlo in posizione livellata.

AL FINE DI CONSERVARE AL MEGLIO IL
RISCALDATORE, SI CONSIGLIA DI SEGUIRE
LA PROCEDURA SEGUENTE:

»9.1. Svuotare il serbatoio dal combustibile
rimuovendo il tappo di scarico posto sul fondo
del serbatoio (FIG. 12). Smaltire il combustibile
in modo appropriato e secondo le norme vigenti.

»9.2. Se si nota la presenza di residui, versare
combustibile pulito nel serbatoio e scaricare
nuovamente.

»9.3. Chiudere il tappo di scarico e del serbatoio.

»9.4. Al fine di conservare al meglio il riscaldatore,
si consiglia di riporlo in un luogo asciutto e al
riparo da possibili danneggiamenti.

10. COLLEGAMENTO
TERMOSTATO AMBIENTE

Nei modelli con predisposizione collegamento ter-
mostato ambiente, rimuovere il tappo collegato al
riscaldatore e connettere il termostato ambiente
(optional) (FIG. 13-14).




AVVERTENZA: PRIMA DI EFFETTUARE QUALSIASI MANUTENZIONE O RIPARAZIONE,
SCOLLEGARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE DALLA RETE ELETTRICA, ED ASSICURARSI CHE
IL RISCALDATORE SIA FREDDO.

11. PROGRAMMA DI MANUTENZIONE PREVENTIVA

| COMPONENTE | FREQUENZA MANUTENZIONE |

PROCEDURA MANUTEZIONE |

Serbatoio del Pulire una volta all’anno o a seconda

combustibile delle necessita

Filtri Pulire o sostituire una volta all’'anno o
a seconda delle necessita (verificare
l'integrita)

Filtro pompa Pulire o sostituire una volta all’anno o

combustibile a seconda delle necessita (verificare
lintegrita)

Elettrodi Pulire a seconda delle necessita

Ventola Pulire a seconda delle necessita

Camera di Pulire a seconda delle necessita

combustione

12. INDIVIDUAZIONE PROBLEMA

Svuotare e risciacquare il serbatoio con
combustibile pulito (VEDI PARAG. 9.)

Pulire i filtri (VEDI PARAG. 8.)

Rivolgersi al centro di assistenza

Rivolgersi al centro di assistenza
Rivolgersi al centro di assistenza
Rivolgersi al centro di assistenza

| PROBLEMA | POSSIBILE CAUSA | POSSIBILE SOLUZIONE
Il riscaldatore 1. Interruttore di accensione 1. Portare l'interruttore di accensione in posizione
non si avvia in posizione “0” ‘FIAMMA” (A FIG. 5)
0 non rimane 2. Mancanza alimentazione  2a. Inserire correttamente il cavo di alimentazione
acceso alla presa di rete elettrica (FIG. 4)
2b. Verificare la corretta tensione del vostro
impianto
3. Cavo di alimentazione 3. Rivolgersi al centro di assistenza
interrotto
4. Elettronica da resettare o 4a. Resettare il riscaldatore (VEDI PARAG. 7.2.)
difettosa 4b. Rivolgersi al centro di assistenza
5. Impostazione errata del 5. Agire sul termostato ambiente, impostandolo ad
termostato ambiente (dove una temperatura superiore a quella dell’ambiente
presente) di lavoro (FIG. 6)
6. Mancanza combustibile 6. Rifornire combustibile ed eventualmente
resettare il riscaldatore
7. Presenza di sostanze 7a. Svuotare e riempire il serbatoio con
estranee nel circuito del combustibile pulito (VEDI PARAG. 9.)
combustibile 7b. Pulire i filtri (VEDI PARAG. 8.)
7c. Rivolgersi al centro di assistenza
Il riscaldatore 1. Presenza di sostanze 1a. Svuotare e riempire il serbatoio con
produce fumo estranee nel circuito del combustibile pulito (VEDI PARAG. 9.)
durante il combustibile 1b. Pulire i filtri (VEDI PARAG. 8.)
funzionamento 1c. Rivolgersi al centro di assistenza
2. Ostruzione della presa 2. Rimuovere tutte le possibili ostruzioni della presa
d’aria in entrata d’aria
3. Apporto aria non corretto 3. Regolare la serranda aria posizionata sotto il
ventilatore nella parte posteriore del riscaldatore
(verso sinistra la serranda si chiude, verso destra
la serranda si apre)
Il riscaldatore 1. Elettronica difettosa 1. Rivolgersi al centro di assistenza

non si spegne




WICHTIG: LESEN UND VERSTEHEN SIE DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG,
BEVOR SIE DIESES HEIZGERAT ZUSAMMENBAUEN, IN BETRIEB
NEHMEN, ODER WARTEN. EIN FALSCHER GEBRAUCH DES HEIZGERATS
KANN SCHWERE ODER SOGAR TODLICHE VERLETZUNGEN
VERURSACHEN. BEWAHREN SIE DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG ZUM
SPATEREN NACHSCHLAGEN AUF.

1. BESCHREIBUNG

Diese Serie von Heissluftgeblasen ist insbesondere
zum Heizen von Raumen oder Flachen mit mittleren
oder gro3en Abmessungen geeignet.

Die Heizgerate mit indirekter Heizung (ABB. 1)
ermoglichen durch einen Warmetauscher, die
Verbrennungsgase von der an die Umgebung
abgegebenen Heilluft zu trennen. Auf diese Weise
kann ein Strom sauberer Heil3luft in den Raum
geblasen werden, der geheizt werden soll, wahrend
die Abgase ins Freie abgeleitet werden.

Diese HeiRluftgeblasen sind nach den modernsten
Sicherheitskriterien und mitmodernsten Funktionenund
langer Haltbarkeit ausgelegt. Sicherheitsvorrichtungen
gewahrleisten immer das korrekte Funktionieren des
Heizgerats.

2. INFORMATIONEN UBER

DIE SICHERHEIT
HINWEISE

A WICHTIGER: Dieses Luftheizgerat wurde
fir mobile und tempordre professionelle
Anwendungen entwickelt. Es wurde weder
fur den hauslichen Gebrauch noch fiir den
thermischen Komfort des Menschen entwickelt.

A WICHTIG: Dieses Gerat eignet sich nicht
zur Benutzung von Personen (einschlieBlich
von Kindern) mit eingeschrankten korperlichen,
Sinnes- und geistigen Fahigkeiten, oder die in
der Benutzung nicht erfahren sind, auBler sie
werden von einer Person beaufsichtigt, die fiir
ihre Sicherheit verantwortlich ist. Kinder miis-
sen beaufsichtigt werden, um sich zu vergewis-
sern, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

AGEFAHR: Erstickung durch Kohlenmonoxid
kann todlich sein.

Die ersten Symptome einer
Kohlenmonoxidvergiftung &ahneln einer Grippe
mit Kopfschmerz, Schwindel und/oder Ubelkeit.
Diese Symptome koénnten durch ein fehlerhaftes
Funktionieren des Heizgerats verursacht sein.
FALLS DIESE SYMPTOME AUFTRETEN SOLLTEN,
SOFORT INS FREIE GEHEN und das Heizgerat
vom technischen Kundendienst reparieren lassen.
> »2.1. AUFTANKEN:
»21.1. Das mit dem Auftanken beauftragte
Personal muss qualifiziert sein und voll mit den

Anweisungen des Herstellers und den geltenden
Vorschriften beziiglich des sicheren Auftankens
der Heizgerate vertraut sein.

»2.1.2. Verwenden Sie nur den Brennstofftyp,
der ausdriicklich auf der Geratplakette des
Heizgerats angegeben ist.

»2.1.3. Vor dem Auftanken das Heizgerit
ausschalten und warten, bis es abgekiihlt ist.

» 2.1.4. Die Lagertanks fiir den Brennstoff miissen
sich in einem separaten Raum befinden.

»2.1.5. Alle Brennstofftanks missen nach
den geltenden Vorschriften einen mindesten
Sicherheitsabstand vom Heizgerat haben.

»2.1.6. Der Brennstoff muss in Raumen aufbewahrt
werden, deren Boden kein Durchsickern und
kein Tropfen auf darunter befindliche Flammen
gestattet, die den Brennstoff entziinden kénnen.

»2.1.7. Die Lagerung des Brennstoffs muss gemal
den geltenden Gesetzesvorschriften erfolgen.

> »2.2. SICHERHEIT:

»2.2.1. Das Heizgerat nie in Raumen benutzen,
in denen sich Benzin, Losungsmittel fiir Lacke,
oder andere hoch entflammbare Dampfe
befinden.

»2.2.2. Halten Sie sich bei der Benutzung des
Heizgerats an alle 6rtlichen Auflagen und an die
geltende Gesetzgebung.

»2.2.3. Heizgerdte, die in der Nahe von
Zeltplanen,  Vorhangen, oder ahnlichen
Abdeckmaterialien benutzt werden, miissen
in einem Sicherheitsabstand von diesen
aufgestellt werden. Es wird auch angeraten,
brandhemmende Abdeckmaterialien zu
benutzen.

» 2.2.4. Nur in gut beliifteten Bereichen verwenden.
Entsprechend den geltenden Vorschriften fiir
eine entsprechende Offnung sorgen, durch die
Frischluft von drauBen zuflieRen kann.

»2.2.5. Das Heizgerat nur mit Strom versorgen, der
die auf der Geratplakette angegebene Spannung
und Frequenz hat.

»2.2.6. Nur entsprechend an die Erdung
angeschlossene Verldangerungskabel
verwenden.

»2.2.7. Empfohlene mindeste Sicherheitsabstinde
zwischen dem Heizgerdat und entflammbaren
Stoffen: vorderer Ausgang = 2,5 m; seitlich,
oben und an der Riickseite = 1,5 m.

»2.2.8. Das heiBe oder in Betrieb befindliche
Heizgerat auf eine stabile und ebene Flache
stellen, um Brandgefahren zu vermeiden.



»2.2.9. Tiere in einem Sicherheitsabstand vom
Heizgerat halten.

»2.2.10. Das Heizgerat, wenn es nicht in Gebrauch
ist, von der Netzsteckdose trennen.

»2.211. Wenn das Heizgerit von einem
Thermostat gesteuert ist, kann es sich in jede
beliebigen Moment einschalten.

»2.2.12. Das Heizgerat nie in Raumen benutzen,
in denen man sich haufig aufhalt, und nie in
Schlafzimmern.

»2.213. Die Lufteintrittsoffnrung und die
Luftaustritts6ffnung (an der Vorderseite) des
Heizgerats niemals blockieren.

»2.2.14. Wenn das Heizgerat heiB ist, oder an
das Stromnetz angeschlossen, bzw. wenn es
in Betrieb ist, darf es nie verschoben, daran
hantiert, oder aufgetankt werden und es diirfen
daran keine Wartungsarbeiten durchgefiihrt
werden.

»2.2.15. Die zustromende und/oder die austretende
Luft nicht kanalisieren, auRer mit Originalsets
(wo dies vorgesehen ist).

»2.2.16. Zwischen entflammbaren oder
thermolabilen Stoffen (einschlieBlich des
Stromkabels) und den heiBen Teilen des
Heizgerdats einen entsprechenden Abstand
einhalten.

»2.2.17. Falls das Stromkabel beschédigt sein
sollte, muss es vom technischen Kundendienst
ausgetauscht werden, um jedes Risiko zu
vermeiden.

3. AUSPACKEN

HINWEIS: Das Verpackungsmaterial ist kein
Spielzeug fiir Kinder. Den Plastiksack auBerhalb
der Reichweite von Kindern halten, es besteht
Erstickungsgefahr!

» 3.1.Alle Verpackungsmaterialien, die zum Verpacken
und fir den Versand des Heizgerats benutzt wurden,
entfernen. Diese nach den geltenden Vorschriften
entsorgen.

»3.2. Falls das Heizgerat auf einer Palette geliefert
wurde, es vorsichtig von dieser herunter heben.

»3.3. Das Gerat auf eventuelle Transportschaden
Uberprifen. Wenn das Heizgerat beschadigt
erscheint, sofort den Handler davon verstandigen,
bei dem es gekauft wurde.

4. ZUSAMMENBAU

Diese Heizgerate sind je nach Modell mit Radern, Griff
und einem Kamin ausgestattet (ABB. 2). Diese Bauteile
sind zusammen mit den zugehdrigen Schrauben in der
Verpackung des Heizgerats enthalten.

5. BRENNSTOFF

HINWEIS: Das Heizgerat funktioniert nur mit
DIESEL oder mit KEROSIN.

Benutzen Sie nur Diesel oder Kerosin, um das Risiko
von Brand oder einer Explosion zu vermeiden. Niemals
Benzin, Lacklésungsmittel, Alkohol, oder andere hoch

entflammbare Brennstoffe benutzen.

Bei sehr niedrigen  Temperaturen
Frostschutzmittel verwenden.

Nur Winter Diesel Unter 5°C.

ungiftige

6. FUNKTIONSPRINZIPIEN

A. Brennkammer und Brenner, B. Lufterrad, C.

Motor, D. Pumpe, E. Tank, F. Schornsteinanschluss.

Die Pumpe saugt den Brennstoff vom Tank an und
bringt ihn auf den Betriebsdruck. Der Brennstoff
wird zur Dise befordert, die ihn in die Brennkammer
zerstaubt. Die Verbrennung erfolgt durch ein Luft-/
Brennstoffgemisch, ihre Produkte werden mit dem
Luftfluss, der durch die Drehung des Liifterrads erzeugt
wird, nach auf3en beférdert. Bei den direkten Modellen
enden die Verbrennungsprodukte in der geheizten
Umgebung, wahrend die Verbrennungsprodukte bei
den indirekten Modellen durch eine Kanalisation nach
aulerhalb des geheizten Raums geleitet werden
kénnen. Eine Reihe von Sensoren, die an eine
elektronische Steuerkarte angeschlossen sind, prifen
stdndig den korrekten Betrieb des Heizgerats und
stoppen den Zyklus im Fall von Anomalien.

7. BETRIEB

HINWEIS: Lesen Sie vor dem Einschalten des
Heizgerats aufmerksam die ,,INFORMATIONEN
UBER DIE SICHERHEIT* durch.

» »7.1. EEINSCHALTEN DES HEIZGERATS:

»7.1.1. Beachten Sie samtliche Sicherheitshinweise.

» 7.1.2. Kontrollieren Sie, ob sich Brennstoff im Tank
befindet.

»7.1.3. SchlielRen Sie den Tankdeckel (ABB. 3).

»7.1.4. Netzstecker an das Stromnetz anschlie3en
(ABB. 4) (SIEHE SPANNUNG AUF DER , TABELLE
DER TECHNISCHEN DATEN®).

»7.1.5. Den ,EIN/AUS*“-Schalter auf ,FLAMME® (A
ABB. 5) stellen. Das Heizgerat sollte sich innerhalb
weniger Sekunden einschalten. Wenn das
Heizgerat nicht startet, lesen Sie bitte Abschnitt
“12. FEHLERSUCHE".

»7.1.6. Fir maximale Leistung stellen Sie den
Leistungsschalter auf die Position ,DOPPELTE
FLAMME" (B ABB. 5).

»7.1.7. Das Heizgerat kann im Ventilationsmodus
verwendetwerden, um diese Funktion zu aktivieren,
den ,EIN/AUS*-Schalter auf die Position “Geblase”
(A ABB. 5) stellen.

»7.1.8. Fur die Modelle mit Raumthermostat muss
die eingestellte Temperatur Uberprift werden
(ABB. 6).

HINWEIS: FALLS SICH DAS HEIZGERAT

AUSSCHALTET, WEIL DER BRENNSTOFF ZU

ENDE IST, DEN TANK WIEDER AUFFULLEN

UND DAS HEIZGERAT ZURUCKSETZEN (SIEHE

PARAGR. 7.2.).




WICHTIG: Bei den indirekten Modellen kénnen
die Verbrennungsprodukte ins Freie geleitet
werden. FUHREN SIE DIE KANALISATION
ENTSPRECHEND DEN GELTENDEN
VORSCHRIFTEN DURCH UND HALTEN SIE DIE
ANGABEN IM BETREFFENDEN ABSCHNITT
DER GEBRAUCHSANLEITUNG EIN.

» »7.2. ZURUCKSETZEN DES
HEIZGERATS:

Wenn beim Normalbetrieb eine Anomalie auftritt,
schaltet das Heizgerat auf Blockade. Wenn der
Riicksetzschalter bestandig rot leuchtet (ABB. 7)
bedeutet das, dass das Heizgerat zurlckgesetzt
werden muss. Zum Zurlcksetzen des Heizgerats
die Reset-Taste ganz eindricken (ABB. 8). Vor der
erneuten Inbetriebnahme des Heizgerats muss
die Ursache, welche die Blockade hervorgerufen
hat, gefunden und behoben werden (z.B. verlegte
Lufteintritts-/austritts6ffnung, Stopp des Ventilators
usw.). Falls das Problem, das die Blockade verursacht
hat, nicht gefunden werden kann, muss der
Kundendienst eingreifen.

» »7.3. AUSSCHALTEN DES HEIZGERATS:
Den Schalter ,I/0“auf ,0“ stellen (A ABB. 5). Die
Flamme geht aus und der Ventilator dreht sich so lang
weiter, bis die Brennkammer vollstdndig abgekuhlt ist.
Den Stecker erst aus der Steckdose ziehen, wenn
der Abkiihlzyklus ganz beendet ist.

8. REINIGUNG DER FILTER
JE NACH DER QUALITAT DES EINGESETZTEN
BRENNSTOFFS KANN EINE REINIGUNG DER
FILTER NOTWENDIG WERDEN:

» > 8.1. LADEFILTER (ABB. 9):

» 8.1.1. Den Tankdeckel (A) abnehmen.

» 8.1.2. Den Filter (B) aus dem Tank herausziehen.

» 8.1.3. Den Filter (B) mit reinem Brennstoff reinigen,
wobei darauf zu achten ist, ihn nicht zu beschadigen.

» 8.1.4. Den Filter (B) wieder in den Tank einsetzen.

»8.1.5. Den Deckel (A) schlielen.

> > 8.2. ANSAUGFILTER (ABB. 10) JE NACH

MODELL:

»8.2.1. Den Becher (A) entfernen.

»8.2.2. Den Filter (B) aus dem Becher herausziehen,
wobei darauf zu achten ist, die Dichtungen sorgfaltig
aufzubewahren.

»8.2.3. Den Filter (B) mit reinem Brennstoff reinigen,
wobei darauf zu achten ist, ihn nicht zu beschadigen.

» 8.2.4. Den Filter (B) wieder in den Becher einsetzen.

»8.2.5. Den Becher (A) wieder montieren, wobei
darauf zu achten ist, die Dichtungen wieder korrekt
anzubringen.

» »8.3. FILTER DER BRENNSTOFFPUMPE:
Siehe Programm flr praventive Wartung.

9. AUFBEWAHRUNG UND

TRANSPORT

HINWEIS: Vor jedweder Ortsverlagerung muss
das Heizgerat ausgeschaltet werden (SIEHE
PARAGR. 7.3.), die Stromversorgung muss
unterbrochen werden, indem der Stecker aus
der Steckdose gezogen wird (ABB. 11), warten
bis das Heizgerat vollkommen abgekiihlt ist
und sich vergewissern, dass der Tankdeckel
gut verschlossen ist, damit kein Brennstoff
austreten kann. Wenn das Heizgerat bewegt
wird, muss es in nivellierter Stellung gehalten
werden.

FUR DIE BESTE AUFBEWAHRUNG DES
HEIZGERATS WIRD ANGERATEN, DIE FOLGENDE
PROZEDUR ZU BEFOLGEN:

»9.1. Den Brennstoff aus dem Tank entleeren, indem
Sie den Abflussstépsel am Tankboden entfernen
(ABB. 12). Den Brennstoff auf geeignete Weise
gemal den geltenden Vorschriften entsorgen.

»9.2. Falls noch Rickstande bemerkt werden sollten,
sauberen Brennstoff in den Tank gie3en und erneut
ablassen.

»9.3. Den Abflussstopsel und den Tankdeckel
schliel3en.

»9.4. Zur besten Aufbewahrung des Heizgerats wird
angeraten, es an einen trockenen Ort zu bringen,
wo es vor dulReren Schaden geschutzt ist.

10. ANSCHLIESSEN DES
RAUMTHERMOSTATS

BeidenModellen miteinerVorrichtungzumAnschlieRen
eines Thermostats den am Heizgerat angebrachten
Stdpsel entfernen und den Raumthermostat (Option)
anschliefRen (ABB. 13-14).




HINWEIS: VOR DER DURCHFUHRUNG JEDWEDER WARTUNG ODER REPARATUR MUSS DAS
STROMKABEL VOM STROMNETZ GETRENNT WERDEN UND SIE MUSSEN SICH VERGEWISSERN;
DASS DAS HEIZGERAT KALT IST.

11. PROGRAMM FUR PRAVENTIVE WARTUNG

| BAUTEIL | WARTUNGSHAUFIGKEIT | WARTUNGSPROZEDUR |
Brennstofftank Einmal jahrlich oder je nach Bedarf Den Tank entleeren und mit sauberem
reinigen Brennstoff durchspilen (SIEHE PARAGR. 9.)
Filter Einmal jahrlich oder je nach Die Filter reinigen (SIEHE PARAGR. 8.)
Bedarf reinigen oder ersetzen (die
Unversehrtheit Gberpriifen)
Filter der Einmal jahrlich oder je nach Wenden Sie sich an den Kundendienst
Brennstoffpumpe Bedarf reinigen oder ersetzen (die
Unversehrtheit Uberprifen)
Elektroden Je nach Bedarf reinigen Wenden Sie sich an den Kundendienst
Lufterrad Je nach Bedarf reinigen Wenden Sie sich an den Kundendienst
Brennkammer Je nach Bedarf reinigen Wenden Sie sich an den Kundendienst

12. FEHLERSUCHE

| PROBLEM |

MOGLICHE URSACHE

MOGLICHE LOSUNG

Das Heizgerat
springt nicht
an oder

bleibt nicht
eingeschaltet

Das Heizgerat
erzeugt beim
Betrieb Rauch

Das Heizgerat
schaltet sich
nicht aus

1.

2.

AW

Hauptschalter auf Stellung , 0"

Keine Stromversorgung

. Stromkabel unterbrochen
. Elektronik blockiert oder

defekt

. Falsche Einstellung des

Raumthermostats (wenn
vorhanden)

. Kein Brennstoff vorhanden

. Vorhandensein eines

Fremdkaorpers in der
Brennstoffleitung

. Vorhandensein eines

Fremdkérpers in der
Brennstoffleitung

. Die Lufteintritts6ffnung ist

verlegt

. Luftzufuhr nicht korrekt

. Elektronik defekt

1. Den ,EIN/AUS®-Schalter auf ,FLAMME* (A ABB. 5)
stellen

2a. Das Stromkabel korrekt an die Netzsteckdose
anstecken (ABB. 4)

2b. Die korrekte Spannung lhrer Stromanlage
Uberprifen

3. Wenden Sie sich an den Kundendienst

4a. Das Heizgerat ricksetzen (SIEHE PARAGR. 7.2.)

4b. Wenden Sie sich an den Kundendienst.

5. Den Raumthermostat so einstellen, dass er auf eine
hohere Temperatur als die der Arbeitsumgebung
eingestellt ist (ABB. 6)

6. Brennstoff nachtanken und eventuell das Heizgerat
rucksetzen

7a. Den Tank entleeren und dann wieder mit sauberem
Brennstoff fullen (SIEHE PARAGR. 9.)

7b. Die Filter reinigen (SIEHE PARAGR. 8.)

7c. Wenden Sie sich an den Kundendienst

1a. Den Tank entleeren und dann wieder mit sauberem
Brennstoff fullen (SIEHE PARAGR. 9.)

1b. Die Filter reinigen (SIEHE PARAGR. 8.)

1c. Wenden Sie sich an den Kundendienst

2. Alle Gegenstande, die moglicherweise die
Lufteintritts6ffnung verlegen, entfernen

3. Den Luftschieber unter dem Geblase im hinteren Teil
des Heizgerates einstellen (nach links wird die Zufuhr
geschlossen, nach rechts geoffnet)

1. Wenden Sie sich an den Kundendienst




IMPORTANTE: LEAY COMPRENDA ESTE MANUAL DE OPERACIONES
ANTES DE EFECTUAR EL MONTAJE, LA PUESTA EN FUNCIONAMIENTOS
O EL MANTENIMIENTO DE ESTE CALEFACTOR. EL USO ERRONEO DEL
CALEFACTOR PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O FATALES.
CONSERVE ESTE MANUAL COMO MATERIAL DE REFERENCIA PARA
CONSULTARLO EN EL FUTURO.

Ve

1. DESCRIPCION

Esta serie de calefactores de aire caliente esta
particularmente indicada para la calefaccion
de locales o espacios de medianas o grandes
dimensiones.

Los calefactores de calefaccion indirecta (FIG.
1), gracias a un intercambiador de calor, permiten
separar los gases de combustion de aire caliente
cedidos al ambiente. De este modo, es posible
introducir una corriente de aire caliente limpio en el
lugar que se debe calentar y transportar al exterior
los humos de descarga.

Estos calefactores de aire caliente han sido
disefiados segun los criterios de seguridad,
funcionalidad y duracion mas modernos. Los
dispositivos de seguridad garantizan siempre el
correcto funcionamiento del calefactor.

-

2. INFORMACION DE

SEGURIDAD
ADVERTENCIAS

A IMPORTANTE: Este generador de aire
caliente ha sido diseinado para aplicaciones
profesionales moviles y temporales. No ha
sido diseiado para uso doméstico ni para el
bienestar térmico de las personas.

A IMPORTANTE: Este aparato no es apto
para el uso por parte de personas (incluidos los
ninos) con capacidades fisicas, sensoriales y
mentales reducidas o por personas inexpertas,
a menos que estas cuenten con la supervision
de una persona responsable por su seguridad.
Se debe controlar a los nifios para asegurarse
de que no jueguen con el aparato.

A PELIGRO: La asfixia por 6xido de carbono
puede ser mortal.

Los primeros sintomas de asfixia por 6xido de
carbono se asemejan a los de la gripe, con cefale-
as, mareos y/o nauseas. Estos sintomas podrian
ser ocasionados por el funcionamiento defec-
tuoso del calefactor. S| SE PRESENTAN ESTOS
SINTOMAS, SALGA INMEDIATAMENTE AL AIRE
LIBRE y haga reparar el calefactor por el centro
de asistencia técnica.
>p>21 ABASTECIMIENTO:
»2.1.1. El personal encargado del abastecimiento
debe ser personal cualificado y estar

totalmente familiarizado con las instrucciones
del fabricante y con la normativa vigente en
materia del abastecimiento seguro de los
calefactores.

»2.1.2. Use unicamente el tipo de combustible
que se especifica expresamente en la placa de
identificacion del calefactor.

»2.1.3. Antes de efectuar el abastecimiento,
apague el calefactor y espere hasta que se
enfrie.

»2.1.4. Las cisternas de almacenamiento
de carburante deben encontrarse en una
estructura separada.

»2.1.5. Todos los depodsitos de combustible
deben encontrarse a una distancia de
seguridad minima del calefactor, segun las
normas vigentes.

»2.1.6. El combustible debe conservarse en
locales cuyo suelo no permita la penetracion
y el goteo de dicho combustible sobre
llamas subyacentes, capaces de ocasionar el
encendido de estas.

»2.1.7. La conservacion del combustible debe
efectuarse segun la normativa vigente.

>»2.2 SEGURIDAD:

»2.2.1. Nunca utilice el calefactor en locales
con presencia de bencina, disolventes para
pinturas u otros vapores altamente inflamables.

»2.2.2. Durante el uso del calefactor, respete
todas las ordenanzas locales y la normativa
vigente.

»2.2.3. Los calefactores utilizados en las
cercanias de lonas, cortinas u otros materiales
similares de cobertura, deben estar situados
a una distancia de seguridad de dichos
materiales. Se aconseja ademas utilizar
materiales de cobertura de tipo ignifugo.

»2.2.4. Utilicelo unicamente en areas bien
ventiladas. Prevea una abertura adecuada
segun las normas vigentes, para permitir la
entrada de aire fresco desde el exterior.

»2.2.5. Alimente el calefactor unicamente
con corriente con la tensiéon y la frecuencia
especificadas en la placa de identificacion.

»2.2.6. Utilice unicamente prolongaciones
adecuadamente conectadas a masa.

»2.2.7. Las distancias de seguridad minimas
aconsejadas entre el calefactory las sustancias
inflamables son: salida frontal = 2,5 m; lateral,
arriba y posterior =1,5m.



»>2.2.8. Coloque el calefactor caliente, o en
funcionamiento, sobre una superficie estable
y nivelada, para evitar riesgos de incendio.

»2.2.9. Mantenga los animales a una distancia
de seguridad del calefactor.

»2.2.10. Cuando no utilice el calefactor,
desconéctelo de la toma de red.

»2.2.11. El calefactor puede encenderse en
cualquier momento cuando esté controlado
por un termostato.

»2.212. Nunca utilice el calefactor en
habitaciones frecuentemente habitadas ni en
dormitorios.

»2.2.13. Nunca bloquee la toma de aire ni la
salida de aire (lado frontal) del calefactor.

»2.2.14. Cuando el calefactor esté caliente,
conectadoalaredeléctricaoenfuncionamiento,
nunca lo desplace, lo manipule ni lo abastezca,
ni tampoco realice ninguna intervenciéon de
mantenimiento sobre este.

»2.2.15. Evite canalizar el aire en entrada y/o
salida si no es con los kits originales (cuando
esté previsto).

»2.2.16. Mantenga una distancia adecuada entre
los materiales inflamables o termolabiles
(incluido el cable de alimentacion) y las partes
calientes del calefactor.

»2.2.17. Si el cable de alimentacion estuviera
dafado, debera ser sustituido por el centro de
asistencia técnica para evitar cualquier tipo de
riesgos.

3. DESEMBALAJE

ADVERTENCIA: El material de embalaje no es
un juguete para los nifos. Mantenga la bolsa
de plastico alejada del alcance de los nifos,
ipeligro de asfixia!

»3.1. Retire todo el material de embalaje utilizado
para envolver y enviar el calefactor. Eliminelo
segun las normas vigentes.

»3.2. Si el calefactor estuviera situado sobre una
plataforma, bajelo con delicadeza.

»3.3. Controle los eventuales dafios ocasionados
durante el transporte. Si el calefactor estuviera
dafiado, informe inmediatamente al concesionario
al cual se lo ha comprado.

4. ENSAMBLAJE

Estos calefactores estan equipados con ruedas,
manija y conducto de humos, segun el modelo (FIG.
2). Estos componentes, equipados con la tornilleria
de montaje correspondiente, se encuentran en el
embalaje del calefactor.

5. COMBUSTIBLE

ADVERTENCIA: El  calefactor funciona
unicamente con DIESEL o QUEROSENO.

Use unicamente diésel o queroseno, para evitar
riesgos de incendio o de explosion. Nunca utilice

bencina, nafta, disolventes para pinturas, alcohol u
otros combustibles altamente inflamables.

Use aditivos anticongelantes no tdxicos en caso de
temperaturas muy bajas.

Se aconseja utilizar gasoleo invernal por debajo de
los 5°C.

EUNCIONAMIENTO

A. Camara y cabeza de combustion, B. Ventilador,
C. Motor, D. Bomba, E. Dep6ésito, F. Conducto de
humos.

La bomba aspira el combustible del depdsito
llevandolo a la presion de funcionamiento. El
combustible es llevado a la boquilla que lo nebuliza
en la camara de combustidon. La combustion se
produce mediante una mezcla de aire/combustible y
sus productos son impulsados al exterior mediante el
flujo de aire generado por la rotacion del ventilador. En
los modelos directos los productos de la combustion
terminan en el ambiente calentado; mientras que
en los modelos indirectos los productos de la
combustién pueden ser transportados al exterior del
ambiente calentado mediante una canalizacion.
Una serie de sensores, conectados a una tarjeta
electronica de control, verifica constantemente el
correcto funcionamiento del calefactor, deteniendo
el ciclo en el caso de anomalias.

7. FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: Lea atentamente la
“INFORMACION DE SEGURIDAD” antes de
encender el calefactor.

» »7.1. ENCENDIDO DEL CALEFACTOR:

»7.1.1. Siga todas las instrucciones relativas a la
seguridad.

»7.1.2. Controle la presencia de combustible en el
depdsito.

»7.1.3. Cierre el tapon del depésito (FIG. 3).

»7.1.4. Conecte la clavija de alimentacion a la red
eléctrica (FIG. 4) (VEASE LA TENSION EN LA
“TABLA DE DATOS TECNICOS”).

»7.1.5. Coloque el interruptor de encendido en
posicion “LLAMA” (A FIG. 5). El calentador
deberia encenderse pocos segundos después. Si
el calefactor no se pone en marcha, consulte el
apartado “12. LOCALIZACION DEL PROBLEMA”.

»7.1.6. Para obtener la maxima potencia colocar
el interruptor de potencia en la posicion “DOBLE
LLAMA” (B FIG. 5).

»7.1.7. El calentador puede usarse en modo
ventilador, para activar esta funcion coloque
el interruptor de encendido en la posiciéon
VENTILADOR” (A FIG. 5).

»7.1.8. Para los modelos con termostato ambiente,
verifique la temperatura configurada (FIG. 6).




NOTA: EN EL CASO DE APAGADO DEL
CALEFACTOR DEBIDO AL AGOTAMIENTO DEL
COMBUSTIBLE, ABASTEZCA EL DEPOSITO Y
RESTABLEZCA EL CALEFACTOR (VEASE EL
APARTADO 7.2.).

IMPORTANTE: En los modelos indirectos,
los productos de la combustiéon pueden
ser canalizados al exterior. REALICE LA
CANALIZACION SEGUN LA NORMATIVA
VIGENTE Y RESPETE LAS INDICACIONES
INCLUIDAS EN LA CORRESPONDIENTE
SECCION DEL MANUAL.

> »7.2. RESTABLECIMIENTO DEL
CALEFACTOR:

Si se verifican anomalias en el funcionamiento
normal, el calefactor se bloquea. Cuando el pulsador
de restablecimiento se enciende con luz roja
continua (FIG. 7), significa que se debe restablecer
el calefactor. Para restablecer el calefactor, presione
a fondo el pulsador de restablecimiento (FIG. 8).
Antes de volver a poner en funcionamiento en
calefactor, se debe detectar y eliminar la causa que
ha provocado el bloqueo (por ejemplo, obstruccion
de la toma de aire en entrada y/o salida de descarga
de aire, parada del ventilador, etc.). Si no fuera
posible eliminar el problema que ha ocasionado el
bloqueo, haga que intervenga el centro de asistencia
técnica.

> »7.3. APAGADO DEL CALEFACTOR:
Coloque el interruptor “I/0” en posicion “0” (A FIG. 5).
La llama se apaga y el ventilador sigue funcionando
hasta que se enfria completamente la camara de
combustion. No desconecte la toma antes de que
se complete el ciclo de enfriamiento.

8. LIMPIEZA DE LOS FILTROS
SEGUN LA CALIDAD DEL COMBUSTIBLE
UTILIZADO, PUEDE SER NECESARIO LIMPIAR
LOS FILTROS:

> »8.1. FILTRO DE CARGA (FIG. 9):

»8.1.1. Quite el tapdn (A) del depdsito.

»8.1.2. Extraiga el filtro (B) del depdsito.

»8.1.3. Limpie el filtro (B) con combustible limpio,
prestando atencion para no danarlo.

»8.1.4. Vuelva a montar el filtro (B) en el depdsito.

»8.1.5. Cierre el tapon (A).

» »8.2. FILTRO DE ASPIRACION, (FIG. 10)
SEGUN EL MODELO:
»8.2.1. Quite el recipiente (A).

»8.2.2. Extraiga el filtro (B) del recipiente, prestando
atencién para conservar con cuidado las juntas.
»8.2.3. Limpie el filtro (B) con combustible limpio,

prestando atencion para no danarlo.
»8.2.4. Vuelva a montar el filtro (B) en el recipiente.
»8.2.5. Vuelva a montar el recipiente (A) prestando
atencion para montar correctamente las juntas
nuevamente.

»» 8.3. FILTRO DE LA BOMBA DE
COMBUSTIBLE:
Véase el programa de mantenimiento preventivo.

-

9. CONSERVACION Y
TRANSPORTE

ADVERTENCIA: Antes de realizar cualquier
desplazamiento, se debe parar el calefactor
(VEASE EL APARTADO 7.3.), desconecte la
alimentacion eléctrica, extrayendo la clavija
de la toma eléctrica (FIG. 11), espere hasta
que el calefactor se enfrie completamente y
compruebe que el tapon del depdsito esté bien
cerrado para evitar pérdidas de combustible.
Cuando se desplace el calefactor, manténgalo
en un posicién nivelada.

PARA CONSERVAR EL CALEFACTOR DE
FORMA OPTIMA, SE ACONSEJA SEGUIR EL
PROCEDIMIENTO A CONTINUACION:

»9.1. Vacie el depdsito de combustible retirando
el tapon de descarga situado sobre el fondo de
este (FIG. 12). Desagote el combustible de forma
adecuada y segun las normas vigentes.

»9.2. Si se advierte la presencia de residuos, vierta
combustible limpio en el depédsito y desagote
nuevamente.

»9.3. Cierre el tapon de descarga y del depésito.

»9.4. Para conservar el calefactor de forma 6ptima,
se aconseja guardarlo en un lugar seco y protegido
contra posibles dafios externos.

ya

10. CONEXION DEL
TERMOSTATO AMBIENTE

En los modelos predispuestos con conexién para
termostato, retire el tapon conectado al calefactor y
conecte el termostato ambiente (opcional) (FIG. 13-
14).




ADVERTENCIA: ANTES DE EFECTUAR CUALQUIER TIPO DE MANTENIMIENTO O REPARACION,
DESCONECTE EL CABLE DE ALIMENTACION DE LA RED ELECTRICA 'Y COMPRUEBE QUE EL
CALEFACTOR ESTE FRIO.

11. PROGRAMA DE MANTENIMIENTO PREVENTIVO

COMPONENTE FRECUENCIA DEL PROCEDIMIENTO DEL
MANTENIMIENTO MANTENIMIENTO
Depdsito de Limpie una vez por afo o segun sea Vacie y enjuague el depdsito con
combustible necesario combustible limpio (VEASE EL
APARTADO 9.)
Filtros Limpie o sustituya una vez al afio Limpie los filtros (VEASE EL

0 segun sea necesario (verifique la
integridad)

Filtro de la bomba de Limpie o sustituya una vez al afio

combustible 0 segun sea necesario (verifique la
integridad)

Electrodos Limpie segun sea necesario

Ventilador Limpie segun sea necesario

Camara de combustion Limpie segun sea necesario

12. LOCALIZACION DEL PROBLEMA

APARTADO 8.)
Dirijase al centro de asistencia
Dirijase al centro de asistencia

Dirijase al centro de asistencia
Dirijase al centro de asistencia

| PROBLEMA | POSIBLE CAUSA |

POSIBLE SOLUCION

El calefactor no
se enciendo o
no permanece
encendido

El calefactor
produce humo
durante el
funcionamiento

El calefactor se
apaga

1.

2.

Interruptor de encendido en
posicion “0”
Falta de alimentacion

. Cable de alimentacion

interrumpido

. Electrénica en bloqueo o

defectuosa

. Configuracion errénea del

termostato ambiente (si
estuviera presente)

. Falta de combustible

. Presencia de sustancias

ajenas en el circuito del
combustible

. Presencia de sustancias

ajenas en el circuito del
combustible

. Obstruccién de la toma de

aire en entrada

. Incorrecto aporte de aire

. Electrénica defectuosa

1. Coloque el interruptor de encendido en posicion
“‘LLAMA” (A FIG. 5)

2a. Introduzca correctamente el cable de alimentacion
en la toma de la red eléctrica (FIG. 4)

2b. Verifique la correcta tension de su instalacion

3. Dirijase al centro de asistencia

4a. Restablezca el calefactor (VEASE EL APARTADO
7.2))

4b. Dirijase al centro de asistencia

5. Actue sobre el termostato ambiente, configurandolo
a una temperatura superior respecto del ambiente
de trabajo (FIG. 6)

6. Abastezca con combustible y eventualmente
restablezca el calefactor

7a. Vacie y llene el depésito con combustible limpio
(VEASE EL APARTADO 9.)

7b. Limpie los filtros (VEASE EL APARTADO 8.)

7c. Dirijase al centro de asistencia

1a. Vacie y llene el depdsito con combustible limpio
(VEASE EL APARTADO 9.)

1b. Limpie los filtros (VEASE EL APARTADO 8.)

1c. Dirijase al centro de asistencia

2. Quite todas las posibles obstrucciones de la toma
de aire

3. Regular la compuerta del aire situada debajo del
ventilador en la parte posterior del calentador
(hacia la izquierda la compuerta se cierra y hacia la
derecha se abre)

1. Dirijase al centro de asistencia




IMPORTANT: LIRE ET COMPRENDRE CE MANUEL D’UTILISATION
AVANT DE PROCEDER A L’ASSEMBLAGE, A LA MISE EN SERVICE OU
A LA MAINTENANCE DE CE CHAUFFAGE. L’'UTILISATION INCORRECTE
DU CHAUFFAGE PEUT CAUSER DES LESIONS GRAVES OU FATALES.
CONSERVER CE MANUEL EN VUE DE FUTURES CONSULTATIONS.

1. DESCRIPTION

Ces chauffages d’air chaud sont particulierement
indiqués pour le chauffage de piéces ou d’espaces
de moyennes ou grandes dimensions.

Les chauffages a chauffage indirect (FIG. 1), grace
a un échangeur de chaleur, permettent de séparer
les gaz de combustion de I'air chaud rejeté dans
'environnement. Ainsi, il est possible d’introduire
un courant d’air chaud propre au sein du lieu a
chauffer et de convoyer a I'extérieur les fumées
d’évacuation.

Ces chauffages d’air chaud ont été congus selon
des critéres modernes de sécurité, fonctionnalité et
durée. Les dispositifs de sécurité garantissent tou-
jours le bon fonctionnement du chauffage.

2. INFORMATIONS SUR LA

SECURITE
AVERTISSEMENTS

& IMPORTANT: Cet réchauffeur d’air a été
congu pour des applications professionnelles
mobiles et temporaires. Il n’a pas été concgu
pour un usage domestique ni pour le confort
thermique humain.

A IMPORTANT: Cet appareil n’est pas adap-
té pour étre utilisé par des personnes (y com-
pris les enfants) ayant des capacités physi-
ques, sensorielles et mentales réduites, ou
par des personnes inexpérimentées, a moins
qu’elles ne soient supervisées par une per-
sonne responsable de leur sécurité. Les en-
fants doivent étre surveillés, afin de s’assurer
qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

A DANGER: L’asphyxie par le monoxyde de
carbone peut étre fatale.

Les premiers symptomes de I'asphyxie par le
monoxyde de carbone ressemblent a ceux de
la grippe, avec des maux de téte, des vertiges
et/ou des nausées. Ces symptomes pourraient
étre causés par un fonctionnement défectueux
du chauffage. AU CAS OU CES SYMPTOMES SE
MANIFESTERAIENT, SORTIR IMMEDIATEMENT
A LEXTERIEUR et faire réparer le chauffage par
un centre d’assistance technique.
> »2.1. RAVITAILLEMENT:
»2.1.1. Le personnel préposé au ravitaillement
doit étre qualifié et avoir une parfaite connais-
sance des instructions du fabricant et de la

réglementation en vigueur relative au ravitail-
lement des chauffages en toute sécurité.

»2.1.2. Utiliser uniquement le type de carburant
expressément spécifié sur la plaque signalé-
tique du chauffage.

»2.1.3. Avant d’effectuer le ravitaillement,
éteindre le chauffage et attendre qu’il refroi-
disse.

»2.1.4. Les citernes de stockage du carburant
doivent étre situées dans une structure sépa-
rée.

»2.1.5. Tous les réservoirs de combustible
doivent étre situés a une distance de sécurité
minimum du chauffage, conformément aux
normes en vigueur.

»2.1.6. Le combustible doit étre conservé dans
des lieux dont le sol ne permet pas la péné-
tration et I'égouttement de celui-ci sur des
flammes sous-jacentes qu’il pourrait attiser.

»2.1.7. La conservation du combustible doit
étre effectuée conformément a la réglementa-
tion en vigueur.

» »2.2. SECURITE:

»2.2.1. Ne jamais utiliser le chauffage dans des
locaux contenant de I’essence, des décapants
pour peintures ou d’autres vapeurs hautement
inflammables.

»2.2.2. Pendant l'utilisation du chauffage, res-
pecter tous les arrétés locaux et la réglemen-
tation en vigueur.

»2.2.3. Les chauffages utilisés a proximité de
béaches, de rideaux ou d’autres matériaux de
couverture similaires doivent étre séparés
de ceux-ci par une distance de sécurité. Il est
également conseillé d’utiliser des matériaux
de couverture de type ignifuges.

»2.2.4. Utiliser uniquement dans des zones bien
ventilées. Prévoir une ouverture appropriée
conformément aux normes en vigueur, afin de
permettre I'introduction d’air frais provenant
de 'extérieur.

»2.2.5. Alimenter le chauffage seulement avec
du courant ayant une tension et une fréquence
spécifiées sur la plaque d’identification.

»2.2.6. Utiliser seulement des rallonges bran-
chées correctement a la masse.

»2.2.7. Les distances minimales de sécurité
conseillées, séparant le chauffage et les subs-
tances inflammables sont: sortie avant=2,5m
; de coté, en haut et a ’arriere =1,5m.

»2.2.8. Placer le chauffage chaud, ou en marche,
sur une surface stable et nivelée, de maniére a
éviter les risques d’incendie.




»2.2.9. Garder les animaux a une distance de
sécurité du chauffage.

»2.2.10. Débrancher le chauffage de la prise de
courant lorsqu’il n’est pas utilisé.

»2.2.11. Lorsqu’il est contrélé par un thermos-
tat, le chauffage peut s’allumer a tout moment.

»2.2.12. Ne jamais utiliser le chauffage dans des
piéces souvent habitées ni dans des chambres
a coucher.

»2.2.13. Ne jamais obstruer la prise d’air (coté
arriére), ni la sortie d’air du chauffage.

»2.2.14. Quand le chauffage est chaud, ou bran-
ché au réseau électrique, ou en marche, ne ja-
mais le déplacer, le manipuler, le ravitailler ou
le soumettre a quelque intervention de mainte-
nance que ce soit.

»2.2.15. Eviter de canaliser Iair en entrée et/ou
en sortie sauf avec le kit original (si prévu).

»2.2.16. Maintenir les parties chaudes du chauf-
fage a une distance appropriée des matériaux
inflammables ou thermolabiles (y compris le
cable d’alimentation.)

»2.2.17. Si le céble d’alimentation est endom-
magé, il doit étre remplacé par le centre d’as-
sistance technique, afin d’éviter tout risque.

3. DEBALLAGE

AVERTISSEMENT: Le matériel de ’emballage
n’est pas un jouet pour enfants. Conserver
le sachet en plastique loin de la portée des
enfants; danger d’étouffement!

»3.1. Retirer tous les matériaux d’emballage uti-
lisés pour conditionner et envoyer le chauffage.
Les éliminer selon les normes en vigueur.

»3.2. Au cas ou le chauffage serait placé sur le
marchepied, le faire descendre délicatement.

»3.3. Contréler les éventuels dégats subis pen-
dant le transport. Si le chauffage est endomma-
ge, informer immédiatement le concessionnaire
aupres duquel il a été acheté.

4. ASSEMBLAGE

Ces chauffages sont équipés de roues, poignées,
et cheminée selon le modéle (FIG. 2). Ces com-
posants, équipés de la boulonnerie correspondante
pour le montage, sont situés dans la boite du chauf-
fage.

5. COMBUSTIBLE

AVERTISSEMENT: Le chauffage fonctionne
uniquement avec du DIESEL ou du
KEROSENE.

Utiliser uniquement du diesel ou du kéroséne, afin
d’éviter tout risque d’'incendie ou d’explosion. Ne
jamais utiliser de I'essence, du mazout, des déca-
pants pour peintures, de l'alcool ou d’autres com-
bustibles hautement inflammables.

En cas de trés basses températures, utiliser des
additifs antigel non toxiques.

Nous conseillons d’utiliser du gas-oil hivernal en-
dessous des 5°C.

6. PRINCIPES DE
FONCTIONNEMENT

A. Chambre et téte de combustion, B. Ventilateur,
C. Moteur, D. Pompe, E. Réservoir, F. Cheminée.
La pompe aspire le combustible depuis le réservoir
en le portant a la pression de fonctionnement. Le
combustible est mené a la buse que le nébulise
dans la chambre de combustion. La combustion est
effectuée par un mélange d’air/combustible et ses
produits sont poussés vers I'extérieur au moyen du
flux d’air généré par la rotation du ventilateur. Dans
les modéles directs, les produits de la combustion
finissent dans le milieu chauffé, tandis que dans les
modéles indirects, les produits de la combustion
peuvent étre convoyés a l'extérieur du milieu
chauffé, par une canalisation. Différents capteurs,
reliés a une carte électronique de contrdle, vérifie
constamment le bon fonctionnement du chauffage
et interrompt le cycle en cas d’anomalie.

7. FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT: Lire attentivement les
"INFORMATIONS SUR LA SECURITE”, avant
d’allumer le chauffage.

»»7.1. ALLUMAGE DU CHAUFFAGE:

»7.1.1. Suivre toutes les instructions relatives a la
sécurité.

»7.1.2. Contrbler la présence de combustible dans
le réservoir.

»7.1.3. Fermer le bouchon du réservoir (FIG. 3).

»7.1.4. Brancher la fiche d’alimentation au réseau
électrique (FIG. 4) (VOIR TENSION DANS LE
«TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES»).

»7.1.5. Placer [linterrupteur d’allumage en
position «kFLAMME» (A FIG. 5). Le réchauffeur
devrait s’allumer aprés quelques secondes.
Si le réchauffeur ne démarre pas, consulter
le paragraphe «12. IDENTIFICATION DU
PROBLEME».

»7.1.6. Pour obtenir la puissance maximum,
positionner [linterrupteur de puissance sur
«DOUBLE FLAMME» (B FIG. 5).

»7.1.7. Le réchauffeur peut étre utilisé en mode
ventilation, pour activer cette fonction, positionner
linterrupteur d’allumage sur «VENTILATEUR»
(AFIG. 5).

»7.1.8. Pour les modéles avec thermostat
d’ambiance, vérifier la température configurée
(FIG. 6).




N.B.. EN CAS D’ARRET DU CHAUFFAGE
DU A LEPUISEMENT DU COMBUSTIBLE,
REMPLIR LE RESERVOIR ET REINITIALISER
LE CHAUFFAGE (VOIR PARAGR. 7.2.).

IMPORTANT: Dans les modéles
indirects, les produits de la combustion
peuvent étre canalisés a [I’extérieur.
EFFECTUER LA CANALISATION SELON
LA REGLEMENTATION EN VIGUEUR ET
RESPECTER LES INDICATIONS REPORTEES
DANS LA SECTION SPECIALE DU MANUEL.

» > 7.2. REINITIALISATION DU
CHAUFFAGE:

Si une anomalie survient lors du fonctionnement
normal, le chauffage se bloque. Lorsque le bouton
de réinitialisation est allumé avec une lumiére rouge
continue (FIG. 7), cela signifie que le chauffage
doit étre réinitialisé. Pour réinitialiser le chauffage,
appuyer a fond sur le bouton de réinitialisation
(FIG. 8) Avant de remettre en marche le chauffage,
il faut identifier et supprimer la cause qui a produit
le blocage (par exemple, obstruction de la prise
d’air en entrée et/ou de refoulement de l'air, arrét
du ventilateur, etc.). S’il n'est pas possible de
supprimer le probléme qui a provoqué le blocage,
faire intervenir le centre d’assistance technique.

> »7.3. EXTINCTION DU CHAUFFAGE:
Placer linterrupteur «lI/0» en position «0» (A FIG.
5). La flamme s’éteint et le ventilateur continue a
fonctionner jusqu’au refroidissement complet de la
chambre de combustion. Ne pas débrancher la
prise jusqu’a ce que le cycle de refroidissement
soit terminé.

8. NETTOYAGE DES FILTRES
SELON LA QUALITE DU COMBUSTIBLE
EMPLOYE, LE NETTOYAGE DES FILTRES PEUT
ETRE NECESSAIRE:

» »8.1. FILTRE DE CHARGEMENT (FIG. 9):

»8.1.1. Enlever le bouchon (A) du réservoir.

»8.1.2. Extraire le filtre (B) du réservoir.

»8.1.3. Nettoyer le filtre (B) avec du combustible
propre, en faisant attention de pas 'endommager.

»8.1.4. Remonter le filtre (B) dans le réservoir.

»8.1.5. Fermer le bouchon (A).

> »8.2. FILTRE D’ASPIRATION, (FIG. 10)

SELON LE MODELE:

»8.2.1. Retirer le verre (A).

»8.2.2. Extraire le filire (B) du verre, en faisant
attention a conserver avec soin les joints.

»8.2.3. Nettoyer le filtre (B) avec du combustible
propre, en faisant attention de pas 'endommager.

»8.2.4. Remonter le filtre (B) dans le verre.

»8.2.5. Remonter le verre (A) en faisant attention
a remonter correctement les joints.

»»8.3. FILTRE POMPE COMBUSTIBLE:
Voir le programme de maintenance préventive.

9. CONSERVATION ET
TRANSPORT

AVERTISSEMENT: Avant tout déplacement,
il faut arréter le chauffage (VOIR PARAG.
7.3.), débrancher Il'alimentation électrique,
en retirant la fiche de la prise électrique (FIG.
11), attendre le refroidissement complet du
chauffage et s’assurer que le bouchon du
réservoir soit bien fermé afin d’éviter toute fuite
de combustible. Lorsqu’on manutentionne
le chauffage, il faut le maintenir en position
nivelée.

AFIN DE CONSERVER LE CHAUFFAGE DE
MANIERE OPTIMALE, IL EST CONSEILLE DE
SUIVRE LA PROCEDURE SUIVANTE:

»9.1. Vider le combustible présent dans le réservoir
en retirant le bouchon de vidange placé au fond
du réservoir (FIG. 12). Eliminer le combustible de
fagon appropriée et selon les normes en vigueur.

»9.2. Si I'on constate la présence de résidus,
verser du combustible propre dans le réservoir et
le vidanger a nouveau.

»9.3. Fermer le bouchon de vidange et du réservoir.

»9.4. Afin de conserver le chauffage de maniéere
optimale, il est conseillé de le placer dans un
endroit sec et a I'abri des dommages externes
possibles.

10. BRANCHEMENT DU
THERMOSTAT AMBIANT

Dans les modeles avec prédisposition de branche-
ment thermostat, retirer le bouchon du chauffage
et brancher le thermostat d’ambiance (option) (FIG.
13-14).




AVERTISSEMENT: AVANT D’EFFECTUER TOUTE OPERATION DE MAINTENANCE OU DE
REPARATION, DEBRANCHER LE CABLE D’ALIMENTATION DU RESEAU ELECTRIQUE ET
S’ASSURER QUE LE CHAUFFAGE SOIT FROID.

11. PROGRAMME DE MAINTENANCE PREVENTIVE
| COMPOSANT | FREQUENCE DE MAINTENANCE | PROCEDURE DE MAINTENANCE |

Réservoir du Nettoyer une fois par an ou en cas de  Vider et rincer le réservoir avec du

carburant besoin combustible propre (VOIR PARAG. 9.)

Filtres Nettoyer ou remplacer une fois par an  Nettoyer les filtres (VOIR PARAG. 8.)
ou en cas de besoin (vérifier I'intégrité)

Filtre pompe Nettoyer ou remplacer une fois par an Contacter le service aprés-vente

combustible ou en cas de besoin (vérifier I'intégrité)

Electrodes Nettoyer en cas de besoin Contacter le service aprés-vente

Ventilateur Nettoyer en cas de besoin Contacter le service aprés-vente

Chambre de Nettoyer en cas de besoin Contacter le service aprés-vente

combustion

12. IDENTIFICATION DU PROBLEME

| PROBLEME | CAUSE POSSIBLE | SOLUTION POSSIBLE
Le chauffage 1. Interrupteur d’allumage en 1. Placer l'interrupteur d’allumage en position
ne s’allume pas position «0» «FLAMME» (AFIG. 5)
ou ne reste pas 2. Absence d’alimentation 2a Brancher correctement le cable d’alimentation a
allumé la prise du réseau électrique (FIG. 4)

2b. Vérifier la bonne tension de votre installation
3. (;éble d’alimentation coupé 3. Contacter le service aprés-vente
4. Electronique bloquée ou 4a. Réinitialiser le chauffage (VOIR PARAG. 7.2.)

défectueuse 4b. Contacter le service aprés-vente

5. Programmation incorrecte 5. Intervenir sur le thermostat d’ambiance, en le
du thermostat d’ambiance réglant a une température supérieure a celle du
(si présent) milieu de travail (FIG. 6)

6. Absence de combustible 6. Ravitailler en combustible et, éventuellement,
réinitialiser le chauffage
7. Présence de substances 7a. Vider et remplir le réservoir avec du
étrangéres dans le circuit combustible propre (VOIR PARAG. 9.)

du combustible 7b. Nettoyer les filtres (VOIR PARAG. 8.)
7c. Contacter le service aprés-vente
Le chauffage 1. Présence de substances  1a. Vider et remplir le réservoir avec du
produit de la étrangéres dans le circuit combustible propre (VOIR PARAG. 9.)
fumée lorsqu’il du combustible 1b. Nettoyer les filtres (VOIR PARAG. 8.)
est en marche 1c. Contacter le service aprés-vente
2. Obstruction de la prise 2. Retirer toutes les obstructions possibles de la
d’air en entrée prise d’air

Le chauffage ne © 1. Electronique défectueuse 1. Contacter le service aprés-vente
s’éteint pas




BELANGRIJK: DEZE WERKHANDLEIDING EERST LEZEN EN BEGRIJPEN
VOOR HET ASSEMBLEREN, DE INWERKINGSTELLING OF HET
ONDERHOUD VAN DEZE HEATER UIT TE VOEREN. VERKEERD GEBRUIK
VAN DE HEATER KAN ERNSTIGE OF FATALE LETSELS VEROORZAKEN.
BEWAAR DEZE HANDLEIDING GOED VOOR RAADPLEGING IN DE
TOEKOMST.

1. BESCHRIJVING
Deze reeks heaters zijn bijzonder aangewezen
voor het verwarmen van lokalen of ruimtes van
middelgrote tot grote omvang.
De indirecte heaters (FIG. 1) zijn in staat om de
verbrandingsgassen te scheiden van de warme
lucht die aan de omgeving wordt afgegeven dankzij
een warmtewisselaar. Op deze manier is het
mogelijk om een zuivere warme luchtstroom af te
geven in de plaats die verwarmd moet worden en
de uitlaatgassen naar buiten af te voeren.
Deze heaters werden ontworpen volgens de meest
moderne criteria voor veiligheid, werking en duur.
Veiligheidsvoorzieningen garanderen altiid de
correcte werking van de heater.

2. AANDACHTSPUNTEN

BETREFFENDE DE VEILIGHEID
WAARSCHUWINGEN

A BELANGRIJK: Dit luchtverwarmingsto-
estel is ontworpen voor mobiele en tijdelijke
professionele toepassingen. Het is niet ont-
worpen voor huishoudelijk gebruik of om
mensen warmtecomfort te bieden.

A BELANGRIJK: Dit toestel is niet geschikt
om gebruikt te worden door personen met be-
perkte fysische, zintuiglijke en mentale capa-
citeiten. Tenminste als ze niet onder toezicht
staan van een persoon die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid. Houd het toestel uit de
buurt van kinderen.

A GEVAAR: Koolmonoxidevergiftiging kan
fataal zijn.

De eerste symptomen van
koolmonoxidevergiftiging lijken op die van
griep, met hoofdpijn, duizeligheid en/of braken.
Dergelijke symptomen kunnen veroorzaakt
worden door een slechte werking van de
heater. ALS DEZE SYMPTOMEN ZICH ZOUDEN
VOORDOEN, MOET MEN ONMIDDELLIJK NAAR
BUITEN GAAN en de heater door de technische
dienst laten nakijken.
> > 2.1. BIJTANKEN:
»2.1.1. Het personeel die de heater tankt moet
gekwalificeerd zijn en volledig vertrouwd zijn
met de instructies van de fabrikant en met

de geldende normen wat betreft het veilig
bijtanken van de heater.

»2.1.2. Gebruik uitsluitend het type brandstof
dat op het identificatieplaatje van de heater is
gespecificeerd.

»2.1.3. Voor het tanken dient u de heater uit te
zetten en wachten tot die is afgekoeld.

»>2.1.4. De tanks voor opslag van brandstof
moeten in een afzonderlijke ruimte zijn
ondergebracht.

»2.1.5. Brandstoftanks moeten op een veilige
afstand van de heater zijn, volgens de
geldende normen.

»>2.1.6. Bewaar de brandstof in ruimten waar
de vloer geen penetratie toelaat en geen
brandgevaar kan ontstaan wat ontsteking kan
veroorzaken.

»2.1.7. Het bewaren van de brandstof dient
te gebeuren in overeenstemming met de
geldende normen.

> »2.2. VEILIGHEID:

»>2.2.1. Gebruik de heater nooit in lokalen
waarin benzine, dampen van verf of andere
licht ontvlambare dampen aanwezig zijn.

»2.2.2. Tijdens het gebruik van de heater
dient u zich te houden aan alle plaatselijke
verordeningen en aan de geldende normen.

»2.2.3. Heaters gebruikt in de buurt van
zeilen, gordijnen of andere, gelijkaardige
afdekmaterialen, moeten op veilige afstand
ervanworden opgesteld. Hetis ookaanbevolen
om brandvertragende afdekmaterialen te
gebruiken.

»2.2.4. Alleen in goed geventileerde zones
gebruiken. Voorzie een geschikte opening
volgens de geldende normen om verse lucht
van buiten aan te voeren.

»2.25. Voed de heater uitsluitend met
stroom waarvan spanning en frequentie
overeenkomen met de specificatie op het
identificatieplaatje.

»2.2.6. Gebruik uitsluitend verlengsnoeren
die op correcte wijze op een massa zijn
aangesloten.

»2.2.7. Aanbevolen veilige afstanden tussen de
heater en ontvlambare stoffen zijn: uitgang
vooraan minimaal 2,5 meter; opzij, bovenaan
en achteraan minimaal 1,5 meter.

»2.2.8. Zet de warme heater of de heater in
werking op een stabiel, waterpas opperviak,
om brandgevaar te vermijden.



»2.2.9. Houd dieren op veilige afstand van de
heater.

»2.2.10. Haal de stekker van de heater uit het
stopcontact wanneer u die niet gebruikt.

»2.2.11.Wanneerde heaterdooreen thermostaat
wordt aangestuurd, kan die op elk willekeurig
moment inschakelen.

»2.2.12. De heater nooit gebruiken in bewoonde
kamers of in slaapkamers.

»2.2.13. De luchtinlaat of de luchtuitlaat
(voorkant) van de heater nooit blokkeren.

»2.2.14. Wanneer de heater in werking of warm
is, of op het elektrische net is aangesloten
mag die nooit worden verplaatst, verhandeld,
bijgetankt of onderworpen worden aan een
onderhoudsinterventie.

»2.2.15. Vermijd om de lucht bij de ingang en/
of uitgang te kanaliseren als dit niet met de
originele kit gebeurt (waar voorzien).

»2.2.16. Houd voldoende afstand tussen
ontvlambare of thermolabiele materialen
(inclusief de voedingskabel) en de warme
delen van de verwarmer.

»2.2.17. Als de voedingskabel beschadigd blijkt,
moet deze door de technische dienst worden
vervangen om alle risico’s te vermijden.

3. UITPAKKEN

WAARSCHUWING: Het verpakkingsmateriaal
is geen speelgoed voor kinderen. Houd
het plastic uit de buurt van kinderen;
verstikkingsgevaar.

» 3.1. Verwijder alle verpakkingsmaterialen gebruikt
om de heater te verpakken en te verzenden. Gooi
ze weg volgens de geldende normen.

»3.2. Wanneer de heater op het opzetje is
geplaatst, laat u die er voorzichtig af komen.

»3.3. Controleer of er tijdens het transport geen
schade is opgetreden. Als de heater beschadigd
lijkt, moet men onmiddellijk de dealer benaderen
waar het toestel werd aangekocht.

4. ASSEMBLAGE

Deze heaters zijn voorzien van wielen, een
handgreep en schoorsteen dit naargelang het
model (FIG. 2). Deze componenten bevinden zich
samen met de bijhorende montagebouten in de
doos van de heater.

5. BRANDSTOF

WAARSCHUWING: De heater werkt alleen op
DIESEL of KEROSINE.

Gebruik uitsluitend diesel of kerosine om
brandgevaar of ontploffingsgevaar te vermijden.
Maak nooit gebruik van benzine, nafte, solventen
voor verfstoffen, alcohol of andere zeer ontvlambare
brandstoffen. Gebruik niet-giftige antivriesadditieven
bij zeer lage temperaturen.

Het is aanbevolen om winterdiesel te gebruiken bij
temperaturen onder 5°C.

6. WERKINGSPRINCIPES

A. Verbrandingskamer en -kop, B. Ventilator, C.

Motor, D. Pomp, E. Tank, F. Schoorsteen.

De pomp zuigt brandstof aan uit de tank en
brengt die op werkdruk. De brandstof wordt naar
de straalpijp gebracht die de brandstof in de
verbrandingskamer vernevelt. De verbranding vindt
plaats via een mengsel van lucht en brandstof,
de verbrandingsproducten worden naar buiten
gestuwd via de luchtstroom opgewekt door de
rotatie van de ventilator. Bij de directe modellen
komen de verbrandingsproducten in de verwarmde
omgeving terecht, terwijl bij de indirecte modellen
de verbrandingsproducten naar buiten kunnen
worden afgevoerd, buiten de verwarmde omgeving,
door middel van een kanalisering. Een reeks
sensoren, die op een elektronische besturingskaart
zijn aangesloten, controleren constant de correcte
werking van de heater, en stoppen de cyclus
wanneer er zich problemen voordoen.

7. WERKING
WAARSCHUWING: Lees aandachtig de
"AANDACHTSPUNTEN BETREFFENDE DE
VEILIGHEID” voordat U de heater aan gaat
zetten.

> »>7.1. INSCHAKELING VAN DE

HEATER:

»7.1.1. Volg alle instructies met betrekking tot de
veiligheid.

»7.1.2. Controleer of er brandstof in de tank
aanwezig is.

»7.1.3. Sluit de dop van de tank (FIG. 3).

»7.1.4. Steek de stekker in het stopcontact (FIG.
4) (ZIE SPANNING IN “TABEL TECHNISCHE
GEGEVENS”).

»7.1.5. Zet de schakelaar voor inschakeling in de
stand “VLAM” (FIG. 5). De verwarmer moetbinnen
enkele seconden aangaan. Als de verwarmer
niet opstart, raadpleegt u de paragraaf “12. EEN
PROBLEEM UITZOEKEN".

»7.1.6. Om het maximumvermogen te bereiken,
de vermogensschakelaar in de stand ,DUBBELE
VLAM* zetten (B FIG. 5).

»7.1.7. De verwarmer kan in de modus ventilatie
gebruikt worden. Om deze functie te activeren
de schakelaar voor inschakeling in de stand
~VENTILATOR" zetten (FIG. 5).

»7.1.8. Bij modellen met omgevingsthermostaat
de ingestelde temperatuur controleren (FIG. 6).
N.B.: WANNEER DE HEATER UITGAAT OMDAT
DE BRANDSTOF OP IS, MOET U DE TANK
BIJVULLEN EN DE HEATER RESETTEN (ZIE

PARAG. 7.2.).




BELANGRIJK: Bij indirecte modellen kunnen
de verbrandingsproducten naar buiten worden
gekanaliseerd. VOER DE KANALISERING
UIT VOLGENS DE GELDENDE NORMEN EN
RESPECTEER DE AANWIJZINGEN VERMELD
IN HET BETREFFENDE DEEL VAN DEZE

HANDLEIDING.

> »7.2. RESET VAN DE HEATER:

Wanneer er zich een storing in de normale werking
voordoet, gaat de heater over naar blokkering.
Wanneer de resetknop continu rood oplicht (FIG. 7),
betekent dit dat de heater gereset moet worden. Om
de heater te resetten drukt u de resetknop helemaal in
(FIG. 8). Voordat U de heater in werking gaat stellen,
dient u de oorzaak op te sporen en op te lossen
die de blokkering heeft voortgebracht (bijvoorbeeld
verstopping van de luchtinlaat en/of van de luchtafvoer,
stilstand van de ventilator, enz.). Wanneer u er niet in
slaagt het probleem op te lossen dat de blokkering
heeft veroorzaakt, moet u een interventie door de
technische dienst laten uitvoeren.

> »>7.3. UITSCHAKELING VAN DE
HEATER:

Zet de schakelaar “I/0” op de stand “0” (A FIG.
5). De vlam gaat uit en de ventilator blijft werken
tot de verbrandingskamer volledig is afgekoeld.
De stekker niet uittrekken tot de koelcyclus is
voltooid.

8. REINIGING VAN DE
FILTERS
AFHANKELIJK VAN DE HOEVEELHEID

BRANDSTOF DIE GEBRUIKT WORDT, KAN HET
NODIG ZIJN OM DE FILTERS TE REINIGEN:

> »>8.1. LAADFILTER (FIG. 9):

»8.1.1. Verwijder de dop (A) van de tank.

»8.1.2. Haal de filter (B) uit de tank.

»8.1.3. Reinig de filter (B) met schone brandstof,
let op dat u de filter niet beschadigt.

»8.1.4. Monteer de filter (B) opnieuw in de tank.

»8.1.5. Sluit de dop (A).

> > 8.2. AANZUIGFILTER, (FIG. 10)

NAARGELANG HET MODEL:

»8.2.1. Verwijder de beker (A).

»8.2.2. Haal de filter (B) uit de beker, let erop dat u
de pakkingen met zorg bewaart.

»8.2.3. Reinig de filter (B) met schone brandstof,
let op dat u de filter niet beschadigt.

»8.2.4. Monteer de filter (B) opnieuw in de beker.

»8.2.5. Monteer de beker (A) opnieuw, let erop dat
u de pakkingen correct opnieuw monteert.

> » 8.3. FILTER BRANDSTOFPOMP:
Zie programma preventief onderhoud.

9. BEWARING EN TRANSPORT

WAARSCHUWING: Bij het verplaatsen, moet
u de heater stoppen (ZIE PARAG. 7.3.), de
elektrische voeding uitschakelen door de
stekker uit het stopcontact te halen (FIG.
11), wachten tot de verwarmer volledig is
afgekoeld en controleren of de dop van de
tank goed gesloten is om te vermijden dat
er brandstof naar buiten komt. Wanneer u de
heater verplaatst, dient u die in horizontale
positie te houden.

OM DE HEATER ZO GOED MOGELIJK
TE BEWAREN, IS HET AANBEVOLEN DE
VOLGENDE PROCEDURE TE VOLGEN:

»9.1. Maak de brandstoftank leeg door de
aflaatdop aan de onderkant van de tank weg
te nemen (FIG. 12). Verwijder de brandstof op
de correcte wijze, in overeenstemming met de
geldende normen.

»9.2. Indien u vaststelt dat er residuen zijn, giet u
zuivere brandstof in de tank en laat u die opnieuw
af.

»9.3. Sluit de aflaatdop en de dop van de tank.

»9.4. Om de heater in goede staat te bewaren,
is het aanbevolen om die op te bergen op een
droge plaats, beschut tegen mogelijke externe
schade.

10. AANSLUITING
OMGEVINGSTHERMOSTAAT

Bijmodellenwaarde aansluiting vaneenthermostaat
is voorzien, verwijdert u de dop die op de heater is
aangesloten en sluit u de omgevingsthermostaat
(optie) aan (FIG. 13-14).




WAARSCHUWING: VOORDAT ER ONDERHOUD OF REPARATIE WORDT UITGEVOERD, MOET U
DE VOEDINGSKABEL LOSKOPPELEN VAN HET ELEKTRISCHE NET EN CONTROLEREN OF DE
HEATER KOUD IS.

11. PROGRAMMA VOOR PREVENTIEF ONDERHOUD

| COMPONENT | FREQUENTIE ONDERHOUD | ONDERHOUDSPROCEDURE |
Brandstoftank Eén keer per jaar of bij storingen De tank volledig leegmaken en spoelen
schoonmaken met schone brandstof (ZIE PARAG. 9.)
Filters Eén keer per jaar of bij storingen De filters reinigen (ZIE PARAG. 8.)
schoonmaken of vervangen
(controleer de intacte staat)
Filter Eén keer per jaar of bij storingen Neem contact op met de technische dienst
brandstofpomp schoonmaken of vervangen
(controleer de intacte staat)
Elektroden Volgens de instructies schoonmaken @ Neem contact op met de technische dienst
Ventilator Volgens de instructies schoonmaken @ Neem contact op met de technische dienst

Verbrandingskamer

12. EEN PROBLEEM UITZOEKEN

Volgens de instructies schoonmaken

Neem contact op met de technische dienst

| PROBLEEM |

MOGELIJKE OORZAAK

MOGELIJKE OPLOSSING

De heater start niet 1.

of blijft niet aan

2.

De heater 1.

produceert rook
tijdens de werking

De heater gaat niet 1.

uit

Schakelaar voor inschakeling
staat op stand “0”
Geen voeding

. Voedingskabel onderbroken

. Elektronica geblokkeerd of
defect

. Foutieve instelling van de
omgevingsthermostaat (waar
aanwezig)

. Geen brandstof

. Vreemde stoffen aanwezig in
het verbrandingscircuit

Vreemde stoffen aanwezig in
het verbrandingscircuit

. Obstructie van de luchtinlaat

. Luchttoevoer niet correct

Elektronica defect

1. Zet de schakelaar voor inschakeling in de
stand “VLAM” (FIG. 5)

2a. Steek de stekker van de voedingskabel
correct in het stopcontact (FIG. 4)

2b. Controleer of uw systeem de correcte
spanning heeft

3. Wendt u tot de technische dienst

4a. Reset de heater (ZIE PARAG. 7.2.)

4b. Neem contact op met de technische dienst

5. Zet de omgevingsthermostaat op een hogere
temperatuur dan de temperatuur van de
werkomgeving (FIG. 6)

6. Voeg brandstof toe en reset de heater
eventueel

7a. De tank volledig leegmaken en vullen met
schone brandstof (ZIE PARAG. 9.)

7b. De filters reinigen (ZIE PARAG. 8.)

7c. Neem contact op met de technische dienst

1a. De tank volledig leegmaken en vullen met
schone brandstof (ZIE PARAG. 9.)

1b. De filters reinigen (ZIE PARAG. 8.)

1c. Neem contact op met de technische dienst

2. Verwijder alle mogelijke obstructies van de
luchtinlaat

3. Regel de luchtklep die zich onder de ventilator
bevindt, achteraan de verwarmer (naar links
sluit de klep, naar rechts gaat ze open)

1. Neem contact op met de technische dienst



IMPORTANTE: LEIA E COMPREENDA ESTE MANUAL OPERATIVO ANTES
DE EFETUAR A MONTAGEM, A COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO OU A
MANUTENGAO DESTE AQUECEDOR. O USO ERRADO DO AQUECEDOR
PODE CAUSAR LESOES GRAVES OU FATAIS. CONSERVE ESTE MANUAL
PARA FUTURAS CONSULTAS.

1. DESCRICAO

Esta série de aquecedores de ar quente ¢é
particularmente indicada para o aquecimento de
locais ou espagos de médias ou grandes dimensdes.
Os aquecedores de aquecimento indireto (FIG. 1),
gracas a gracgas a uma permuta de calor, permitem
separar os gases de combustdo do ar quente cedido
ao ambiente. Desse modo, € possivel introduzir uma
corrente de ar quente limpo no local a ser aquecido
e transportar para fora os fumos de descarga.
Estes aquecedores de ar quente foram projetados
de acordo com os mais modernos critérios de
seguranga, funcionalidade e durabilidade. Os
dispositivos de seguranga garantem sempre o
funcionamento correto do aquecedor.

2. INFORMACOES SOBRE A

SEGURANCA
ADVERTENCIAS

A IMPORTANTE: Este aquecedor de ar foi
projetado para aplicagoes profissionais tem-
porarias e moveis. Nao foi concebido para
uso doméstico nem para conforto térmico de
humanos.

A IMPORTANTE: Este aparelho nao é ade-
quado para o uso de pessoas (inclusive crian-
cas) com capacidades fisicas, sensoriais e
mentais reduzidas, ou inexperientes, a menos
que sejam supervisionadas por uma pessoa
responsavel pela seguranga destas mesmas
pessoas. As criangas devem ser vigiadas para
que nao brinquem com o aparelho.

A PERIGO: A asfixia por monéxido de

carbono pode ser fatal.

Os primeiros sintomas de asfixia por monéxido

de carbono assemelham-se aos da gripe, com

cefaleias, tonturas e/ou nausea. Tais sintomas
podem ser causados pelo funcionamento
defeituoso do aquecedor. CASO SURJAM TAIS

SINTOMAS, SAIR IMEDIATAMENTE PARA O

AR LIVRE e solicitar a assisténcia técnica e a

reparagao do aquecedor.

> »2.1. ABASTECIMENTO:

»2.1.1. O pessoal encarregado do fornecimento
deve ser qualificado e ter total dominio
das instru¢cées do fabricante e das normas
vigentes em matéria de abastecimento seguro
dos aquecedores.

»>2.1.2. Usar somente o tipo de combustivel
expressamente especificado na placa de
identificagao do aquecedor.

»2.1.3. Antes de efetuar o reabastecimento,
desligue o aquecedor e espere que arrefega.
»21.4. Os tanques de armazenamento do
combustivel devem ficar numa estrutura

separada.

»2.1.5. Todos os reservatorios do combustivel
devem estar a uma distdncia minima de
seguranga do aquecedor, de acordo com as
normas vigentes,

»2.1.6. O combustivel deve ser conservado
em locais cujo pavimento nao permita a
penetragao e o gotejamento do mesmo sobre
chamas situadas em locais abaixo dele, que
possam causar a sua combustao.

»2.1.7. A conservagao do combustivel deve
ser efetuada em conformidade com a norma
vigente.

> »2.2. SEGURANCA:

»2.2.1. Nunca utilizar o aquecedor em locais nos
quais haja a presencga de gasolina, solventes
para tintas ou outros vapores altamente
inflamaveis.

»2.2.2. Durante o uso do aquecedor, seguir
todas as regulamentagées locais e a norma
vigente.

»2.23. Os aquecedores usados nas
proximidades de toldos, cortinas, ou outros
materiais semelhantes de cobertura, devem
estar posicionados a uma distadncia minima
de seguranga. Aconselha-se também usar
materiais de cobertura de tipo ignifugo.

»2.2.4. Utilizar somente em areas bem
ventiladas. Preparar uma abertura adequada
conforme as normas vigentes, a fim de
introduzir ar fresco de fora.

»2.2.5. Alimentar o aquecedor com corrente
que seja condizente com a especificagao de
tensdao e frequéncia presente na placa de
identificagao do aparelho.

»>2.2.6. Utilizar somente
adequadamente ligadas a terra.

»2.2.7. Distancias minimas de segurancga
aconselhadas entre o aquecedor e as
substancias inflamaveis sao: saida dianteira
= 2,5 m; de lado, na parte superior e atras =
1,5m.

»2.2.8. Colocar o aquecedor quente ou em
funcionamento sobre uma superficie estavel
e nivelada, a fim de evitar riscos de incéndio.

extensoes



»2.2.9. Manter os animais uma distancia de
segurang¢a do aquecedor.

»2.2.10. Desconectar o aquecedor da tomada
de alimentagéo elétrica apés o uso.

»2.2.11. Quando é controlado porum terméstato,
o aquecedor pode ligar a qualquer momento.

»2.2.12. Nunca usar o aquecedor em aposentos
frequentemente habitados, nem em quartos
de dormir.

»2.2.13. Nunca bloquear a tomada de are nem a
saida de ar (lado dianteiro) do aquecedor.

»>2.2.14. Quando o aquecedor esta
quente, conectado a rede elétrica ou em
funcionamento nunca deve ser deslocado,
manuseado ou submetido a nenhuma
intervencao de manutencgao.

»2.2.15. Nao canalizar o ar na entrada ou na
saida se nao for com kits originais (quando
previstos).

»2.2.16. Manter sempre materiais inflamaveis
ou sensiveis a altas temperaturas (incluido
o cabo de alimentagdo) a uma distancia
adequada em relagdao as partes quentes do
aquecedor.

»2.2.17. Se o cabo de alimentacdao estiver
danificado, devera ser substituido num centro
de assisténcia técnica para prevenir qualquer
tipo de risco.

3. DESEMBALAGEM

ADVERTENCIA: O material da embalagem
nao é um brinquedo para criangas. Manter o
saco de plastico fora do alcance das criangas;
perigo de asfixia!

»3.1. Remover todos os materiais de embalagem
utilizados para embalar e expedir o aquecedor.
Elimina-los de acordo com as normas vigentes.

»3.2. Caso o aquecedor de calor esteja colocado
numa plataforma, devera retirar-se o mesmo
delicadamente.

»3.3. \Verificar a eventual ocorréncia de
danos durante o transporte. Se o aquecedor
parecer danificado, informar imediatamente o
concessionario que vendeu o produto.

4. MONTAGEM
Estes aquecedores s&o providos de rodas, alga
e chaminé, de acordo com o modelo (FIG. 2).
Tais componentes, completados pelos respetivos
elementos de fixagdo para montagem, estao
situados na caixa do aquecedor.

5. COMBUSTIVEL

ADVERTENCIA: O aquecedor funciona
somente com GASOLEO ou QUEROSENE.
Usar somente gasoéleo ou querosene, para evitar
riscos de incéndio ou de explosdo. Nunca utilizar
gasolina, nafta, solventes para tintas, alcool ou
outros combustiveis altamente inflamaveis.

Usar aditivos anticongelantes nao toxicos em caso
de temperaturas muito baixas.
E aconselhavel utilizar gaséleo para inverno quando
a temperatura ¢ inferior a 5°C.

6. PRINCIPIOS DE
FUNCIONAMENTO

A. Camara e cabeca de combustao, B. Ventoinha,
C. Motor, D. Bomba, E. Reservatodrio, F. Chaminé.

A bomba aspira o combustivel do reservatério
colocando-o na pressdo de funcionamento. O
combustivel é levado até ao bico que o nebuliza
na camara de combustdo. A combustdo é feita
através de uma mistura de ar/combustivel e os
seus produtos sdo empurrados para fora através
do fluxo de ar gerado pela rotagdo da ventoinha.
Nos modelos diretos os produtos da combustao séo
emitidos para o ambiente aquecido, ao passo que
nos modelos indiretos os produtos da combustao
podem ser transportados para fora do ambiente
aquecido, por meio de canalizacdo. Varios sensores,
ligados a uma placa eletrénica de controlo, verificam
constantemente o funcionamento correto do
aquecedor, parando o ciclo em caso de anomalias.

7. FUNCIONAMENTO

ADVERTENCIA: Ler atentamente as
"INFORMAGOES SOBRE A SEGURANCA”
antes de ligar o aquecedor.

»»7.1. LIGACAO DO AQUECEDOR:

»7.1.1. Seguir todas as instrugdes relacionadas a
seguranca.

»7.1.2. Controlar a presenga de combustivel no
reservatorio.

»7.1.3. Fechar a tampa do reservatorio (FIG. 3).

»7.1.4. Ligar a ficha de alimentagao a rede elétrica
(FIG. 4) (VER A TENSAO NA “TABELA DE
DADOS TECNICOS").

»7.1.5. Colocar o interruptor de ligagado na posigcao
“CHAMA” (AFIG.5). O geradordeveraligar dentro
de poucos segundos. Se o gerador ndo arrancar,
consultar o paragrafo “12. IDENTIFICACAO DO
PROBLEMA”.

»7.1.6. Para obter a poténcia maxima, posicionar
o interruptor de alimentagéo na posigdo “DUPLA
CHAMA” (B FIG. 5).

»7.1.7. O aquecedor pode ser usado na
modalidade de ventilagdo; para ativar esta
fungdo, posicionar o interruptor de alimentacao
na posi¢do “VENTOINHA” (AFIG. 5).

»7.1.8. Para os modelos com termdstato ambiente,
verificar a temperatura definida (FIG. 6).

NOTA: CASO O AQUECEDOR/CANHAO

DE CALOR SE DESLIGUE POR FALTA DE

COMBUSTIVEL, TEM DE SE ENCHER O

DEPOSITO E REALIZAR RESET AO MESMO

(VER PARAG. 7.2.).




IMPORTANTE: Nos modelos indiretos, os
produtos da combustdo podem ser canalizados
para fora. REALIZAR A CANALIZACAO
DE ACORDO COM A NORMA VIGENTE E
RESPEITAR AS INDICACOES REFERIDAS NA
SECCAO ESPECIFICA DO MANUAL.

»»7.2. RESET DO AQUECEDOR:

No caso de anomalia no funcionamento normal, o
aquecedor é bloqueado. Quando o botao de reset
acende a luz vermelha de modo continuo (FIG.
7), significa que o aquecedor precisa de um reset.
Para realizar o reset do aquecedor, pressionar até
ao fim o botédo de reset (FIG. 8). Antes de colocar
novamente em funcionamento o aquecedor, é
necessario identificar e eliminar a causa que
determinou o bloqueio (por exemplo, obstrugéo da
tomada de ar na entrada e/ou de ida do ar, paragem
do ventilador, etc.). Se ndo for possivel eliminar
a causa do problema que determinou o bloqueio,
solicitar os servigcos do centro de assisténcia técnica.

»»7.3. DESLIGAR O AQUECEDOR:
Colocar o interruptor “I/0” na posigao “0” (A FIG.
5). A chama apaga e o ventilador continua a
funcionar até resfriar completamente a camara de
combustdo. Nao desligar a tomada enquanto nao
for concluido o ciclo de arrefecimento.

8. LIMPEZA DOS FILTROS
DE ACORDO COM A QUALIDADE DO
COMBUSTIVEL QUE E UTILIZADO, A LIMPEZA
DOS FILTROS PODE SER NECESSARIA:

»»8.1. FILTRO DE CARGA (FIG. 9):

»8.1.1. Remover a tampa (A) do reservatério.

»8.1.2. Extrair o filtro (B) do reservatério.

»8.1.3. Limpar o filtro (B) com combustivel limpo,
prestando atengao para nao danifica-lo.

»8.1.4. Montar novamente o filtro (B) no
reservatorio.

»8.1.5. Fechar a tampa (A).

»»8.2. FILTRO DE ASPIRAGAO, (FIG. 10)

DE ACORDO COM O MODELO:

»8.2.1. Remover o copo (A).

»8.2.2. Extrair ofiltro (B) do copo, prestando atengao
para conservar com cuidado as guarnigdes.

»8.2.3. Limpar o filtro (B) com combustivel limpo,
prestando atencgao para nao danifica-lo.

»8.2.4. Montar novamente o filtro (B) no copo.

»8.2.5. Montar novamente o copo (A) prestando
muita atengdo para montar corretamente as
guarnigoes.

»»8.3. FILTRO BOMBA DE
COMBUSTIVEL:
Ver o programa de manutengao preventiva.

9. CONSERVACAO E
TRANSPORTE

ADVERTENCIA: Antes de qualquer
deslocamento é necessario parar o aquecedor
(VER PARAG. 7.3.), desligar a alimentagido
elétrica, extraindo a ficha da tensao elétrica
(FIG. 11), aguardar o completo arrefecimento
do aquecedor e verificar se a tampa do
reservatorio estda bem fechada para evitar
perdas de combustivel. Ao movimentar o
aquecedor, ele deve ser mantido em uma
posicao nivelada.

A FIM DE CONSERVAR DA MELHOR FORMA
O AQUECEDOR, ACONSELHA-SE SEGUIR O
SEGUINTE PROCEDIMENTO:

»9.1. Esvaziar o reservatério de combustivel
removendo a tampa de descarga situada no fundo
do reservatério (FIG. 12). Eliminar o combustivel
de modo apropriado e de acordo com as nhormas
vigentes.

»9.2. Ao notar a presenga de residuos, colocar
combustivel limpo no reservatério e descarregar
novamente.

»9.3. Fecharatampade descarga e doreservatorio.

»9.4. Para conservar melhor o aquecedor é
aconselhavel guarda-lo num local seco e
protegido contra possiveis danos externos.

10. LIGACAO DO
TERMOSTATO AMBIENTE

Nos modelos preparados para a ligagdo do
terméstato, remover a tampa do aquecedor e
conectar o termdstato ambiente (opcional) (FIG. 13-
14).




ADVERTENCIA: ANTES DE EFETUAR QUALQUER MANUTENGAO OU REPARAGAO, DESLIGAR O
CABO DE ALIMENTAGAO DA REDE ELETRICA E VERIFICAR SE O AQUECEDOR ESTA FRIO.

11. PROGRAMA DE MANUTENCAO PREVENTIVA

| COMPONENTE | FREQUENCIA DE MANUTENGAO | PROCEDIMENTO DE MANUTENGAO |

Reservatorio de
combustivel

Filtros

Filtro bomba
combustivel

Elétrodos
Ventoinha

Camara de
combustao

Limpar uma vez por ano o de acordo Esvaziar e enxaguar o reservatério com
com a necessidade

combustivel limpo (VER PARAG. 9.)

Limpar ou substituir uma vez por ano ou Limpar os filtros (VER PARAG. 8.)
de acordo com a necessidade (verificar
a sua integridade)

Limpar ou substituir uma vez por ano ou Consultar o centro de assisténcia
de acordo com a necessidade (verificar
a sua integridade)

Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assisténcia
Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assisténcia
Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assisténcia

12. IDENTIFICACAO DO PROBLEMA

| PROBLEMA |

POSSIVEL CAUSA

POSSIVEL SOLUGAO

O aquecedor nao
arranca ou nao

permanece ligado 2.

O aquecedor
produz fumo
durante o
funcionamento

O aquecedor ndo
se desliga

1.

—_—

Interruptor de ligagao na
posicao “0”
Falta de alimentacao

. Cabo de alimentacao

interrompido

. Parte eletrénica

bloqueada ou defeituosa

. Definicao errada do

termdstato ambiente (se
presente)

. Falta de combustivel

. Presencga de substancias

estranhas no circuito do
combustivel

. Presencga de substéancias

estranhas no circuito do
combustivel

. Obstrugao da tomada de

ar na entrada

. Entrada de ar incorreta

. Defeito na parte

eletrénica

1. Colocar o interruptor de ligagdo na posigdo “CHAMA”
(A FIG. 5)

2a. Inserir corretamente o cabo de alimentacédo a tomada
da rede elétrica (FIG. 4)

2b. Verificar a tensao correta do seu sistema

3. Consultar o centro de assisténcia

4a. Realizar o reset do aquecedor (VER PARAG. 7.2.)

4b. Consultar o centro de assisténcia

5. Atuar no termdstato ambiente, colocando-o em uma
temperatura superior a do ambiente de trabalho (FIG.
6)

6. Abastecer com combustivel e eventualmente reativar o
aquecedor

7a. Esvaziar e encher o reservatorio com combustivel
limpo (VER PARAG. 9.)

7b. Limpar os filtros (VER PARAG. 8.)

7c. Consultar o centro de assisténcia

1a. Esvaziar e encher o reservatério com combustivel
limpo (VER PARAG. 9.)

1b. Limpar os filtros (VER PARAG. 8.)

1c. Consultar o centro de assisténcia

2. Remover as possiveis obstrugdes da tomada de ar

3. Regular regulador de vazéao de ar localizado sob o
ventilador na parte traseira do aquecedor (a esquerda
o regulador de vazao fecha, a direita o regulador de
vazao abre)

1. Consultar o centro de assisténcia




VIGTIGT: LEAS OG FORSTA DENNE BRUGERMANUAL F@R MONTERING,
IBRUGTAGNING ELLER VEDLIGEHOLDELSE AF VARMEBLASEREN.
FORKERT BRUG AF VARMEBLASEREN KAN MEDFQZRE ALVORLIGE

ELLER LIVSFARLIGE KVASTELSER. OPBEVAR MANUALEN MED
HENBLIK PA SENERE BRUG.

1. BESKRIVELSE
Denne serie af varmeblaesere er specielt egnet il
opvarmning af mellemstore og store lokaler eller
omgivelser.
Varmeapparater med indirekte opvarmning (FIG.
1) kan ved hjelp af en varmeveksler adskille
forbreendingsdampene fra den varme Iuft, der
sendes ud i omgivelserne. Pa denne made er det
muligt at sende en ren varmluftsstrem til det sted,
som skal opvarmes, og sende udstgdningen
udenfor.
Disse varmebleesere er projekteret ved hjaelp af
de nyeste kriterier for sikkerhed, funktionalitet og
varighed. Sikkerhedsanordninger garanterer, at
varmeblaseren altid fungerer korrekt.

2. IKKERHEDSOPLYSNINGER
ADVARSLER

A VIGTIGT: Denne luftvarmer er designet til
mobile og midlertidige professionel anven-
delse. Den er ikke designet til husholdnings-
brug eller til termisk komfort for mennesker.

A VIGTIGT: Dette apparat egner sig ikke
til at blive brugt af personer (herunder born)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller men-
tale evner, med mindre disse overvages af en
person med ansvar for deres sikkerhed. Born
skal holdes under opsyn for at sikre, at de
ikke leger med apparatet.

A FARE: Kulilteforgiftning kan veere
dadbringende.

De forste symptomer pa kulilteforgiftning

ligner influenzasymptomer med hovedpine,

svimmelhed ogleller kvalme. Disse
symptomer kan skyldes en funktionsfejl ved
varmeblaeseren. HVIS DISSE SYMPTOMER

SKULLE OPSTA, SKAL MAN @JEBLIKKELIGT

GAUDENFORogsgrgeforatfavarmeblaseren

repareret pa servicecenteret.

» »2.1. PAFYLDNING:

»2.1.1. Det personale, som skal sgrge for
pafyldningen, skal vaere kvalificeret til det
og vere fuldt fortrolig med fabrikantens
instruktioner og den galdende lovgivning
vedrgrende sikker pafyldning af
varmeapparater.

»2.1.2. Brug kun den type brandstof,
som er udtrykkeligt specificeret pa
varmeblaserens identifikationsskilt.

»2.1.3. For pafyldningen skal varmeblzaeseren
slukkes, og man skal vente, til den er
nedkgalet.

»2.1.4. Braendstofbeholdere skal vaere i en
adskilt bygning.

»2.1.5. Alle braendstoftanke skal befinde sig i
en bestemt minimums-sikkerhedsafstand i
henhold til de gaeldende bestemmelser.

» 2.1.6. Braendstoffet skal opbevares i lokaler,
hvis gulv ikke tillader nedsivning og dryp
fra braendstof ned pa flammer, som kan
forarsage antendelse.

»2.1.7. Opbevaring af braendstoffet skal ske
i overensstemmelse med de galdende
bestemmelser.

» »2.2. SIKKERHED:

»2.2.1. Brug aldrig varmeblaeseren i lokaler,
hvor der findes benzin, fortyndervaeske
eller andre braendbare dampe.

»2.2.2. Nar varmeblzaseren bruges, skal alle
lokale regler og bestemmelser overholdes.

»2.2.3. Varmeblaesere, der bruges i naeerheden
af presenninger, telte eller andet lignende
overdaekningsmateriale, skal veere i
sikkerhedsafstand fra disse. Det tilrades
desuden, at man bruger ikke-brandbare
overdaekninger.

»2.2.4. Ma kun bruges i omrader med god
udluftning. Lav en passende abning i
henhold til de geeldende bestemmelser, sa
der kan komme frisk luft ind udefra.

»2.2.5. Slut kun varmeblaseren til strom med
en spanding og frekvens, der svarer til den,
der specificeres pa identifikationsskiltet.

»2.2.6. Brug kun forlaeengerledninger med en
passende jordforbindelse.

»2.2.7. De tilradede sikkerhedsafstande, som
er ngdvendige mellem varmeblaeseren og
braendbare stoffer er: forreste udgang = 2,5
m; ved siden, ovenover og bagved = 1,5 m.

»2.2.8. Nar varmeblaeseren er varm eller
korer, skal den sta pa en stabil og plan
flade, for at undga brandfare.

»2.29. Hold dyr i sikker afstand af
varmeblaseren.

»2.2.10. Kobl varmeblaseren fra el-stikket,
nar den ikke er brug.




»2.2.11. Nar den er termostatstyret, kan
varmeblaseren tendes pa et hvilket som
helst tidspunkt.

»2.212. Brug aldrig varmeblaeseren i
hyppigt beboede varelser og heller ikke i
sovevarelser.

»>2.2.13. Bloker aldrig for varmeblaeserens
luftudtag eller luftindtag (pa forsiden.

»2.2.14. Nar apparatet er varmt eller koblet
til stremforsyningen, ma det aldrig flyttes,
handteres eller pafyldes, og der ma ikke
foretages vedligeholdelsesarbejder.

»2.2.15. Undga at kanalisere indgangs- og/
eller udgangsluften, hvis det ikke sker med
det originale udstyr (hvis det medfalger).

»2.2.16. Hold tilstrekkelig afstand mellem
braendbare eller termolabile materialer
(herunder el-kablet) og varmeblaeserens
varme dele.

»2.2.17. Hvis el-kablet er beskadiget, skal
det udskiftes af servicecentret for at undga
enhver form for risiko.

3. UDPAKNING

ADVARSEL: Indpakningen er ikke legetgj
for born. Hold plastikposen uden for berns
rekkevidde; kvaelningsrisiko!

»3.1. Fjern alt emballeringsmaterialet, som
er brugt til pakning og forsendelse af
varmeblaeseren. Bortskaf dem i henhold til de
geeldende bestemmelser.

»3.2. Hvis varmeblaeseren er placeret pa en
rampe, skal den saenkes forsigtigt ned.

»3.3. Kontroller for transportskader. Hvis
varmeblaeseren er beskadiget, kontaktes
forhandleren, hvor apparatet er kabt,
gjeblikkeligt.

4. MONTERING
Varmeblaeserne er forsynet med hjul, handtag
og skorsten, afhaengig af modellen (FIG. 2).
Disse komponenter, der leveres med tilhgrende
monteringsbolte, ligger i varmeblaeserens
emballage.

5. BRENDSTOF

ADVARSEL: Varmeblaeseren virker kun
med DIESEL eller PETROLEUM.

Brug kun diesel eller petroleum for at undga
brand- eller eksplosionsfare. Brug aldrig benzin,
breendselsolie, fortynderveesker, alkohol eller
andre letantaendelige braendstoffer.

Brug ugiftige frostvaesker ved meget lave
temperaturer.

Det tilrades, at der kun bruges vinterdiesel under
5°C.

6. FUNKTIONSPRINCIPPER

A. Forbraendingskammer og -hoved, B. Vifte,

C. Motor, D. Pumpe, E. Tank, F. Skorsten.

Pumpen suger breendstof fra tanken og giver
den driftstrykket. Braendstoffet fgres til dysen,
der forstgver det i braendstofkammeret.
Forbreendingen sker ved en blanding af
luft/breendstof og dens produkter skubbes
udad ved hjeelp af Iluftgennemstremningen,
der genereres af viftens rotation. | direkte
modeller ender forbreendingsprodukterne i de
opvarmede omgivelser, og i indirekte modeller
kan forbraendingsprodukterne ledes udenfor de
opvarmede omgivelser ved hjeelp af kanalisering.
En rekke folere, der er forbundet med et
elektronisk styreskema, kontrollere hele tiden,
at varmeblaeseren fungerer korrekt, og standser
cyklussen, hvis der opstar fejl.

7. FUNKTION

ADVARSEL: Laes
”SIKKERHEDSINFORMATIONER?”, grundigt,

for varmeblaseren taendes.

» »7.1. VARMEBLASERENS TZANDING:

»7.1.1. Folg alle sikkerhedsinstrukser.

» 7.1.2. Kontroller, at der er braendstof i tanken.

»7.1.3. Luk tankdeekslet (Fig. 3).

»7.1.4. Saet stikket i stikkontakten (Fig. 4) (SE
SPZANDING | "TEKNISK DATATABEL”).

»7.1.5. Seet afbryderen pa “BRANDER” (A Fig.
5). Varmeapparatet kan tende inden for fa
sekunder. Hvis varmeapparatet ikke starter, se
afsnit “12. IDENTIFIKATION AF PROBLEM”.

»7.1.6. For at opna den maksimale effekt,
placer veaelgeren for effekten pa “DOBBELT
BRAENDER® (B Fig. 5).

»7.1.7.Varmeapparatetkananvendesitilstanden
med ventilator, for at aktivere denne funktion,
placeres afbryderen pa “VENTILATOR" (A Fig.
5).

»7.1.8. For modeller med rumtermostat,
kontroller den indstillede temperatur (Fig. 6).
N.B.: HVIS VARMEBLASEREN SLUKKER,
FORDI BRANDSTOFFET ER SLUPPET OP,
PAFYLDES TANKEN, OG VARMEBLZASEREN

NULSTILLES (SE KAP. 7.2.).

VIGTIGT: | indirekte modeller kan
forbreendingsprodukterne ledes udenfor.
UDFGR KANALISERINGEN | HENHOLD
TIL DE GALDENDE BESTEMMELSER
OG OVERHOLD ANVISNINGERNE | DET
PAGZLDENDE AFSNIT | MANUALEN.




> > 7.2. NULSTILLING AF
VARMEBLASEREN:

Hvis der skulle opsta fejl i den normale drift,
standser varmebleeseren. Nar reset-tasten er
teendt med kontinuerligt, redt lys (FIG. 7), betyder
det, at varmeblaeseren har brug for nulstilling. For
at nulstille varmeblaeseren trykkes reset-tasten i
bund (FIG. 8). Fer varmeblaeseren startes, skal
man finde og fjerne arsagen til standsningen
(for eksempel hindringer i luftindtaget og/eller —
udtaget, osv.). Hvis problemet, der har forarsaget
standsningen, ikke kan elimineres, skal man
sgge assistance fra servicecentret.

> »7.3. SLUKNING AF
VARMEBL/ZASEREN:

Seet veelgeren “I/0” i position “0” (A FIG. 5).
Flammen slukkes og ventilatoren fortsaetter med
at kare, til forbreendingskammeret er helt afkglet.
Tag ikke stikket ud, for kolecyklussen er helt
feerdig.

8. RENSNING AF FILTRE
AFHANGIG AF KVALITETEN PA DET
BRANDSTOF, DER ANVENDES, KAN DET
VARE NGDVENDIGT AT RENSE FILTRENE:

> > 8.1. BELASTNINGSFILTER (FIG. 9):

»8.1.1. Fjern deekslet (A) fra tanken.

»8.1.2. Tag filtret (B) ud af tanken.

»8.1.3. Rens filtret (B) med rent braendstof, og
pas pa ikke at beskadige det.

»8.1.4. St filtret (B) tilbage i tanken.

»8.1.5. Luk deekslet (A).

> > 8.2. INDSUGNINGSFILTER, (FIG.

10) AFHAENGIG AF MODEL:

»8.2.1. Fjern glasset (A).

»8.2.2. Traek filtret (B) ud af glasset og pas pa at
opbevare pakningerne omhyggeligt.

»8.2.3. Rens filtret(B) med rent braendstof og
pas pa ikke at beskadige det.

»8.2.4. Szt filtret (B) pa plads i glasset.

»8.2.5. Pamonter glasset (A) igen og pas pa at
pakningerne pasaettes korrekt.

> »8.3. FILTER TIL
BRANDSTOFPUMPE:
Se den forebyggende vedligeholdelsesplan.

9. OPBEVARING 0OG
TRANSPORT

ADVARSEL: For enhver form for flytning,
skal varmeblaseren slukkes (SE KAP.
7.3.), kobl stremmen fra ved at traekke
stikket ud af el-kontakten (FIG. 11), vent,
til varmeblzaeseren er fuldstaendig afkolet
og kontroller, at tankens daeksel er lukket
godt til, for at undga brandstofspild. Nar
varmeblaseren flyttes, skal den holdes i en
horisontal position.

FOR AT OPBEVARE VARMEBLASEREN
BEDST MULIGT, B9YR MAN FOLGE
NEDENSTAENDE PROCEDURE:

»9.1. Tem tanken for breendstof ved at fjerne
draenproppen i bunden af tanken (FIG. 12).
Bortskaf breaendstoffet pa behgrig vis og i
henhold til de gaeldende bestemmelser.

»9.2. Hvis der skulle veere bundfald, haeldes
rent breendstof i tanken og den tammes igen.

»9.3. Luk dreenproppen og tankens daeksel.

»9.4. For at opbevare varmeblaeseren bedst
muligt, bgr man opbevare den et tart sted,
beskyttet mod eventuelle, udefrakommende
skader.

10. TILSLUTNING AF
RUMTERMOSTAT

Pa modeller, hvor der kan tilsluttes en
rumtermostat, fiernes proppenpavarmeblaeseren,
og rumtermostaten tilsluttes (optional) (FIG. 13-
14).




ADVARSEL: FOR DER FORETAGES NOGEN FORM FOR VEDLIGEHOLDELSE ELLER
REPARATION, SKAL EL-KABLET KOBLES FRA STROGMFORSYNINGEN, OG MAN SKAL
SIKRE SIG, AT VARMEBLASEREN ER KOLD.

11. PROGRAMMA DI MANUTENZIONE PREVENTIVA

| KOMPONENT | VEDLIGEHOLDELSESFREKVENS | VEDLIGEHOLDELSESPROCEDURE

Braendstoftank Rens en gang om aret eller efter behov  Tem tanken og rens den med rent
breendstof (SE KAP. 9.)
Filtre Rens eller udskift en gang om aret eller  Rens filtrene (SE KAP. 8.)

efter behov (kontroller, at de er hele)

Braendstofpumpefilter Rens eller udskift en gang om aret eller  Kontakt servicecenter
efter behov (kontroller, at det er helt)

Elektroder Rens efter behov Kontakt servicecenter
Vifte Rens efter behov Kontakt servicecenter
Forbreendingskammer Rens efter behov Kontakt servicecenter

12. FEJLFINDING

| PROBLEM | MULIG ARSAG MULIG LOSNING
Varmeblaeseren 1. Teendingskontakten er i 1. Seet afbryderen pa “BRANDER” (A Fig. 5)
starter ikke eller position “0”
forbliver ikke 2. Manglende strgm 2a. Saet el-kablet korrekt i el-kontakten (FIG. 4)
teendt 2b. Kontroller, at spaendingen i jeres anleeg er korrekt
3. El-kabel afbrudt 3. Kontakt servicecenter
4. Blokeret eller defekt 4a. Nulstil varmeblaeseren (SE KAP. 7.2.)
elektronik 4b. Kontakt servicecenter
5. Forkert indstilling af 5. Drej pa rumtermostaten og seet den til en hgjere
rumtermostaten (hvis temperatur end den, der er i driftsomgivelserne (FIG.
installeret) 6)
6. Manglende braendstof 6. Fyld braendstof pa og nulstil eventuelt
varmeblaeseren
7. Fremmedlegemer i 7a. Tem tanken og fyld rent braendstof i (SE KAP. 9.)
braendstofkredslgbet 7b. Rens filtrene (SE KAP. 8.)
7c.Kontakt servicecenter
Varmeblaeseren 1. Fremmedlegemer i 1a. Tem og fyld tanken med rent braendstof (SE KAP.
producerer rgg breendstofkredslabet 9.)
undre driften 1b. Rens filtrene (SE KAP. 8.)
1c. Kontakt servicecenter
2. Hindringer i luftindtaget 2. Fjern alle mulige hindringer fra luftindtaget
3. Luftforsyning ikke korrekt 3. Juster luftspjeeldet placeret under ventilatoren bag

pa varmeapparatet (spjeeldet lukkes mod venstre og
abnes mod hgjre)

Varmeblaeseren 1. Defekt elektronik 1. Kontakt servicecenter

slukker ikke




TARKEAA: LUE JA YMMARRA TAMA KAYTTOOPAS ENNEN TAMAN
LAMMITYSLAITTEEN KOKOAMISTA, KAYTTOONOTTOA TAI HUOLTOA.
LAMMITYSLAITTEEN VAARA KAYTTO VAI AIHEUTTAA VAKAVIA
HENKILOVAHINKOJA. SAILYTA TATA KAYTTOOHJETTA TULEVAA
TARVETTA VARTEN.

1. KUVAUS
Taman sarjan kuumailmaldmmityslaitteet sopivat
erityisesti keskisuurten ja suurten tilojen lammit-
tamiseen.
Epéasuoran lammityksen lammityslaitteet (KUVA
1) pystyvat lammodnvaihtimen avulla erottamaan
palamiskaasut ymparistoon paastettavasta kuu-
masta ilmasta. Talla tavoin on mahdollista paas-
tda kuumaa puhdasta ilmaa lammitettavaan tilaan
ja ohjata savupaastoét ulos.
Nama kuumailmalammityslaitteet on suunniteltu
uusimpien turvallisuus-, toimivuus- ja kestavyys-
kriteereiden mukaan. Turvalaitteet takaavat, etta
lammityslaite toimii aina oikealla tavalla.

2. TURVALLISUUTEEN LIIT-

TYVAA TIETOA
VAROITUKSIA

A TARKEAA: Limmityslaite on tarkoitettu
liikkuviin ja véliaikaisiin ammattimaisiin so-
velluksiin. Sita ei ole tarkoitettu kotitalous-
kdyttoon eikd henkilokohtaiseen lammityk-
seen.

A TARKEAA: Tami laite ei sovellu fyy-
sisesti tai henkisesti rajoittuneiden henki-
I6iden kayttoon (lapset mukaan lukien) tai
henkildiden, joilla ei ole kayttoon liittyvaa
kokemusta, ellei heiddn toimintaansa valvo
ja opeta heidan turvallisuudesta vastaavat
henkil6ét. Lapsia on valvottava, jotta varmis-
tetaan etta he eivat leiki laitteella.

A VAARA: Hiilimonoksidi voi olla
hengenvaarallista.

Ensimmaiset hiilimonoksidimyrkytyksen oi-
reet muistuttavat influenssaa ja siihen kuuluu
paansarkya, huimausta ja/tai pahoinvointia.
Kyseiset oireet voivat johtua lammityslaitteen
viallisesta toiminnasta. JOS NAITA OIREITA
ILMENEE, SIIRRY HETI ULKOILMAAN ja anna
lammityslaite korjattavaksi tekniseen huolto-
keskukseen.
> > 2.1. TANKKAUS:
»2.1.1. Tankkauksesta huolehtivan henkilos-
ton on oltava ammattitaitoinen ja tunnettava
valmistajan antamat ohjeet seka generaat-

toreiden turvalliseen tankkaamiseen liitty-
vat voimassa olevat maaraykset.

»2.1.2. Kaytd yksinomaan lammityslaitteen
kilvessa mainittua polttoainetyyppia.

»2.1.3. Ennen tankkauksen suorittamista
sammuta lammityslaite ja odota, ettd se
jaahtyy.

»2.1.4. Polttoaineen varastointisailidita on pi-
dettava erillisessa rakennuksessa.

»2.1.5. Kaikkien polttoainesailididen on olta-
va minimin turvaetaisyyden paassa lammi-
tyslaitteesta voimassa olevien lakien mu-
kaisesti.

»>2.1.6. Polttoainetta on sailytettava tiloissa
joiden lattia ei salli sen tunkeutumista ja tih-
kumista alla oleviin liekkeihin, jotka voivat
saada sen syttymaan.

> 2.1.7. Polttoainetta on sailytettava voimassa
olevien asetusten mukaisesti.

»>»2.2. TURVALLISUUS:

»2.2.1. Al4 koskaan kiyti lammityslaitetta ti-
loissa joissa on bensiinia, maaleille tarkoi-
tettuja liuotinaineita tai muita erittdin tulen-
arkoja hoyryja.

»2.2.2. Lammityslaitteen kdytéon aikana nou-
data kaikkia paikallisia maarayksia ja voi-
massa olevia lakeja.

»2.2.3. Lahella pressuja, verhoja tai muita
samankaltaisia peitemateriaaleja kaytettyja
lammityslaitteita on pidettava turvaetaisyy-
della niista. Palonkestivien peitemateriaali-
en kaytto on lisaksi suositeltavaa.

»2.2.4. Kayta yksinomaan kunnolla tuulete-
tuissa tiloissa. Valmistele sopiva ilmanotto-
aukko voimassa olevien maaraysten mukai-
sesti, jotta raikasta ilmaa saataisiin ulkoa.

»2.2.5. Syota generaattoriin yksinomaan sen
tunnistekilvessa merkittya sahkojannitetta
ja -taajuutta.

»2.2.6. Kayta ainoastaan sopivia maadoitet-
tuja jatkojohtoja.

»2.2.7. Suositellut turvaetaisyydet lammitys-
laitteen ja syttyvien aineiden vililla on: etu-
osan ulostulo = 2,5 m; sivussa, ylapuolella
ja takana=1,5 m.

»2.2.8. Aseta kuuma, kdynnissa oleva lammi-
tyslaite vakaalle ja tasaiselle pinnalle, jotta
tulipalovaaraa voitaisiin valttaa.

»2.2.9. Pida eldimia turvaetaisyydella lammi-
tyslaitteesta.




»2.2.10. Kytke lammityslaite irti verkkopis-
tokkeesta, kun sita ei kayteta.

»2.2.11. Termostaatin ohjaama lammityslaite
voi kdynnistya mina hetkena hyvansa.

»2.2.12. Alad koskaan kiytd lammityslaitetta
yleisesti asutuissa tiloissa adlaka makuu-
huoneissa.

»2.2.13. Ald koskaan tuki lammityslaitteen
ilmanottoaukkoa alaka ilmanpoistoaukkoa
(etupuoli).

»2.2.14. Kun lammityslaite on kuuma, sahko-
verkkoon kytketty tai kdynnissa, sita ei saa
koskaan siirtaa, kasitella, tankata tai huol-
taan miltaan osin.

»2.2.15. Valta johtamasta sisaan- ja/tai ulos-
tuloilmaa muilla kuin alkuperaisilla varuste-
sarjoilla (jos olemassa).

»2.2.16. Pida riittava etaisyys lammityslait-
teen kuumien osien ja tulenarkojen tai lam-
mon vaikutuksesta dissosiotuvien materi-
aalien valilla.

»2.2.17. Jos virtajohto vahingoittuu, vaihdata
se uuteen teknisessa huollossa, jotta ris-
keilta valtyttaisiin.

3. PAKKAUKSESTA
POISTAMINEN

VAROITUS: Pakkausmateriaali ei ole lasten
leikkikalu. Pida muovipussi kaukana
lapsista; tukehtumisvaara!

»3.1. Poista kaikki lammityslaitteen |ahettami-
seen kaytetyt pakkausmateriaalit. Havitd ne
voimassa olevien saadosten mukaan.

»3.2. Jos lammityslaite on sijoitettu portaalle,
laske se alas varovasti.

»3.3. Tarkista mahdolliset kuljetuksen aikana
syntyneet vahingot. Jos lammityslaite nayttaa
vahingoittuneelta, ilmoita siitéd valittémasti liik-
keeseen, josta se hankittiin.

4. KOKOONPANO
Nama lammityslaitteet on varustettu renkailla,
kahvalla ja uunilla mallista riippuen (KUVA 2). Ky-
seiset osat on asetettu vastaavien asennusruuvi-
en kanssa lammityslaitteen pakkaukseen.

5. POLTTOAINE

VAROITUS: Lammistyslaite toimiiainoastaan
DIESELILLA TAI KEROSIINILLA.

Kayta yksinomaan dieselia tai kerosiinia, jotta tu-
lipalo- tai rajahdysvaaralta valtyttaisiin. Al kos-
kaan kayta bensiinia, 6ljya, maaleille tarkoitettuja
liuottimia tai muita erittain tulenarkoja polttoainei-
ta.

Kayta myrkyttdomia pakkasnesteita erittdin alhai-
sissa lampdtiloissa.

Suosittelemme kayttamaan talvikayttoon tarkoi-
tettua dieselia alle 5°C lampdtiloissa.

6. TOIMINTAPERIAATTEET

A. Polttokammio ja palopaa, B. Tuuletin, C.
Moottori, D. Pumppu, E. Sailio, F. Uuni.
Pumppu imee polttoaineen sailiosta viemalla
sen toimintapaineeseen. Polttoaine viedaan
suuttimeen, joka ruiskuttaa sen polttokammioon.
Palaminen tapahtuu ilman/polttoaineen
sekoituksen kautta ja palamistuotteet tydnnetaan
ulos tuulettimessa syntyvan ilmavirran avulla.
Suoran lammityksen malleissa palamistuotteet
paatyvat lammitettavaan tilaan, kun taas
epasuorissa malleissa palamistuotteet voidaan
johtaa ulos lammitettavasta tilasta kanavoinnin
avulla.  Elektroniseen  ohjauskorttiin liitetty
anturisarja tarkkailee jatkuvasti lammityslaitteen
oikeaa toimintaa ja pysayttaa jakson, jos ongelmia
iimenee.

7. TOIMINTA

VAROITUS: Lue huolellisesti
“TURVALLISUUTEEN LIITTYVAT TIEDOT”
ennen lammityslaitteen kdynnistamista.

»»7.1. LAMMITYSLAITTEEN

KAYNNISTYS:

»7.1.1. Noudata kaikkia turvallisuuteen liittyvia
ohjeita.

»7.1.2. Tarkista, etta sailidssa on polttoainetta.

»7.1.3. Kierra kiinni sailién tulppa (KUVA 3).

»7.1.4. Yhdista virransyottojohto sahkoverkkoon
(KUVA 4) (KATSO JANNITE KOHDASSA
"TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO”).

»7.1.5. Aseta kdynnistyskytkin asentoon "LIEKKI”
(A KUVA 5). Lammityslaitteen tulisi kaynnistya
muutaman sekunnin sisalla. Jos lammityslaite
ei kaynnisty, tutustu kappaleeseen ”12.
VIANMAARITYS”.

»7.1.6. Maksimitehon aikaansaamiseksi sijoita
tehokytkin asentoon “KAKSOISLIEKKI” (B
KUVA5).

»7.1.7. Lammityslaitetta voidaan kayttaa
tuuletustilassa, taman toiminnon aktivoimiseksi,
aseta kaynnistyskytkin asentoon “TUULETIN”
(AKUVAYS).

»7.1.8. Malleissa joissa on huonetermostaatti,
tarkista asetettu lampdtila (KUVA 6).

HUOM: JOS LAMMITYSLAITTEEN

SAMMUMINEN JOHTUU POLTTOAINEEN

LOPPUMISESTA, LISAA POLTTOAINETTA

SAILIOON JA NOLLAA LAMMITYSLAITE (KS.

KAPPALE 7.2.).




TARKEAA: Epasuoran lAmmityksen
malleissa palamistuotteet voidaan kanavoida
ulkoilmaan. SUORITA KANAVOINTI
VOIMASSA OLEVIEN MAARAYSTEN
MUKAISESTI JA NOUDATA  ASIAA

KOSKEVASSA KAYTTOOPPAAN OSASSA

ANNETTUJA OHJEITA.

»»7.2. LAMMITYSLAITTEEN NOLLAUS:
Jos normaalissa kaytdssd huomataan hairidita,
l@mmityslaite lukittuu. Kun reset-painike palaa
jatkuvasti punaisella valolla (KUVA7), se tarkoittaa
etta [Bmmityslaite on nollattava. Lammityslaitteen
nollaamiseksi paina reset-painike pohjaan
(KUVA 8). Ennen lammityslaitteen kayttéonottoa
on tunnistettava ja poistettava ongelma, joka
aiheutti lukituksen (esimerkiksi, ilman sisdanoton
jaftai ulostulon tukkeutuminen, puhaltimen
pysahtyminen, jne.). Jos lukituksen aiheuttamaa
ongelmaa ei pystytd poistamaan, anna laitteen
ongelma teknisen huoltopalvelun hoidettavaksi.

» > 7.3. LAMMITYSLAITTEEN
SAMMUTUS:

Vie kytkin ”I/0” asentoon "0” (A KUVA 5). Liekki
sammuu ja puhallin jatkaa toimintaansa, kunnes
polttokammio on tdysin jaahtynyt. Ali irrota
pistoketta, ennen kuin jaahdytysjakso on
paattynyt.

8. SUODATTIMIEN

PUHDISTUS
KAYTETYN POLTTOAINEEN LAADUSTA
RIIPPUEN SUODATTIMIEN PUHDISTUS VOI
OLLA TARPEEN:

» > 8.1. TAYTTOSUODATIN (KUVA 9):

»8.1.1. Kierra sailion korkki (A) auki.

»8.1.2. Irrota suodatin (B) sailiosta.

»8.1.3. Puhdista suodatin (B) puhtaalla
polttoaineella varoen ettet vahingoita sita.

» 8.1.4. Asenna suodatin (B) takaisin sailioon.

» 8.1.5. Sulje korkki (A).

> »8.2. IMUSUODATIN (KUVA 10),

MALLIN MUKAAN:

»8.2.1. Poista malja (A).

»8.2.2. Irrota suodatin (B) maljasta ja sailyta
tiivisteet huolella.

»8.2.3. Puhdista suodatin (B) puhtaalla
polttoaineella varoen ettet vahingoita sita.

»8.2.4. Asenna suodatin (B) takaisin maljaan.

»8.2.5. Aseta malja (A) takaisin ja asenna
tiilvisteet huolellisesti oikealla paikalleen.

> »8.3. POLTTOAINEPUMPUN
SUODATIN:
Katso esihuolto-ohjelma.

9. SAILYTYS JA KULJETUS

VAROITUS: Ennen minkaanlaista siirtamista,
lammityslaite on sammutettava (KATSO KAP.
7.3), kytke sahkovirran syo6tto pois vetamalla
pistoke pistorasiasta (KUVA 11), odota
lammityslaitteen taydellista jaahtymista ja
varmista, ettd sailion korkki on hyvin kiinni
valttaaksesi polttoaineen laikkymista. Kun
liikutat lammityslaitetta, pida se vakaassa
asennossa.

LAMMITYSLAITTEEN SAILYTYKSEN
KANNALTA ON SUOSITELTAVAANOUDATTAA
SEURAAVAA MENETELMAA:

»9.1. Tyhjenna polttoainesailid taysin poistamalla
tyhjennyskorkki sailion pohjasta (KUVA 12).
Havita polttoaine sopivalla tavalla ja noudattaen
voimassa olevia maarayksia.

»9.2. Jos jaamia ilmenee, kaada puhdasta
polttoainetta sailioon ja tyhjenna se uudelleen.

»9.3. Sulje tyhjennyskorkki ja sailio.

»9.4. Limmityslaitteen sédilytyksen  kannalta
suosittelemme asettamaan sen kuivaan paikkaan,
jossa se on suojassa ulkoisilta riskitekijoilta.

10. HUONETERMOSTAATIN
LIITTAMINEN

Malleissa, joissa on mahdollisuus termostaatin
littdmiseen, poista lammityslaitteeseen liitetty
korkki ja liita siihen huonetermostaatti (lisdvarus-
te) (KUVA 13-14).




VAROITUS: ENNEN MINKA TAHANSA HUOLTO- TAl KORJAUSTYON SUORITTAMISTA KYTKE
VIRTAJOHTO IRTI SAHKOVERKOSTA JA VARMISTA, ETTA LAMMITYSLAITE ON KYLMA.

11. ESIHUOLTO-OHJELMA

| OSA | HUOLLON TIHEYS HUOLTOMENETELMA |
Polttoainesailié Puhdista kerran vuodessa tai Tyhjenna ja huuhtele sailié puhtaalla
tarvittaessa polttoaineella (KS. KAPPALE 9.)
Suodattimet Puhdista ja vaihda kerran vuodessa  Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE 8.)

tai tarvittaessa (tarkista ehjyys)
Polttoainepumpun Puhdista ja vaihda kerran vuodessa Kaanny teknisen huollon puoleen

suodatin tai tarvittaessa (tarkista ehjyys)

Elektrodit Puhdista tarvittaessa K&anny teknisen huollon puoleen
Puhallin Puhdista tarvittaessa Kaanny teknisen huollon puoleen
Polttokammio Puhdista tarvittaessa Kaanny teknisen huollon puoleen

12. VIANMAARITYS

| ONGELMA | MAHDOLLINEN SYY | MAHDOLLINEN RATKAISU |
Lammityslaite ei 1. Kaynnistyskytkin 1. Aseta kaynnistyskytkin asentoon "LIEKKI” (A
kaynnisty tai se asennossa “0” KUVA 5)
ei pysy paalla 2. Virransyottd puuttuu 2a. Aseta virtajohto oikein sahkopistorasiaan
(KUVA 4)
2b. Tarkista jarjestelmasi oikea jannite
3. Virtajohto katkennut 3. Kadanny teknisen huollon puoleen
4. Elektroniikka lukittuna tai ~ 4a. Nollaa lammityslaite (KS. KAPPALE 7.2.)
vahingoittunut 4b. Kaanny teknisen huollon puoleen.
5. Huonetermostaatin vaara 5. Sdada huonetermostaattia kdantamalla
ohjelmointi (jos kaytdssa) se tydymparistddn ndhden korkeampaan
[@mpdtilaan (KUVA 6)
6. Polttoaine puuttuu 6. Tankkaa polttoainetta ja nollaa lammityslaite
tarvittaessa
7. Vieraita aineita 7a. Tyhjenna ja tayta sailidé puhtaalla polttoaineella
polttoainepiirissa (KS. KAPPALE 9.)

7b. Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE 8.)
7c. Kadanny teknisen huollon puoleen.

Lammityslaite 1. Vieraita aineita 1a. Tyhjenna ja tayta sailié puhtaalla polttoaineella
tuottaa savua polttoainepiirissa (KS. KAPPALE 9.)
toiminnan aikana 1b. Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE 8.)

1c. Kaanny teknisen huollon puoleen
2. Tukos ilmanottoaukossa 2. Poista kaikki mahdolliset tukokset
ilmanottoaukosta
3. limansuhde ei oikea 3. Saada lammittimen takaosaan tuulettimen alle
sijoitettua ilman suljinta (vasemmalle pain suljin
sulkeutuu, oikealle pain suljin avautuu)
Lammityslaite ei 1. Viallinen elektroniikka 1. K&anny teknisen huollon puoleen
sammu




VIKTIG: LES OG FORSTA DENNE MANUALEN F@R MONTERING,
IGANGKJQRING ELLER VEDLIKEHOLD AV DETTE VARMEAPPARATET.
FEIL BRUK AV VARMEAPPARATET KAN RESULTERE | ALVORLIGE ELLER
D@DELIGE SKADER. TA VARE PA DENNE MANUALEN FOR FREMTIDIG
REFERANSE.

1. BESKRIVELSE
Denne serien av varmlufts varmeapparater er
spesielt egnet for oppvarming av lokaler eller
rom av middels eller stor stgrrelse.
Varmeapparat med indirekte oppvarming (FIG.
1), takket vaere en varmeveksler, tillates sepa-
rering av forbrenningsgass fra den varme luften
som slippes ut i omgivelsene. Pa denne maten
er det mulig a fere inn en strgm av ren varmluft
tii omradet som skal varmes opp og feore ut
avgassrgyk pa utsiden
Disse varmlufts varmeapparatene har blitt
utformet i henhold til de mest moderne standa-
rer for sikkerhet, funksjonalitet og holdbarhet.
Sikkerhetsinnretninger sgrger alltid for riktig vir-
kemate av varmeapparatet.

2. SIKKERHETSINFOR-

MASJON
ADVARSLER

A VIKTIG: Denne luftvarmeren er desig-
net for mobile og midlertidige profesjonelle
applikasjoner. Den er ikke beregnet for hus-
holdningsbruk eller oppvarming av perso-
ner.

A VIKTIG: Dette apparatet er ikke egnet
for bruk av personer (inkludert barn) med
redusert fysisk-, sanselig- eller mental ka-
pasitet, eller uerfarne, med mindre de blir
overvaket av en person som er ansvarlig
for deres sikkerhet. Barn ma holdes under
oppsyn for a sikre at de ikke leker med ap-
paratet.

A FARE: Oksygenmangel etter inhalering
av karbonmonoksid kan veere dgdelig.

De forste symptomene pa oksygenmangel
fra karbonmonoksid ligner pa influensasym-
ptomer, med hodepine, svimmelhet, og/
eller kvalme. De nevnte symptomene kan
veere forarsaket av en funksjonsfeil pa var-
meapparatet. DERSOM SLIKE SYMPTOMER
SKULLE FOREKOMME, GA UMIDDELBART
UTENDORS og lever apparatet til servicever-
ksted for kontroll og reparasjon.

> »>2.1. FORSYNING:

»2.1.1. Personalet som er ansvarlig for a fyl-
le brennstoff, ma vaere kvalifisert og meget
fortrolig med produsentens bruksanvisnin-
ger og de forskrifter som regulerer sikker
forsyning av varmeapparater.

»2.1.2. Anvend kun den type brennstoff som
er angitt pa varmeapparatets typeskilt.

»2.1.3. For fylling av brennstoff, steng av
varmeapparatet og vent pa at det avkjoles.

»2.1.4. Brennstofftankene ma oppbevares
pa et annet sted.

»2.1.5. Alle brennstofftanker ma vaere pa en
minimums sikkerhetsavstand fra varmeap-
paratet, i henhold til gjeldende standarer.

»2.1.6. Brennstoff ma lagres i lokaler hvis
gulv ikke tillater inntrengning og drypping
fra denne pa omkringliggende flammer,
som kan forarsake antenning.

»2.1.7. Lagring av brennstoff skal utfores i
henhold til gjeldende bestemmelser.

> »2.2. SIKKERHET:

»2.2.1. Bruk aldri varmeapparatet i rom der
det finnes bensin, lgsemidler eller annen
lettantennelig damp.

»2.2.2. Under bruk av varmeapparatet, folg
alle lokale forskrifter og gjeldende bestem-
melser.

»2.2.3. Varmeapparater som brukes i narhe-
ten av presenninger, telt eller andre lignen-
de tildekningsmaterialer, ma plasseres i
trygg avstand fra dem. Det anbefales ogsa
at disse er laget av brannsikkert materiale.

»2.2.4. Bruk bare pa godt ventilerte steder.
Forbered en tilstrekkelig apning fer bruk i
henhold til gjeldende forskrifter, for a fa inn
frisk luft utenfra.

»2.2.5. Forsyn varmeapparatet kun med den
spenning og frekvens som er angitt pa
merkeskiltet.

»2.2.6. Bruk bare skjsteledninger med jordet
uttak.

»2.2.7. Minimums sikkerhetsavstander, mel-
lom varmeapparatet og brennbart mate-
riale er: utgang foran = 2,5 m; pa siden, i
hoyden og pa baksiden = 1,5 m.

»2.2.8. Sett varmeapparatet pa en jevn og
stabil overflate nar den er varm eller i bruk.

»2.2.9. Hold dyr pa sikker avstand fra var-
meapparatet.



»2.2.10. Koble fra stikkontakten pa varmeap-
paratet nar det ikke er i bruk.

»2.2.11. Nar varmeapparatet kontrolleres av
en termostat, kan den starte nar som helst.

»2.2.12. Bruk aldri varmeapparatet i rom man
ofte oppholder seq i, heller ikke soverom.

»2.2.13. Blokker aldri hverken luftinntaket
eller luftuttaket (pa forsiden) av varmeap-
paratet.

»2.2.14. Nar varmeapparatet er varmt, eller
koblet til elektrisk strom eller er i funksjon,
ma det aldri flyttes, handteres, pafylles
brennstoff eller utferes vedlikehold pa.

»2.2.15. Unnga a styre luft som kommer inn
ogl/eller ut dersom dette ikke kan gjores
med originalt utstyrssett (der dette finnes).

»2.2.16. Oppretthold en passende distanse
fra brennbart eller varmelabilt materiale
(inkludert stremledningen) fra de varme
delene av apparatet.

»2.2.17. Hvis stremledningen er skadet ma
den, for a unnga enhver risiko, byttes ut av
serviceverksted.

3. UTPAKKING

ADVARSEL: Materialet fra emballasjen er

ikke et leketgy for barn. Hold plastposen

utilgjengelig for barn; fare for kvelning!

»3.1. Fjern all emballasje som brukes til & pak-
ke og sende varmeapparatet. Kast disse i hen-
hold til gjeldende bestemmelser.

»3.2. Hvis varmeapparatet skulle ha blitt plas-
sert pa rampen, la det fgres forsiktig ned.

»3.3. Sjekk for eventuell skade pafert under
transport. Dersom varmeapparatet er skadet,
ma dette umiddelbart meldes fra til forhandle-
ren der det ble kjopt.

4. MONTERING
Disse varmeapparatene er utstyrt med hjul,
handtak, og adapter for skorstein avhengig av
modellen (FIG. 2). Disse komponentene, inklu-
dert tilhgrende monteringsutstyr, ligger i var-
meapparatets emballasje.

5. BRENNSTOFF

ADVARSEL: Varmeapparatet fungerer kun
pa DIESEL eller PARAFIN.

Anvend kun diesel eller parafin, for a unnga
brann- og eksplosjonsfare. Bruk aldri bensin,
nafta, malingsfortynner, alkohol eller andre
brannfarlige brennstoff.

Bruk ikondensfjeerner ved meget lave tempera-
turer.

Det anbefales a bruke vinterdiesel ved tempera-
tur under 5°C.

6. PRINSIPPER FOR
BRUKSMATE

A. Forbrenningskammer, B. Vifte, C. Motor, D.
Pumpe, E. Tank, F. Pipe.

Pumpen suger brennstoffet fra tanken og bringer
den til driftstrykk. Brennstoffet blir brakt til en dyse
som fortetter dette inn i forbrenningskammeret.
Forbrenningen skjer ved hjelp av en blanding
av luft / brennstoff og deres utslipp blir skjgvet
til utsiden gjennom luftstrammen generert av
viftens rotasjon. | de direkte modellene ender
forbrenningsutslippene opp i det oppvarmede
omradet, mens i de indirekte modellene blir
avgassen ledet ut av rommet gjennom skorstein.
En rekke sensorer, koblet til et elektronisk
kontrollkort, sjekker hele tiden riktig bruk av
varmeapparatet, og syklusen stoppes i tilfelle
uregelmessigheter.

7. BRUKSMATE

ADVARSEL.: Les noye
“SIKKERHETSINFORMASJON”, for
varmeapparatet slas pa.

» »7.1. SLA PA VARMEAPPARATET:
»7.1.1. Folg alle sikkerhetsinstruksjonene.
»7.1.2. Sjekk at det finnes drivstoff i tanken.
»7.1.3. Lukk tankdekselet (FIG. 3).

»7.1.4. Koble stgpselet til stramnettet (FIG. 4)
(SE SPENNING | “TABELL FOR TEKNISKE
DATA”).

» 7.1.5. Sett pa-brytereni “FLAMME"-posisjon (A
FIG. 5). Varmeapparatet skal slas pa innen fa
sekunder. Dersom varmeapparatet ikke starter,
separagraf“12. PROBLEMIDENTIFISERING”.

»7.1.6. For a oppna maksimal effekt, sett
strambryteren i “DOBBEL FLAMME”-posisjon
(B FIG. 5).

»7.1.7. Varmeapparatet kan brukes i
ventilasjonsmodus, for & aktivere denne
funksjonen plasseres pa-bryteren i “VIFTE"-
posisjon (A FIG. 5).

»7.1.8. For modeller med romtermostat,
kontroller den innstilte temperaturen (FIG. 6).
MERK: DERSOM VARMEAPPARATET SLAS
AV GRUNNET MANGEL PA BRENNSTOFF,
FYLL PA TANKEN oG NUSTILL

VARMEAPPARATET (SE PUNKT. 7.2.).

VIKTIG: Pa de indirekte modellene kan
utslippene fra forbrenningen kanaliseres
pa utsiden. UTFGR KANALISERINGEN |
HENHOLDTILGJELDENDEBESTEMMELSER
OG RESPEKTER DE ANVISNINGER SOM ER
A FINNE | DET RESPEKTIVE AVSNITTET |
MANUALEN.




»»7.2. TILBAKESTILLE
VARMEAPPARATET:

Dersom det oppstar en funksjonsfeil ved
normalbruk, stoppes varmeapparatet. Nar reset-
knappen lyser rgdt uten & blinke (FIG. 7), betyr
det at varmeapparatet ma tilbakestilles. For a
tilbakestille, trykk reset-knappen helt ned (FIG.
8). Far varmeapparatet settes i gang igjen, ma
man identifisere og eliminere arsaken til stans
(for eksempel tilstopping av den inngaende
lufttilferselen og/eller luftuttaket, stopp av
viften, o.l.). Dersom man ikke finner feilen, lever
apparatet til serviceverksted.

»»7.3. SLA AV VARMEAPPARATET:
Settbryteren®l/0”iposisjon“0” (AFIG.5). Flammen
slukner og viften fortsetter a ga inntil fullstendig
avkjeling av forbrenningskammeret. lkke koble
fra kontakten for avkjolingssyklusen er
fullfort.

8. RENGJORING AV FILTER
AVHENGIG AV KVALITETEN PA DET

ANVENDTE BRENNSTOFF, KAN
RENGJGRING AV  FILTRENE VARE
NGDVENDIG:

»»8.1. PAFYLLINGSSIL (FIG. 9):

»8.1.1. Fjern lokket (A) fra tanken.

»8.1.2. Fjern silen (B) fra tanken.

»8.1.3. Rengjgr silen (B) med rent brennstoff.
Veer oppmerksom, slik at det ikke skades.

»8.1.4 Fest silen (B) i tanken igjen.

»8.1.5. Monter lokket (A).

> »8.2. INNTAKSFILTER, (FIG. 10)
AVHENGIG AV HVILKEN MODELL:
»8.2.1. Fjern koppen (A).

»8.2.2. Dra ut filteret (B) fra koppen, mens man
er oppmerksom pa a handtere pakningene
med forsiktighet.

»8.2.3. Rengjer filteret (B) med rent brennstoff.
Veer oppmerksom, slik at det ikke skades.

»8.2.4. Fest silen (B) i koppen igjen.

»8.2.5. Fest koppen (A), pass pa a montere
pakningene pa korrekt mate.

»»8.3. FILTER DRIVSTOFFPUMPE:
Se program for forebyggende vedlikehold.

9. LAGRING OG TRANSPORT

ADVARSEL: Feor enhver flytting ma
varmeapparatet avstenges (SE PUNKT.
7.3.), koble fra stremforsyningen ved a
fierne stapslet fra kontakten (FIG. 11), vent
til varmeapparatet er fullstendig avkjelt og
forsikre deg om at lokket til tanken er lukket
godt igjen, slik at drivstoff ikke lekker.
Nar varmeapparatet flyttes pa, hold det i
vannrett posisjon.

FOR A BEVARE VARMEAPPARATET BEST
MULIG, ANBEFALES DET A UTFORE
FOLGENDE PROSEDYRE:

»9.1. Tem tanken for drivstoff ved a skru ut
pluggen som finnes i bunnen av tanken (FIG.
12). Kast brennstoff pa en hensiktsmessig
mate og i henhold til gjeldende bestemmelser.

»9.2. Dersom man finner rester, hell rent
brennstoff i tanken og tem en gang til.

» 9.3. Steng tankens avlgpsplugg.

»9.4. Med den hensikt & skulle oppbevare
varmeapparatet pa best mulig mate, anbefales
det a sette det pa et varmt og tert sted og
beskyttet mot mulige eksterne skader.

10. TILKOBLING TERMOSTAT
Pa de modellene som har innlagt kobling til
termostat, fiern lokket som er forbundet til var-
meapparatet og koble til termostaten (valgfritt)
(FIG. 13-14).




ADVARSEL: F@R UTFORELSE AV ENHVER FORM FOR VEDLIKEHOLD ELLER
REPARASJON, KOBLE FRA STROMLEDNINGEN TIL STRGMFORSYNINGEN, OG SJEKK AT
VARMEAPPARATET ER KALDT.

11. PROGRAM FOR FOREBYGGENDE VEDLIKEHOLD

| DEL | VEDLIKEHOLDSHYPPIGHET | VEDLIKEHOLDSPROSEDYRE |
Brennstofftank Rengjgre en gang i aret eller etter T@m og skyll tanken med rent
behov brennstoff (SE PUNKT. 9.)
Filtrene Rengjare eller bytte ut en gang i aret Rengjare filtrene (SE PUNKT. 8.)

eller etter behov (sjekk om det er i
fullgod tilstand)

Filter Rengjgare eller bytte ut en gang i aret Henvendelse til serviceverksted
brennstoffpumpe eller etter behov (sjekk om det er i

fullgod tilstand)
Elektroder Rengjare etter behov Henvendelse til serviceverksted
Vifte Rengjoere etter behov Henvendelse til serviceverksted
Forbrenningskammer Rengjore etter behov Henvendelse til serviceverksted

12. FEILSOKING

| PROBLEM | MULIG ARSAK MULIG LOSNING

Varmeapparatet 1. Pa-bryteren i posisjon “0” 1. Sett pa-bryteren i “FLAMME”-posisjon (A FIG. 5)
startes ikke eller 2. Mangel pa stramtilfarsel 2a. Sett stremledning pa riktig mate inn i

slas ikke pa stikkontakten (FIG. 4)
2b. Sjekk at spenningen er riktig i forhold til
anlegget
3. Avbrutt stremledning 3. Henvendelse til serviceverksted
4. Blokkert eller defekt 4a. Tilbakestille varmeapparatet (SE PUNKT. 7.2.)
elektronikk 4b. Henvendelse til serviceverksted
5. Gal innstilling pa 5. Handtere termostaten ved a stille den til
termostat (der dette en hgyere temperatur i forhold till den i
finnes) arbeidsmiljget (FIG. 6)
6. Mangel pa drivstoff 6. Fyll brennstoff og tilbakestill varmepparatet
7. Fremmedlegeme i 7a. Tem og fyll tanken med rent brennstoff (SE
drivstoffkretsen PUNKT. 9.)

7b. Rengjgre filtrene (SE PUNKT. 8.)
7c. Henvendelse til serviceverksted

Varmeapparatet 1. Neerveer av 1a. Tegm og fyll tanken med rent brennstoff (SE
produserer rgyk fremmedlegeme i PUNKT. 9.)
under bruk brennstoffkretsen 1b. Rengjare filtrene (SE PUNKT. 8.)
1c. Henvendelse til serviceverksted
2. Tiltetting av 2. Fjerne alle mulige tiltetninger fra luftinntaket

innkommende luftinntak
3. Luftforsyning ikke korrekt 3. Juster luftspjeldet plassert under viften pa
baksiden av varmeapparatet (mot venstre lukkes
spjeldet, mot hgyre apnes spjeldet)
Varmeapparatet 1. Defekt elektronikk 1. Henvendelse til serviceverksted
slas ikke av




VIKTIGT: DENNA ANVANDARHANDBOK SKA LASAS IGENOM OCH
FORSTAS INNAN MONTERING, IDRIFTTAGNING ELLER UNDERHALL AV
DENNA VARMARE UTFORS. EN FELAKTIG ANVANDNING AV VARMAREN

KAN LEDA TILL ALLVARLIGA SKADOR ELLER DODSOLYCKOR. FORVARA
DENNA HANDBOK FOR FRAMTIDA BEHOV.

1. BESKRIVNING
Denna serie av varmare med luftburen varme ar
sarskilt lampliga for att varma medelstora eller
stora lokaler eller utrymmen.
Varmare med indirekt uppvarmning (FIG. 1)
anvander sig av en varmevaxlare som gor att
forbranningsgaserna kan separeras fran den
varma luft som skickas ut till omgivningen. Pa sa
satt kan man tillféra ren varmluft till lokalen som
ska varmas och leda rokgaserna utomhus.
Dessa varmare med Iluftburen varme har
utarbetats enligt den senaste tekniken vad
galler sakerhet, funktion och varaktighet.
Sakerhetsanordningarna gor att varmarens
korrekta funktion alltid kan garanteras.

2. SAKERHETSINFORMATION
FORESKRIFTER

A VIKTIGT: Denna luftvarmare har utfor-
mats for mobila och temporéara yrkesmassi-
ga applikationer. Den har inte konstruerats
for hushallsbruk eller for personlig termisk
komfort.

A VIKTIGT: Denna apparat far inte anvan-
das av personer (aven barn) med nedsatt
fysisk eller mental formaga, nedsatta sin-
nesintryck eller som ar okunniga utan att
de Overvakas av en person som ansvarar
for deras sakerhet. Barn ska hallas under
uppsikt sa att de inte leker med apparaten.

A FARA: Inandning av kolmonoxid kan
leda till dod.

De forstatecknen painandning av kolmonoxid

liknar symtomen for influensa, med

huvudvark, yrsel och/eller illamaende. Dessa
symtom kan vara orsakade av en felaktig
funktion pa viarmaren. OM DU KANNER AV

DESSA SYMTOM, GA GENAST UT | FRISKA

LUFTEN och lamna in varmaren till teknisk

service pa reparation.

> »2.1. PAFYLLNING:

»2.1.1. Den personal som utsetts till
branslepafylining ska vara kvalificerad och
vara val fortrogen bade med tillverkarens
instruktioner och med radande lagstiftning

om hur en saker branslepafyllning av
varmare ska utforas.

»2.1.2. Anvand enbart den typ av bransle
som uttryckligen anges pa varmarens
markskylt.

»2.1.3. Innan pafyllningen utférs ska man
stdanga av varmaren och vanta tills den
kallnat.

»2.1.4. Branslets lagringstankar ska forvaras
i en annan lokal.

»2.1.5. Samtliga bransletankar ska hallas pa
sakerhetsavstand fran varmaren i enlighet
med gallande lagstiftning.

»2.1.6. Golvetilokalen som branslet forvaras
i ska vara ogenomtrangligt for att undvika
att det kan droppa ned pa eventuella
underliggande fria lagor och ge upphov till
brand.

»2.1.7. Branslet ska forvaras i enlighet med
radande lagstiftning.

» »2.2. SAKERHET:

»2.2.1. Varmaren far inte anvandas i lokaler
dar det forekommer bensin, thinner eller
andra mycket lattantandliga angor.

»2.2.2. Under anvandning av varmaren ska
samtliga lokala bestammelser och alla
lagar foljas.

»2.2.3. Nar varmaren anvands i narheten
av presenning, tilt eller andra liknande
overdrag ska den vara pa sakert avstand
fran dessa. Virekommenderar dessutom att
anvanda overdrag av brandsakert material.

»2.2.4. Anviand enbart i val ventilerade
utrymmen. Gor i ordning en Oppning i
enlighet med radande lagstiftning sa att
frisk utomhusluft kan ventilera lokalen.

»2.2.5. Strommen som varmaren matas med
ska ha samma spanning och frekvens som
det som anges pa dess markskyit.

»2.2.6. Vid anvandning av forlangningssladd
ska den vara ansluten till jord.

»2.2.7. De rekommenderade
sakerhetsavstanden mellan varmaren
och eventuella brandfarliga amnen ar: Pa
framsidan = 2,5 m. Pa sidorna, ovanfor och
pa baksidan = 1,5 m.

» 2.2.8. Nar varmaren ar varm, eller i drift, ska
den stillas pa stadig och plan yta for att
forhindra brandrisk.




»2.2.9. Hall djur pa sakert avstand fran
varmaren.

»2.210. Dra ut varmarens kontakt fran
eluttaget nar den inte anvands.

»2.2.11. Nar varmaren styrs av en termostat
kan den starta i vilken stund som helt.

»2.2.12. Anvand inte varmaren i rum dar man
ofta vistas eller i sovrum.

»2.2.13. Tack inte over varmarens luftintag
eller luftutlopp (pa framsidan).

»2.2.14. Nar varmaren ar varm, ansluten till
elnatet eller i drift far man inte flytta, gora
averkan, gora branslepafylining eller utfora
nagon form av underhall pa den.

»2.2.15. Undvik att kanalisera den ingaende
och/eller utgaende luften med undantag
for om man anvander en speciellt avsedd
originalsats (om forutsedd).

»2.2.16. Varmarens varma delar ska hallas
pa lampligt avstand fran brandfarligt eller
termolabilt material (inklusive natkabeln).

»2.2.17. Om natkabeln ar skadad ska den
bytas utavdentekniskaserviceavdelningen
for att undvika onodiga risker.

3. UPPACKNING

VIKTIGT: Barn far inte leka med
emballagematerialet. Hall plastpasen utom
rackhall for barn pa grund av kvavningsrisk!

» 3.1. Ta bort allt emballagematerial som anvants
for att forpacka och transportera varmaren.
Atervinn materialet enligt radande lagstiftning.

»3.2. Om varmaren star pa en pall ska man
forsiktigt ta ned den darifran.

» 3.3. Kontrollera om eventuella skador uppstatt
under transporten. Vid upptackten av skador
pa varmaren ska manu genast kontakta
aterforsaljaren som man kopt den av.

4. MONTERING
Dessa varmare ar forsedda med hjul, handtag
och rokror beroende pa modellen (FIG. 2).
Dessa komponenter, samt tillhdrande fastbultar,
finns inuti varmarens emballage.

5. BRANSLE

VIKTIGT: Varmaren gar enbart pa DIESEL
eller FOTOGEN.

Enbart diesel eller fotogen far anvandas for att
undvika risk for brand eller explosion. Anvand
inte bensin, brannolja, thinner, alkohol eller andra
branslen som ar mycket lattantandliga.

Vid mycket lag temperatur kan k-sprit anvandas.
Det rekommenderas att anvanda vinterdiesel vid
temperaturer under 5°C.

6. FUNKTIONSPRINCIPER

A. Forbranningskammare, B. Flakt, C. Motor,
D. Pump, E. Bransletank, F. Rokror.

Pumpen suger upp bransle fran tanken och satter
det i drifttryck. Branslet fors fram till munstycket
som sprutar in det i forbranningskammaren.
Forbranningen sker via en blandning av luft/
bransle och férbranningsprodukterna trycks ut
med hjalp av luftflodet som framstalls av flakten.
Pa modeller med direkt uppvarmning hamnar
forbranningsprodukterna i lokalen som varms upp,
medan de pa modeller med indirekt uppvarmning
kan ledas utomhus, bort fran lokalen som varms
upp, via kanalisering. En rad sensorer kopplade
till ett elektroniskt styrkort kontrollerar avbrottsfritt
varmarens korrekta funktion och avbryter cykeln
vid upptackten av fel.

7. FUNKTION

VIKTIGT: Las noga
“SAKERHETSINFORMATION?”
varmaren satts pa.

avsnhittet
innan

» »7.1. SATTA PA VARMAREN:

»7.1.1. Folj alla sdkerhetsanvisningar.

»7.1.2. Kontrollera foérekomsten av bréansle i
tanken.

»7.1.3. Stang tanklocket (FIG. 3).

» 7.1.4.Anslutnatkontaktentillstromforsorjningen
(FIG. 4) (SE SPANNING | “TABELL OVER
TEKNISKA DATA”).

» 7.1.5. Vrid strombrytaren till “LAGA” (AFIG. 5).
Varmaren slas pa inom nagra sekunder. Om
varmaren inte startar, radfraga avsnittet “12.
FELSOKNING”.

»7.1.6. For att erhalla maximal effekt placera
effektens strombrytare i laget “DUBBEL LAGA”
(B FIG. 5).

»7.1.7. Varmaren kan anvandas i driftlaget for
ventilation. For att aktivera denna funktion ska
du vrida strémbrytaren till laget “FLAKT” (A
FIG. 5).

»7.1.8. For modellerna med rumstermostat
ska du kontrollera den installda temperaturen
(FIG. 6).

OBS: OM VARMAREN STANGS AV PA

GRUND AV ATT BRANSLET AR SLUT SKA

MAN FYLLA PA TANKEN OCH ATERSTALLA

VARMAREN (SE PARAG.E 7.2.).




VIKTIGT: Pa modeller med indirekt
uppvarmning kan forbranningsprodukterna
ledas utomhus. GENOMFOR
KANALISERINGEN | ENLIGHET MED
RADANDE LAGSTIFTNING OCH FOLJ
ANVISNINGARNA | AVSETT AVSNITT |
DENNA HANDBOK.

» »7.2. ATERSTALLA VARMAREN:

Om ett fel intraffar pa varmarens normala funktion
blockeras den. Nar aterstallningsknappen ar
tand med fast rétt ljus (FIG. 7) betyder det
att det ar nddvandigt att aterstalla varmaren.
For att aterstdlla varmaren trycker man in
aterstallningsknappen helt (FIG. 8). Innan
varmaren satts i drift igen ska man identifiera
felet som orsakade blockeringen och atgarda det
(till exempel igensatt luftintag och/eller luftutlopp,
flakten har stannat 0.s.v.). Om man inte klarar av
att atgarda felet som orsakade blockeringen ska
man kontakta teknisk kundservice.

» »7.3. STANGA AV VARMAREN:

Satt brytaren “I/0” pa “0” (A FIG. 5). Lagan
slacks och flakten fortsatter koéra fills
forbranningskammaren ar fullstandigt kall.
Ta inte ut kontakten forran kylcykeln har
fullbordats.

8. RENGORING AV FILTER
BEROENDE PA HUR MYCKET BRANSLE
SOM ANVANDS KAN DET BLI NODVANDIGT
ATT RENGORA FILTREN.

» > 8.1. PAFYLLNINGSFILTER (FIG. 9):
»8.1.1. Ta av locket (A) pa bransletanken.
»8.1.2. Ta ut filtret (B) fran bransletanken.
»8.1.3. Rengor filtret (B) med hjalp av rent

bransle. Var varsam sa att filtret inte skadas.
» 8.1.4. Monteratillbakafiltret (B)ibransletanken.
»8.1.5. Stang locket (A).

> > 8.2. LUFTINTAGSFILTER, (FIG. 10)

BEROENDE PA MODELL:

»8.2.1. Ta bort koppen (A).

»8.2.2. Ta ut filtret (B) fran koppen och var
forsiktig sa att packningarna inte forstors.

»8.2.3. Rengor filtret (B) med hjalp av rent
bransle. Var varsam sa att filtret inte skadas.

»8.2.4. Montera tillbaka filtret (B) i koppen.

»8.2.5. Montera tillbaka koppen (A) och se noga
till sa att packningarna monteras korrekt.

» » 8.3. BRANSLEPUMPSFILTER:
Se det férebyggande underhallsprogrammet.

9. FORVARING OCH

TRANSPORT

VIKTIGT: Innan nagon form av flytt pabérjas
ska man stanga av varmaren (SE PARAG.
7.3.), franskilja stromférsorjningen genom
att dra ut kontakten fran eluttaget (FIG. 11),
vanta tills varmaren ar fullstandigt kall och
forsakra sig om att tanklocket ar ordentligt
stangt for att undvika att bransle lacker ut.
Nar man flyttar pa varmaren ska den hallas
i plant lage.

Vi REKOMMENDERAR  ATT FOLJA

NEDANSTAENDE FORFARANDEN FOR EN

KORREKT FORVARING AV VARMAREN:

»9.1. Tom bransletanken genom att ta bort
avtappningspluggen som sitter i botten av
tanken (FIG. 12). Bortskaffa branslet pa
lampligt satt och i enlighet med radande
lagstiftning.

»9.2. Om det finns restdmnen kvar i botten av
tanken ska man halla rent bransle i tanken och
tomma ut igen.

»9.3. Stang avtappningspluggen och tanklocket.

»9.4. For en Korrekt forvaring av varmaren
rekommenderas det att stalla den pa torr
plats dar den skyddas fran eventuell utvandig
skada.

10. ANSLUTNING AV
RUMSTERMOSTAT

Pa modeller som ar forberedda for anslutning till
termostat ska man ta bort locket pa varmarens
anslutning och ansluta rumstermostaten (tillval)
(FIG. 13-14).




VIKTIGT: INNAN NAGON FORM AV UNDERHALL ELLER REPARATION UTFORS SKA MAN TA
UT KONTAKTEN FRAN ELNATET OCH FORSAKRA SIG OM ATT VARMAREN AR KALL.

11. FOREBYGGANDE UNDERHALLSPROGRAM

KOMPONENT

| UNDERHALLSINTERVALL | UNDERHALLSFORFARANDE |

Bransletank

Filter

Filter pa branslepump

Elektroder
Flakt
Forbranningskammare

Rengor en gang om aret eller vid  Tom tanken och skdlj den med rent
behov bransle (SE PARAG. 9.)

Rengor eller byt ut en gang om Rengor filtret (SE PARAG. 8.)
aret eller vid behov (kontrollera
skicket)

Rengor eller byt ut en gang om
aret eller vid behov (kontrollera
skicket)

Rengor vid behov
Rengor vid behov
Rengor vid behov

Vand dig till teknisk service

Vand dig till teknisk service
Vand dig till teknisk service
Vand dig till teknisk service

12. FELSOKNING

MOJLIG ORSAK

MOJLIG LOSNING

PROBLEM |
Varmaren satts 1.
inte pa eller 2.
stangs av

3
4
5

6.
7.

Varmaren avger 1.

rok nar den ar i
drift

W N

Varmaren 1
stangs inte av

Strémbrytaren ar i lage “0” 1. Vrid strombrytaren till “LAGA” (A FIG. 5)

Strom saknas

. Elsladden ar avbruten
. Blockerad eller trasig

elektronik

. Fel installning pa

rumstermostaten (i
forekommande fall)
Bransle saknas

Det finns frammande
amnen i branslekretsen

Det finns frammande
amnen i branslekretsen

. Luftintaget ar igensatt
. Felaktig lufttillforsel

. Elektroniken ar séndrig

2a. Satt in elsladden korrekt i eluttaget (FIG. 4)

2b. Kontrollera att anlaggningen har korrekt
spanning

3. Vand dig till teknisk service

4a. Aterstall varmaren (SE PARAG. 7.2.)

4b. Vand dig till teknisk service

5. Justera rumstermostaten genom att stalla
in den pa en hogre temperatur an den for
arbetsomgivningen (FIG. 6)

6. Fyll pa bransle och nollstall eventuellt varmaren

7a. Tom tanken och skolj den med rent bransle
(SE PARAG. 9.)

7b. Rengor filtren (SE PARAG. 8.)

7c. Vand dig till teknisk service

1a. Tém tanken och skdlj den med rent bransle
(SE PARAG. 9.)

1b. Rengor filtren (SE PARAG. 8.)

1c. Vand dig till teknisk service

2. Atgarda eventuella igenséttningar i luftintaget

3. Justera luftspjallet som ar placerat under
flakten i den bakre delen av varmaren (at
vanster stangs spjallet, at hdger 6ppnas
spjallet)

1. Vand dig till teknisk service




UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO MONTAZU, URUCHOMIENIEM LUB
PRZEPROWADZENIEM ZABIEGOW KONSERWACYJNYCH NAGRZEWNICY
NALEZY ZAPOZNAC SIE | ZROZUMIEC NALEZYCIE NINIEJSZA
INSTRUKCJE . NIEWLASCIWA EKSPLOATACJA NAGRZEWNICY MOZE
SPOWODOWAC POWAZNE LUB SMIERTELNE SKUTKI. NINIEJSZA
INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC | PRZEKAZAC KAZDEMU, DALSZEMU
UZYTKOWNIKOWI, ABY INFORMACJE TE BYLY ZAWSZE DOSTEPNE.

1. OPIS

Niniejsza seria nagrzewnic powietrza szczegolnie
wskazana jest dla potrzeb ogrzewania pomieszczen
lub przestrzeni o Srednich i duzych wymiarach.
Nagrzewnice z zamknietg komorg spalania (RYS. 1),
dzieki wymiennikowi ciepta pozwalajg oddzieli¢ spaliny
od gorgcego powietrza oddawanego do srodowiska.
W ten sposéb mozliwe jest wprowadzanie strumienia
cieptego, czystego powietrza w miejsce przeznaczone
do ogrzewania i odprowadzenie spalin na zewnatrz.
Nagrzewnice powietrza zostaty zaprojektowane
zgodnie z aktualnymi normami bezpieczenstwa, z
uwzglednieniem funkcjonalnosci oraz duzej trwatosci.
Wbudowane zabezpieczenia gwarantujg poprawne
oraz bezpieczne dziatanie nagrzewnicy.

2. INFORMACJE DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA
OSTRZEZENIE

A UWAGA: Ta nagrzewnica zostata zapro-
jektowana do zastosowan mobilnych i tym-
czasowych. Nie zostala zaprojektowana do
uzytku domowego ani do komfortu termicznego
czlowieka.

A UWAGA: Niniejszy sprzet nie jest przezna-
czony do eksploatacji przez osoby (w tym dzie-
ci) o ograniczonych mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych i psychicznych oraz, osoby
niedoswiadczone, jesli nie s3 one nadzorowa-
ne przez osobe ponoszaca odpowiedzialnos¢
za ich bezpieczenstwo. Nalezy dopilnowac¢ aby
dzieci nie bawily sie niniejszym sprzetem.

A ZAGROZENIE: Zatrucie tlenkiem wegla
moze okazac sie Smiertelne.

Pierwsze objawy zatrucia tlenkiem wegla
przypominajg objawy grypy, z silnym bdlem
glowy, zawrotami glowy i/lub wymiotami.
Objawy te moze spowodowac¢ wadliwe dziatanie
nagrzewnicy. W SYTUACJI WYSTAPIENIA
TAKICH OBJAWOW NALEZY NATYCHMIAST
OPUSCIC POMIESZCZENIE | WYJSC NA SWIEZE
POWIETRZE, a nagrzewnice odda¢ do naprawy w
autoryzowanym serwisie.
> »2.1. TANKOWANIE PALIWA:
»2.1.1. Osoby wykonujace czynnos¢ tankowania
paliwa powinny posiada¢c odpowiednie

kwalifikacje i umiejetnosci oraz zna¢ przepisy
obowigzujace podczas bezpiecznego
tankowania nagrzewnic.

»2.1.2. Nalezy stosowaé¢ wylacznie paliwa
wyszczegolnione na tabliczce znamionowej
umieszczonej na hagrzewnicy.

»2.1.3. Przed przystgpieniem do tankowania
nalezy wylaczy¢ nagrzewnice i odczeka¢ az
ostygnie.

»2.1.4. Nieuzywane zbiorniki z paliwem powinny
znajdowaé sie w oddzielonym odpowiednio
zabezpieczonym pomieszczeniu.

»2.1.5. Zewnetrzne zbiorniki z paliwem powinny
znajdowaé¢ sie w bezpiecznej odlegtosci od
nagrzewnicy.

»2.1.6. Paliwo powinno by¢ przechowywane
w pomieszczeniach, w ktérych posadzka
uniemozliwia wsigkanie i przenikanie przez nig
paliwa.

»2.1.7. Przechowywanie paliwa powinno odbywac¢
sie zgodnie z obowigzujacymi w tej materii
przepisami.

> »2.2. BEZPIECZENSTWO:

»2.2.1. Nie nalezy nigdy stosowa¢ nagrzewnicy
w pomieszczeniach w ktérych znajduje sie
benzyna, rozpuszczalniki do farb lub lakierow
oraz inne tatwopalne opary.

»2.2.2. Podczas eksploatacji nagrzewnicy
nalezy przestrzega¢ wszystkich norm oraz
obowiazujacych przepisow.

»2.2.3. Nagrzewnice = wykorzystywane w
poblizu materiatéw latwopalnych  powinny
by¢ ustawione w bezpiecznej od nich
odlegtosci. W takich przypadkach zaleca sie
stosowanie pokry¢é wykonanych z materiatow
oghioodpornych.

»2.2.4. Eksploatacja nagrzewnicy powinna
odbywac¢ sie jedynie w pomieszczeniach z
odpowiednim przeplywem powietrza i nalezycie
wentylowanych. Nalezy przygotowa¢ otwor
wentylacyjny zgodnie 2z obowigzujacymi
normami w celu wprowadzenia do
pomieszczenia Swiezego powietrza.

»2.2.5. Zasilanie nagrzewnicy powinno odbywac¢
sie jedynie pradem o napieciu i czestotliwosci
podanej na tabliczce znamionowe;j.

»2.2.6. Nalezy stosowac przedluzacze
odpowiednio podtaczone do uziemienia.



»2.2.7. Minimalne bezpieczne odlegtosci
zalecane miedzy nagrzewnicg, a materiatami
tatwopalnymi sg nastepujace: wylot powietrza
= 2,5 m; boki, géra oraz wlot powietrza = 1,5 m.

»2.2.8. Wiaczong lub goraca nagrzewnice nalezy
ustawi¢ na stabilnym i wypoziomowanym
podtozu tak by unikng¢ zagrozenia pozarowego.

»2.2.9. Zwierzeta rowniez nalezy trzymac¢ z dala
od nagrzewnicy.

»2.2.10. Gdy nagrzewnica nie jest uzywana nalezy
odlaczy¢ ja od zasilania.

»2.2.11. Termostatem pomieszczeniowym moze
witaczac sie w kazdej chwili.

»2.2.12. Nie nalezy nigdy stosowa¢ nagrzewnicy
w pomieszczeniach zamieszkatlych ani w
sypialniach.

»2.2.13. Nie nalezy nigdy przykrywaé¢ wlotu
powietrza, ani wylotu powietrza (z przodu)
nagrzewnicy.

»2.2.14. Gdy nagrzewnicajestwtaczonalubgoraca
nie nalezy jej przenosi¢, manipulowaé¢ przy
niej, uzupetnia¢ paliwa ani tez przeprowadzac
zadnego zabiegu konserwacyjnego.

»2.2.15. Kanalizowanie goracego powietrza jest
mozliwe tylko z wykorzystaniem oryginalnego,
dedykowanego do danej nagrzewnicy zestawu.

»2.2.16. Nalezy zachowa¢ bezpieczng odlegtosé
goracych czesci nagrzewnicy od materiatéw
tatwopalnych, niestabilnych termicznie (fagcznie
z przewodem zasilajacym).

»2217. Jesli przewod zasilajacy jest
uszkodzony powinien zosta¢ wymieniony przez
autoryzowany serwis.

3. ROZPAKOWANIE

OSTRZEZENIE: Opakowanie nie jest zabawka dla
dzieci. Plastikowy worek nalezy przechowywac

w miejscu niedostepnym dla dzieci; ze wzgledu

na zagrozenie uduszenia sie!

»3.1. Nalezy usung¢ wszelkie materiaty oraz
opakowania uzyte do zabezpieczenia i wysytki
nagrzewnicy. Nalezy poddac je utylizacji zgodnie z
obowigzujgcymi normami.

»3.2. W przypadku gdy nagrzewnica znajduje sie na
palecie, nalezy jg delikatnie opuszczac.

»3.3. Nalezy sprawdzi¢ czy podczas transportu nie
powstaty uszkodzona. W sytuacji gdy nagrzewnica
jest uszkodzony nalezy niezwtocznie powiadomic o
tym fakcie dilera u ktérego dokonano zakupu.

4. MONTAZ

W zaleznosci od wersji, hagrzewnice wyposazone sg
w kotka, uchwyty i komin (RYS. 2). Komponenty te,
wraz ze srubami, nakretkami oraz podktadkami do ich
montazu znajdujg sie w opakowaniu nagrzewnicy.

5. PALIWO

OSTRZEZENIE: Nagrzewnica dziata jedynie na
OLEJ NAPEDOWY lub LEKKI OLEJ OPALOWY.

Nalezy stosowaé jedynie olej napedowy lub lekki
olej opatowy, tak by unikngé¢ zagrozenia pozarowego
lub wybuchu. Nigdy nie nalezy nigdy benzyny, nafty,
rozpuszczalnikéw do farb lub lakieréw, alkoholu lub
innych paliw tatwopalnych.

Przy bardzo niskich temperaturach nalezy stosowaé
nietoksyczne dodatki zapobiegajgce zamarzaniu
paliwa.

Zaleca sie stosowanie zimowego oleju napedowego
przy temperaturze ponizej 5°C.

6. ZASADA DZIALANIA

A. Komora spalania wraz z palnikiem, B. Smigto
wentylatora, C. Silnik, D. Pompa, E. Zbiornik, F.
Komin.

Pompa zasysa paliwo ze zbiornika, doprowadzajac je
do cisnienia eksploatacyjnego. Paliwo doprowadzane
jest do dyszy, ktéra rozpryskuje je w komorze
spalania. Powstata mieszanka paliwowo-powietrzna
zostaje spalona, a jej produkty zostajg wypchniete na
zewnatrz za pomocg strumienia powietrza powstatego
na skutek obrotowego ruchu $migta wentylatora.
W modelach z otwartg komorg spalania produkty
spalania wyprowadzane zostajg wraz z podgrzanym
powietrzem do ogrzewanego pomieszczenia,
natomiast w modelach posrednich produkty spalania
zostajg by¢ odprowadzone na zewnatrz ogrzewanego
pomieszczenia za pomocg instalacji kominowe;j.
Zainstalowane zabezpieczenia na biezgco kontrolujg
prace nagrzewnicy. W razie wykrycia nieprawidtowos$ci
w dziataniu nagrzewnicy jest ona automatycznie
wytgczana przez sterownik.

7. DZIALANIE

OSTRZEZENIE: Przed wigczeniem nagrzewnicy
nalezy uwaznie zapoznac¢ sie z INFORMACJAMI
DOTYCZACYMI BEZPIECZENSTWA”.

> > 7.1. WLACZENIE NAGRZEWNICY:

»7.1.1. Sledzié wszystkie instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa.

»7.1.2. Sprawdzi¢ obecnos¢ paliwa w zbiorniku.

»7.1.3. Zamkng¢ zatyczke zbiornika (RYS. 3).

»7.1.4. Przytaczy¢ wtyczke zasilania do sieci
elektrycznej (RYS. 4) (PATRZ NAPIECIE W
»,TABELI DANYCH TECHNICZNYCH”).

»7.1.5. Wytgcznik wtgczania umiesci¢ w potozeniu
,PLOMIEN” (A RYS. 5). Nagrzewnica powinna
wigczy¢ sie w ciggu kilku sekund. Jesli nagrzewnica
sie nie uruchamia, sprawdzi¢ informacje w
paragrafie ,12. OKRESLANIE PROBLEMOW’.

»7.1.6. Aby uzyska¢ maksymalng moc, ustawi¢
wytgcznik mocy w pozycji ,PODWOJ PLOMIEN” (B
RYS. 5).

»7.1.7. Nagrzewnice mozna uzywa¢ w trybie
wentylacji. Aby uaktywni¢ te funkcje, wytacznik
wigczania umiesci¢ w pozycji ,WENTYLATOR” (NA
RYS. 5).

»7.1.8. W przypadku modeli ze sterownikiem
pokojowym sprawdzi¢ ustawiong temperature
(RYS. 6).




UWAGA: W PRZYPADKU WYLACZENIA SIE
NAGRZEWNICY POWODU BRAKU PALIWA
NALEZY UZUPELNIC JEGO POZIOM W ZBIORNIKU
| ZRESETOWAC NAGRZEWNICE (PATRZ PUNKT
7.2.).

UWAGA: W modelach z zamknieta komorg
spalania produkty spalania moga zostac

odprowadzone kominem na zewnatrz.
NALEZY WYKONAC KOMIN  ZGODNIE
Z OBOWIAZUJACYMI NORMAMI ORAZ

POSTEPOWAC ZGODNIE ZE WSKAZANIAMI
ZAWARTYMI W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI.

> »>7.2. RESET NAGRZEWNICY:

W  przypadku wystgpienia nieprawidtowosci w
dziataniu nagrzewnicy nastepuje jej automatyczne
wylgczenie. Jesli przycisk reset Swieci sie
ciagtym czerwonym Swiattem (RYS. 7), oznacza
to ze nagrzewnica wymaga zresetowania. Aby
zresetowacé nagrzewnice nalezy dwcisng¢ (do oporu
i chwile przytrzymac) przycisk reset (RYS. 8). Przed
ponownym wigczeniem nagrzewnicy nalezy okresli¢
i wyeliminowa¢ przyczyne ktéra spowodowata jej
zatrzymanie (na przyktad zatkanie sie wlotu powietrza
/lub wylotu powietrza, zatrzymanie wentylatora, itp.).
W przypadku niemoznosci usuniecia problemu ktory
spowodowat wylgczenie sie nagrzewnicy nalezy
zwrdci¢ sie o pomoc do autoryzowanego serwisu.

> »7.3. WYLACZENIE NAGRZEWNICY:
Ustawi¢ przetgcznik “I/0” w pozycji “0” (A RYS. 5).
Ptomien zgasnie, a wentylator bedzie dziatat az
do catkowitego schtodzenia komory spalania. Nie
odigczaé wtyczki przewodu zasilajgcego az do
zakonczenia cyklu chlodzenia.

8. CZYSZCZENIE FILTROW
ZALEZNIE OD JAKOSCI PALIWA KTORE
JEST STOSOWANE MOZE BYC KONIECZNE
CZYSZCZENIE FILTROW:

> > 8.1. FILTR WLEWU PALIWA (RYS. 9):

»8.1.1. Odkreci¢ korek (A) zbiornika.

»8.1.2. Wyjgc filtir (B) ze zbiornika.

» 8.1.3. Wyczysci¢ filtr (B) czystym paliwem, uwazajac
by go nie uszkodzi¢.

»8.1.4. Zamontowac filtr (B) w zbiorniku.

»8.1.5. Zakreci¢ korek (A).

» > 8.2. FILTR SSANIA, (RYS. 10) ZALEZNIE

OD MODELU:

»8.2.1. Odkrecic¢ kielich (A).

»8.2.2. Wyjac filtr (B) z kielicha, uwazajgc by nie
uszkodzi¢ uszczelek.

»8.2.3. Wyczysci¢ filtr (B) czystym paliwem, uwazajac
by go nie uszkodzic.

»8.2.4. Zamontowac filtr (B) w kielichu.

»8.2.5. Ponownie zamontowac kielich (A) zachowujgc
wiasciwe ustawienie uszczelek.

> »8.3. FILTR POMPY PALIWA:
Patrz program konserwacji okresowe;.

9. KONSERWACJA |
TRANSPORT

OSTRZEZENIE: Przed kazdym przesunieciem
nagrzewnicy nalezy ja wylaczy¢ (PATRZ
PUNKT. 7.3.), zaczeka¢ do zakonczenia cyklu
wychtodzenia oraz do catkowitego wychtodzenia
nagrzewnicy. Nastepnie nalezy odiaczy¢
zasilanie elektryczne (RYS. 11) oraz upewnic¢
sie czy korek zbiornika paliwa jest dobrze
dokrecony aby unikng¢ wyciekania paliwa.
Podczas przemieszczania nagrzewnicy nalezy
unika¢ przechylania jej.

W CELU ZAPEWNIENIA OPTYMALNYCH

WARUNKOW PRZECHOWYWANIA

NAGRZEWNICY ZALECA SIE POSTEPOWANIE

WEDLUG NASTEPUJACEJ PROCEDURY:

»9.1. Oprézni¢ zbiornik paliwa wykrecajgc korek
umieszczony na dnie zbiornika (RYS. 12). Paliwo
zla¢ do zbiornika spetniajgcego odpowiednie normy
bezpieczenstwa.

»9.2. W przypadku zauwazenia w zbiorniku osadéw
nalezy wla¢ czyste paliwo i ponownie oproznié
zbiornik.

»9.3. Wkreci¢ korek spustowy.

»9.4. W celu zachowania optymalnych warunkéw
przechowywania nagrzewnicy nalezy ja
przechowywaé¢ w suchym miejscu a nagrzewnice
zabezpieczy¢ przed ewentualnymi uszkodzeniami
zewnetrznymi.

10. PODLACZENIE
TERMOSTATU
POMIESZCZENIOWEGO

W  modelach przygotowanych do podtgczenia
termostatu, nalezy odtgczyé zaslepke gniazda
termostatu, a nastepnie podigczy¢ termostat
pomieszczeniowy (termostat ten jest wyposazeniem
opcjonalnym) (RYS. 13-14).




OSTRZEZENIE: PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK CZYNNOSCI KONSERWACYJNEJ LUB

NAPRAWY NALEZY WYLACZYC NAGRZEWNICE, ZACZEKAC DO ZAKONCZENIA CYKLU CHLODZENIA

ORAZ DO CALKOWITEGO JEJ WYCHLODZENIA. NASTEPNIE NALEZY ODLACZYC WTYCZKE
PRZEWODU ZASILAJACEGO.

11. PROGRAM KONSERWACJI ZAPOBIEGAWCZEJ

NAZWA
KOMPONENTU

CZESTOTLIWOSC KONSERWACJI

PROCEDURA KONSERWACJI

Zbiornik paliwa

Filtry

Filtr pompy paliwa

Elektrody
Smigto wentylatora
Komora spalania

Wyczysci¢ raz na rok lub w razie potrzeby Opréznic i wyptukac zbiornik czystym

Wyczysci¢ lub wymienié raz na rok lub
w razie potrzeby (sprawdzi¢ czy nie sg
uszkodzone)

Wyczysci¢ lub wymieni¢ raz na rok lub
w razie potrzeby (sprawdzi¢ czy nie sg
uszkodzone)

Wyczysci¢ w razie potrzeby
Wyczysci¢ w razie potrzeby
Wyczysci¢ w razie potrzeby

paliwem (PATRZ PUNKT. 9.)
Wyczyscié filtry (PATRZ PUNKT. 8.)

Zwrocic¢ sie do autoryzowanego serwisu

Zwréci¢ sie do autoryzowanego serwisu
Zwrocic¢ sie do autoryzowanego serwisu
Zwréci¢ sie do autoryzowanego serwisu

12. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
| PROBLEM | MOZLIWA PRZYCZYNA |

Nagrzewnica nie 1. Przetgcznik w pozycji “0”
uruchamia sie lub
nie grzeje 2.

ROZWIAZANIE |

1. Wytacznik wtgczania umiesci¢ w potozeniu
,PLOMIEN” (ARYS. 5)

2a. Poprawnie podigczy¢ wtyczke zasilajgcg do
gniazda sieciowego (RYS. 4)

2b. Sprawdzi¢ czy w instalacji jest prawidtowe
napiecie

3. Zwréci¢ sie do autoryzowanego serwisu

4a. Zresetowac nagrzewnice (PATRZ PUNKT.
7.2.)

4b. Zwrdci¢ sie do autoryzowanego serwisu

5. Na termostacie pomieszczeniowym ustawié
temperature wyzszg niz temperatura otoczenia
(RYS. 6)

Brak zasilania

3. Przerwany przewdéd zasilajgcy
4. Sterownik wymaga zresetowania
lub jest uszkodzony

5. Na termostacie pomieszczoniowym
ustawiono temperature nizszg
niz temperatura otoczenia (gdy
nagrzewnica jest sterowana przez
termostat pomieszczeniowy)

6. Brak paliwa 6. Uzupetni¢ paliwo i w razie potrzeby zresetowac
nagrzewnice

7a. Opréznic i wyptukac zbiornik czystym paliwem
(PATRZ PUNKT. 9.)

7b. Wyczyscic¢ filtry (PATRZ PUNKT. 8.)

7c. Zwrdci¢ sie do autoryzowanego serwisu

1a. Oproznié i wyptukaé zbiornik czystym paliwem
(PATRZ PUNKT. 9.)

1b. Wyczyscic filtry (PATRZ PUNKT. 8.)

1c. Zwrécic¢ sie do autoryzowanego serwisu

2. Zablokowany wlot powietrza 2. Usunac¢ wszelkie przedmioty blokujgce wlot

powietrza

Wyregulowac¢ zasuwe powietrza znajdujgcg

sie pod wentylatorem z tytlu nagrzewnicy (po

lewej stronie zasuwa sie zamyka, po prawej sie

otwiera)

Zwrdci¢ sie do autoryzowanego serwisu

7. Zanieczyszczone paliwo (np.
osady, woda)

Nagrzewnica dymi 1
podczas pracy

. Zanieczyszczone paliwo (np.
osady, woda)

3. Niewtasciwy doptyw powietrza 3.

Nagrzewnica nie 1.
wytgcza sie

Uszkodzony sterownik 1.




BAXHO: NMPOYECTb 1 YCBOUTb HACTOALLUEE PYKOBOAOCTBO NO
SKCINNYATAUUU NEPEA BbINONIHEHUEM CBOPKW, 3AMMYCKOM B
SKCIMNNYATALUUIO UMK TEXOBCITYXXUBAHUEM OBOIPEBATEIA.
HEMPABUJIbHAA SKCIMITYATALIUA OBOINPEBATENA MOXET CTATb
NMPUYNHOU CEPbE3HbIX TPABM UMK CMEPTEJbHbIX CITYYAEB.
XPAHUTb HACTOSALLEE PYKOBOACTBO AN OANbHEULLEN
KOHCVYIJIbTALINW.

1. ONMNCAHME

HaHHasi cepua oborpeBaTtenen npegHasHaveHa
Ans oborpeBa nNoOMeLLEHWI cpeaHen unu GonbLuomn
nnowazau.

Ob6orpeBatenn Henpsmoro Harpesa (PUC. 1),
Gnarogapsa TennooOGMEeHHUKY, MO3BOMST OTAENNATb
rasol MNpPOAYKTbl CropaHWsi OT ropsyero BO3adyxa,
nocTynatwowero B nomewieHne. Takum obpasom, B
oborpeBaemMoe NomeLLeHne NoCTynaeT NOTOK YUCTOro
ropsyero Bosayxa, a NpodyKTbl CropaHus BbIBOASTCS
Hapyxy.

[aHHble oborpeBaTtenu paspaboTaHbl B COOTBETCTBUM
c caMbiMu COBPEMEHHbLIMU KpuTeEpuaMu
6e3onacHoOCTH, (YHKUMOHANBHOCTU U HaOEXHOCTM.
3alunTHble YCTPOWCTBA rapaHTUPYIOT MpaBUIIbHYIO
paboTy oborpearens.

2. AH®OPMALIUA O

BE3OMACHOCTM
NPEAYNPEXAEHUSA

A BAXXHO: 3tor BO3AyxoHarpeBaTenb
pa3paboraH ANA MOOUNBLHONO M BPEMEHHOro
npod)eccMoHanLHOro ucnosnb3oBaHuA. OH He
npefHasHa4vYeH HU ANA AOMaLUHero NpMMeHeHus,
HA AOnA co3daHus TemnsioBoro komdpopra
yernoBeka.

A BAXHO: He ponyckaercsa 3akcnnyatauuvs
oborpeBartens nuuamu (BKnroYas aeTen) ¢ orpa-
HUYEeHHbIMU (PU3NYECKUMWN, CEHCOPHbLIMU, YM-
CTBEeHHbIMM cnocobHocTaAMU. He gonyckaetcs
3Kkcnnyarauma oborpeBaTtens nuuamu, He 006-
nagarowuMm O4OCTaTOYHbIM ONbITOM U 3HaHUA-
MU, ecnv OHU JEeNCTBYIOT 6e3 npucMmoTtpa nuua,
oTBevawLlero 3a ux 6esonacHoctb. He ocrtaBs-
NATb AeTen 6e3 NpUCMOTpPa U He pa3peLlaTtb UM
urpatb ¢ o6opyaoBaHMeEM.

A OMACHO: OrtpaBneHue yrapHbiM ra3om
MOXeT ObITb CMepTesbHbIM.

MepBble cUMNTOMbI YyAyWbs OTPaBNeHUsi OT
yrapHbiM rasoM HanoOMMHAKT FPUMMN: rofioBHble
6onu, TronoBOKpPYXeHue u/unu TowHOoTa. ITH
CUMNTOMblI MOryT ObITb Bbi3BaHbl cboem B
paboTte obGorpeBatensa. B CITYYAE MNMOABIIEHUA
OAHHbLIX CUMIMTOMOB HEMEQONEHHO BbIATU
HA OTKPbITbIA BO30AYX, u Takke cneayeT
o6paTUTbCA B TEXHUYECKUW CEPBUCHLIN LIEHTP
Onsi NpoBeAeHUA peMOHTa oborpeBaTens.

> »2.1. 3AMPABKA:

»2.1.1. NMepcoHan, OTBETCTBEHHbIM 3a 3anpasKy,
[OIKeH ObITb KBanMuMpoBaHHbIM,
XOpOWO 3HaTb WHCTPYKUUM U3roTOBUTENA
M OencTBywlMe npaBuna no 6Ge3sonacHowm
3anpaBke oborpeBartesnen.

»2.1.2. Wcnonb3oBaTb WCKNIOYUTENBHO BUA

TONnMBa, KOTOPbIM YyKa3aH Ha Tabnuuke
oborpeBartens.
»2.1.3. Mepen BbINONHEHUEM 3anpaBku

BbIKNMIOYMTL ObGorpeBaTenlb U AOXAATbCA €ro
oxnaxageHus.

»>21.4. Bakm pgna XpaHeHMA TonyMBa JLOOJKHbI
HaxoAUTbLCA B OTAENIbHOM NOMELLEeHUM.

»2.1.5. Bce TonnuBHbIe 6Gakn [OMKHbI XPaHUTbCA
Ha MWHMManNbHOM 6e30MacHOM pPacCTOAHUM
OoT obGorpeBaTensi, B COOTBeTCTBUM C
AEeNCTBYOLWMMN NpaBuiaMu.

»2.1.6. TonnMBO AOMKHO XpPaHUTLCA B 30HaX
C TMOBEpPXHOCTbD OCHOBAHUA MCKIO4YaKoLWwen
NPOHUKHOBEHWE MWNU  NPOTEYKy TOMJMBA,
MOryLUUX GbITb NPUYNHOWN BOCTIITAMEHEHUS.

»2.1.7. XpaHeHue TonnuBa [OIDKHO
OCYyLLEeCTBNATLCA B COOTBETCTBUM c
npaBunaMm u TpeOOBaHUAMM OENCTBYHOLLEro
3aKoHoAaTenbCTBa.

> »2.2. BESOMNACHOCTb:

»>2.2.1. He AornyckKaeTcsi ncnonb3oBaTb

oborpeBateflb B MOMeELUEHUAX, B KOTOPOMbIX
NPUCYTCTBYET 6eH3UH, paCTBOPUTENMN KPACKU Unu
Apyrue ucnapeHusi nerkoBocnnamMeHsIloLWmxcs
BeLLecTB.

»222. Mpu 3kcnnyatTaumm obGopyAoBaHUA
cobnogatb Bce npaBuna W TpeboBaHus
OENCTBYIOLLEro 3aKkoHoaaTenbLCTBa.

»22.3. HarpeBatenu, wucnonb3ywwmeca B
HenocpeacTBEHHOW OnuM3ocTM OT OpeseHTa,
NonoTeH MNU Apyrux noAoGHbIX MaTepuanos
NOKPbITUA, AOMKHbI ObITb pPacnonoXeHbl Ha
6e3onacHOM paccTosiHumM oT HuXx. PekomeHayeTcsi
TaKXe MCNosb30BaTh AfNANOKPbLITUS OFHECTOMKUNE
martepwvarnbil.

»224. OGorpeBaTenb Mcnonb3oBaTb
TONMbKO B [AOCTaTOYHO OTKPbITbIX U XOPOLUO
npoBeTpUBaeMbIX MecTax, C Liefibio obecneyvyeHus
JocTyna CcBeXero Bo3gyxa CHapyXu, B
COOTBETCTBUU C AEACTBYOLMMMU TPeOOBaHUAMM
M nNpaBuiamMmm.

»2.2.5. HanpsbkeHune/yactota ceTu nUTaHus
OOJMKHbI COOTBETCTBOBaTb AaHHbIM YKa3aHHbIM
Ha Tabnuyke pacnonoxeHHOW Ha oborpeBarerne.

»2.2.6. Ucnonb3oBaTb TOMbKO YANUHUTENU C
3a3eMIieHUeM.



»2.2.17. PekomMeHayemble MUHUMarnbHbIe
6e3onacHble pacCcTosHUA MeXay oborpeBartesiemM
M BOCNIaMeHsAWMMNCA BellecTBaMu: cnepeam
= 2,5 m; cO6oKy, cBepxy 1 c3agu = 1,5 m.

»2.2.8. Bo nsbexaHne BO3HUKHOBEHUA MoXxapa,
ropauMm wunu pabortawmn oborpeBaTenb
OOJKEeH ObITb YCTaHOBJIEH Ha CTaGUIIBHOM M
POBHOM OCHOBaHUW.

»2.29. XXuBOTHble AOMKHbI HaxXxoAUTLCA Ha
6e30nacHOM paccTosiHuM oT oborpeBarensi.

»2.2.10. OTknouyaTtb oborpeBaTenlb OT CeTU
ANEKTPONUTaAHUSA, €CIIN OH He UCNONb3YyeTCs.

»2.2.11. HeoTKnoUYeHHbIN oborpeBarenb,
ynpaBnsieMbIi TEPMOCTaTOM, MOXEeT BKITHOYNTbLCA
CaMOCTOATESIbHO B JII060M MOMEHT.

»2.2.12. Hukorpga He ucnonb3oBaTb ob6orpeBaTenb
B XXUNbIX MOMELEeHNAX C YacTbIM MPUCYTCTBUEM
nogen, a Takke B cranbHbIX NOMELLEHUsIX.

»2.2.13. Hukoraa He 3aKpbiBaTb BO34yX03ab0pHUK,
a Takxe, Bbixof Bo3gyxa (C nepeaHeil CTOPOHbI)
Ha oGorpeBarene.

»2214. He ponyckaetca  npepemelleHue,
3anpaBka, TexXHU4yeckKoe obcnyxuBaHue
ropsiyero o6orpeBarers, a TaKkke oborpeBarens
NOAKIIOYEHHOIO K CeTU 3M1eKTPONUTaHUSA.

»2.2.15. MoaknioyeHue OONONTHUTESIbHbIX
BO3AYyXOBOAOB BbIMOJIHATL C  MOMOLULIO
OpPUrNHanNbHbIX KOMMJIEKTOB (ecrn
npeAycMoTpeHa BO3MOXHOCTb UX MOAKIOYEHNA).

»2.2.16. HarpeTbin oborpeBatenb [OMMKEH
HaxoguUTbCA Ha 0e3onacHOM pPacCTOAHMM
OT TrOpHYMX UMM  NerkoBocniamMeHsieMbIX
MaTepuanoB (BKoYasa Kabenb NUTaHus).

»2.2.17.EcnunoBpexaéHKabenb aneKkrponuTaHus,
ero Heo6XxoAMMO 3aMeHUTb B TEeXHUYECKOM
CEepBUCHOM LIeHTpe, BO U3bexaHne HecHacTHbIX
crnyyaes.

3. PACINMTAKOBKA

NPEOYNPEXOEHUE: YnakoBOYHbIN MaTepuan -
He urpyluka ansa geten. [lepxatb NnacTMKoBbIN
naket BAanuM OT AeterM BO u3bexaHue pucka
onacHocTb yaylieHus!

»3.1. YcTpaHuTb BCe ynakOBOYHble MaTepuarnsl,
NCMNOMb30BaHHbIE ANs YNAKOBKN M TPAaHCNOPTUPOBKM
oborpeBatens. YTunmsanpoBaTb UX B COOTBETCTBUU
C AeucTByoWmnMmM TpeboBaHuAaMMN.

»3.2. Ecnu oborpeBatenb nomMeweH Ha noanoH,
aKKypaTHO CHATb €ro C NogaoHa.

»3.3. [lpoBepuTb HeT nu noBpeXaeHusan,
HaHeceHHblex BO Bpems nepeBo3kn. Ecnn Ha
oborpesartene oBHapyXeHbl noBpeXxaeHus,
Heobxoaumo HemeaneHHo Coo0LLNTL 00
9TOM nNpeacTaBuTEN0 MpodaBua, Mo MeCTy
npmnobpeTeHns o6opygoBaHms.

4. CBOPKA

B 3aBucumoctn oT  mogenu, oborpeBarenu
OCHaLLeHbl Konécamu, pydkor n asimoxogom, (PUC.
2). DTN KOMMOHEHTLI, BMECTE C COOTBETCTBYHOLLUMM
KpenexHbIM1 AeTansiMu ANnsg MOHTaXa, HaxoasTcs B
ynakoBke oborpeBartens.

5. TONIMBO

NMPEAYNPEXOEHUE: OGorpeBatenb pab6otaer
Tonbko Ha AU3EJIbHom TonnuBe unnu KEPOCUHE.
Ncnonb3oBaTb TOMbKO AU3enbHOE TOMMMBO  WIn
KepOCUH, BO u3bepaHve noxapa nnu B3pbiea. Hukorga
He ucnonb3oBaTtb 6eH3MH, HedTb, pacTBOPUTENN AN
Kpacku, cnvpT unu gpyrve nerkosocniameHsowmnecs
BMAbl TONMMBa.

Mcnonb3oBaTb HETOKCUMYHBIA aHTUPU3 B Clyyae
O4YeHb HU3KMX TeMMepaTyp.

PekomeHayeTcsi ucnonb3oBaTb 3UMHee Au3erbHoe
TONAMBO Mpu Temnepatype OKpyxatowen cpeapl
Hwxe 5°C.

6. NTPUHLINN PABOTbI

A. Kamepa cropaHus 1 ropenka, B. Kpbinbvatka, C.
[euratenb, D. Hacoc, E. bak, F. Jbimoxoa.

Hacoc 3acacbiBaeT Tonnmeo n3 6aka, 4OBOAA ero Ao
paboyero gaenexus. Tonnmeo NogaéTtcsa Ha OPCYHKY,
KOTOpOasi pacnbifsieT €ero B KaMepe CropaHusi.
MpoayKTbl CropaHusi CMELLIAHHOMO C BO34YXOM TOMMMBa
BbITalNKMBaKTCA HapyXy C MOMOLLbO BO3AYLUHOMO
NnoToKa, CO34aBaeMoro BpalleHMEM KpblnibdaTku. B
MOZEenaX C NpsIMbIM HarpeBOM MPOAYKTbl CropaHust
BbIBOOATCA B oOOorpeBaemoe nomelleHve, a B
MOZENAX C HEMPAMbIM HarpeBOM NPOJYKTbl CropaHus
OOMKHbl OblTb BbIBEAEHbl Hapyxy, 3a npegensl
oborpeBaemoro nomMeLleHnsi, C MOMOLLbIO AbIMOXOAA.
Cuctema [aTyMKOB, MOAKMOYMEHHBIX K 3MIEKTPOHHON
nnate ynpaeneHus, obecneynBaeT MNpaBUIbHYIO
paboTy oborpeBaTtens n ocTaHaBnNMBaeT ero paboTty
B Criy4yae obHapyXeHus Henonagok.

7. PABOTA

NPEAYNPEXOEHUE: BHumaTtenbHoO
npoyectb “UHOOPMALIMIO NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTI”, nepes BKINHOYEHUEM
obGorpeBaTensi.

> »7.1. BKINIOMEHUE OBOIrPEBATEIA:

»7.1.1. CnegoBaTb BCEM MHCTPYKLUMSM MO TEXHUKE
Ge3onacHocTy.

»7.1.2. NpoBepuTb Hann4yme Tonnmnea B Hake.

»7.1.3. 3akpbiTb NpobKy Baka (PUC. 3).

»7.1.4. lNogcoeanHnTb WTENCENb K pO3eTKe nogayun
anekTpoaHeprun (PUC. 4) (CM. HAMPA>XXEHVE B
“TABNMUUE TEXHUYECKMX OAHHbBIX”).

»7.1.5. lNepeBecTn nepeknoyatenb B MONOXeEHWE
“TNMAMA” (A PUC. 5). ObGorpesatenb LOMKEH
BKIMIOMNTBCH B TEYEHME HEeCKOmMbKMX cekyHa. Ecnu
oborpeBatenb He BKMYaeTcs, obpaTtutbest K
naparpady “12. ONMPEOENEHUE MPOBJIEMBbI”.

»7.1.6. [Ina makcMmarbHOW MOLLHOCTU nepeBecTu
nepeknioyatens B  nonoxexve “OBOWVHOE
MIAMA” (B PUC. 5).

»7.1.7. HarpeBatenb MOXHO WCMNONb30BaTb B
pexume BeHTMRAUMM. [Ons  akTmBauuMm 3Ton
dyHKUMKM crieqyeT NepeBecTU BblKMoYaTenb B
nonoxexve “BEHTUNATOP” (A PUC. 5).




»7.1.8. [Ina moagenen ¢ TepmMocTatoM MOMELLEHUS

npoBepuTb 3agaHHyto Temnepatypy (PUC. 6).
NMPUMEYAHUE: B CIIYYAE BbIKIIKOYEHUA
OBOIPEBATENA WU3-3A TMOJIHOIO PACXOOA
TOMNUBA, OONNTb TOMJIMBO B BAK UHAXATb
KHOMKY CBEPOCA (CM. MNMAPAT. 7.2.).

BAXHO: B mogensix ¢ HenpsAMbIM HarpeBOM
NpoAyKTbl cropaHusa AOIMKHbI ObITb
BbiBeAeHbl Hapyxy. BbIMMONMHUTb ObIMOXO[
B COOTBETCTBMM C [OEUCTBYIOLUMMU
NMPABUITAMU n TPEBOBAHUAMMW,
CNEOOBATb A TAKXE YKA3AHUAMMWU,
NMPUBEOEHHBIMU B COOTBETCTBYHOLLEM
PA3[OEINE PYKOBOOCTBA.

> »7.2. CBPOC OBOIrPEBATENA:

B cnyyae BbisiBeHus Henonagku, oborpeBarenb
Gnokmpyetca. Ecnu kHonka cbpoca ropuT KpacHbIM
ugetom (PUC. 7), 3HauMT BbINONMHUTL CcOBpoC
napameTtpoB. CHpoc, ocyLecTBNAeTCA HaxaTtuem 4o
ynopa kHonkn cbpoca (PUC. 8). MNepen noBTOpHbIM
3anyckoMm oborpeBaTensi Hy>XHO HaWTW U YCTPaHUTb
NPWYMHY, KOTOpas NpuBena k 6riokMpoBke (Hanpumep,
npensaTcTBME Ha BXOAE BO3AyX03abopHMKa n/mnv npm
BbIXOA4E BO34yXa, OCTaHOBKA BEHTMNATOpa, U T.4.).
Ecnu HeBO3MOXHO yCTpaHWTb Mpobnemy, koTtopas
ABMNSETCS NPUYMHOW OnOKMPOBKM, 06paTUTbCA B
CEePBUCHbIN LEHTP.

> »7.3. BBIKITIOMEHME OBOIrPEBATEIJA:
MepesecTtu nepekntoyatens “I/0” B nonoxeHne “0” (A
PUC. 5). Mnamsa noracHeT, a BEHTUASATOP NPOAOIHKNT
pabotatb [0 MOMHOMO  OXNaXOEeHUs  Kamepsbl
cropaHusi. He otknioyaTb oborpeBatenb OT CeTU
[0 3aBepLUeHUs LUKIIa OXJaXaeHus.

8. MPOUUCTKA ®UJILTPOB

B 3ABMCUMOCTH oT KAYECTBA
MCNOMb3YEMOro TOMMBA MOXET BbITb
HEOBXOAIMMO  BbIMONHUTL  MPOYUCTKY
®UNLTPOB:

> »8.1. ®PUNLTP 3ANPABKM TOMJIUBA

(PUC. 9):

»8.1.1. CHATb Nnpobky (A) Baka.

»8.1.2. N3Bneub unetp (B) us baka.

»8.1.3. MNpombiTe unsTp (B) uncteim TOnnMBOMm,
OCTOPOXHO, YTOObI HE MOBPEAUTD €ro.

»8.1.4. YctaHoButb counetp (B) B Bak.

» 8.1.5. 3akpbITb Npo6Ky (A).

> »8.2. ®DUNBTP TOMJINBA, (PUC. 10) B

3ABUCUMOCTMU OT MOLOENM:

»8.2.1. CHatb cTakaH (A).

»8.2.2. M3eneuyb punbtp (B) M3 cTakaHa, OCTOPOXHO,
4YTOGbI HE NOBPEAUTL MPOKIaaKM.

»8.2.3. MNpombiTe punetp (B) ymMcTeiM TONMMBOM,
OCTOPOXHO, YTOObI HE NOBPEAMUTL ErO.

»8.2.4. YctaHoBuTbL unetp (B) B cTakaH.

» 8.2.5. YcTaHOBUTL CTakaH Ha MecTo (A), OCTOPOXHO,
YTOObI NPaBUITBHO YCTAHOBUTbL NMPOKIaAKU.

> »8.3. ®UNbTP TOMJIMBHOIO HACOCA:

Cwm. nporpammy NpodnNakTU4ecKoro
TexobcnyxmBaHus.

9. XPAHEHUE U
TPAHCINMOPTUPOBKA
NPEAYNPEXOEHUE: Mepen noobLIM
nepemMeLieHMeM, HeobXoAUMO OCTAaHOBUTb

oborpesatenb (CM. MAPAI. 7.3.), oTKnO4nTb
3MeKTpoNuTaHue, BbIHYB LWITENCENIbHYK BUJIIKY
um3 posetkn (PUC. 11), poxpaTbCA nNoOJSIHOro
oxnaxageHuss oborpeBatena wu yb6eauTbCH,
YTO npoOKa Oaka XOpowWo 3aKpbiTa, 4TOOLI
usbexaTb yTeuku tonnuea. Mpu nepemeleHnumn
obGorpeBaTens nogaepXuBaTb ero B POBHOM,
rop1M30oHTaNbHOM MOSIOXEHUM.

C UENbKO OBECMNEYEHUA ONTUMAIbHbIX
ycnosuu XPAHEHUA OBOIPEBATEIA,
PEKOMEHAOYETCA:

»9.1. OnNopoXHUTb TONMUBHLIN 6ak, C MOMOLLbIO
CNMBHOW npoOKKW, pacrnonoXeHHOW Ha [AHe
baka (PUC. 12). YTunusuposaTb TOMMMBO
COOTBETCTBYIOLLUMM 06pasomM M B COOTBETCTBUM C
AencTByoLWwmMMmM TpeboBaHNAMY 1 NpaBunamMu.

»9.2. [Ina ycTpaHeHus OCTaTKoB, 3anuTb 4YUCTOEe
TONNMBO B 6akK U CHOBA €ro ONOPOXHUTb.

»9.3. 3akpbITb NPO6KY CNMBHOrO OTBEpPCTUS Baka.

»9.4. OGorpeBaTenb, pPeKOMEHOYETCA XpaHUTb
B CyXOM MecCTe, 3alULLIEHHOM OT BO3MOXHbIX
BHELUHMX BO3OENCTBUN.

10. NTOAKNIOYEHME
KOMHATHOIO TEPMOCTATA

B Mogensx, C BO3MOXHOCTbH  MOOKHYEHUS
KOMHaTHOrO  TEPMOCTaTta, CHSATb  KpbIWKY, W
NOAKIMIOYNTE KOMHATHbIN TEpMOCTaT (OMLUMOHaNbHO)
(PUC. 13-14).




NMPEAYNPEXAEHWUE: NEPEN BbINONIHEHWEM NOBOI0 BUAOA TEXOBCITYXXUBAHUA UNTU PEMOHTA
OTCOEANHUTDLb KABEJIb MUTAHUA OT AINEKTPOCETU U YBEAUTBLCA, YTO OBOINPEBATEIb
OCTbIN.

11. TIPOrPAMMA NMPOPUIIAKTUYECKOIO TEXHUYECKOIO

OBCNYXUBAHMUA

| KOMMOHEHT |‘-IACTOTA TEXOBCHY)KMBAHMH' NMPOLIEAYPA TEXOBCNY>XXUBAHUA |

TonnuBHbLIN bak
HeobxoaMmMocTu

dunbTphI

Ynctutb oguH pas B rog unm no

YnCTUTb MNn 3aMeHATb OAMH pa3 B rof

OnopoXHUTb 1 ONONOCHYTL 6ak, MCNonb3ys
yuctoe Tonnmeo (CM.TAPAT. 9.)

Uuctutb dpunstpel (CM. MNAPAT. 8.)

UM no HeobxoaMmocTu (I'IpOBepFITb

LLerNoCTHOCTb)
duneTp Hacoca

YNCTUTb MNN 3aMeHATb OAVMH pa3 B rof

OBpaTnTbCH B CEPBUCHbIV LIEHTP

OBpaTnTbCH B CEPBUCHbIV LIEHTP

Tonnuea Unun nNo Heo6xoguMocCTH (NPOBEPSATH
LLerNoCTHOCTb)

AnekTpogbl Yuctnte No HeobxoaMMocTH

KpbineyaTka YnctuTb No HeOOBXOAMMOCTH

Kamepa cropanua = Yuctutb no HeobxogmMmocTu

Ob6patnTbCs B CEPBUCHbIN LEHTP
O6paTnTbCH B CEPBUCHbIV LIEHTP

12. ONPEOENEHUE NPOBJIEMbI

| NMPOBNEMA | BO3MOXXHAS MPUYMHA |

BO3MO>XHOE PELUWEHUE

O6orpeBarernb
He 3arnyckaeTcs
Wnu He octaeTcs 2.
BKITHOYEHHbIM

1. MNMepekntovaTenb HaxoouTcs
B nonoxexHuun “0”
HexBaTtka nutaHusa

3. Kabenb nuTaHnsi pasomMKkHyT
4. OnekTpoHuKa GrokupoBaHa
Unu HemcnpaeHa

5. HenpaBunbHas yctaHoBKa
TepmocTaTta NoMeLLeHns
(Mpn Hanu4umn)

. Hexsatka Tonnuea

. Hannune noctopoHHmx
BELLIECTB C KOHTYpe Tonnvea

~N O

O6orpeBarernb 1.
BblAENsSET AbIM BO
Bpems paboThbl

Hanunyne nocTopoHHMX
BELLECTB C KOHType Tonnuea

2. [Nomexa Ha Bxoae
BO34yx03abopHuKa

3. HenpaBunbHasa nogada
BO3ayxa

O6orpeBatenb He 1.
BbIKItOYaeTCs

[edekTHasa anekTpoHuka

Cpok akcnnyataumm obopynoBaHus 5 ner.

1. MNMepeBecTn nepekntovatens B nonoxeHue “rNIIAMA”
(A PUC. 5)

2a. BctaButb npaBuibHO Kabenb NMTaHWs B pO3ETKY
nogaum anekrtponutaxusa (PUC. 4)

2b. [NpoBepuTb NPaBUNbHOCTb HAMNPAXXEHUS BaLLEn
YCTaHOBKM

3. O6paTuUTbCs B CEPBUCHBLIN LIEHTP

4a. Copocutb oborpesatens (CM. MAPAT. 7.2.)

4b. ObpaTnTbCs B CEPBUCHDIN LEHTP

5. MepeBecTn TepMocTaT NOMELLEHNSI HA TEMNepaTypy
paboTbl Bbile, YeM TeMmnepaTypa nomelleHus (PUC.
6)

6. JonuTtb TONNMBO U cOpocuTb oborpeBaTenb

7a. ONOPOXHUTb U HANOMHUTL Bak, MCNOMb3ys YMCTOE
Tonnmeo (CM.IMAPAT. 9.)

7b. Yuctutb comnbTpel (CM. NAPAT. 8.)

7c. ObpaTnTbCA B CEPBUCHbIN LEHTP

1a. ONOPOXHUTB M HAaNONHUTb Bak, NCMOMb3Ys YNCTOE
Tonnmeo (CM.IMAPAT. 9.)

1b. Ynctutb punetpsl (CM. TTAPAT. 8.)

1c. O6paTnTbCH B CEPBUCHLIN LIEHTP

2. YoanuTb BCe BO3MOXHbIE 3aTOpbI
BO34yx03abopHuka

3. OTperynmpoBaTth 3aCrOHKy BO34yXa,
PacMoNOXXEHHYHO NOA BEHTUATOPOM B 3aHEN YacTu
HarpeBaTens (BMeBO 3acoHKa 3aKpbiBaeTcs, a
BMPaBO - OTKPbIBAETCH)

1. O6paTnTbCs B CEPBUCHBIN LIEHTP




DULEZITE: PRECTETE A POCHOPTE TENTO NAVOD PREDTIM, NEZ
PRISTOUPITE K MONTAZI, UVEDENI DO PROVOZU NEBO UDRZBE
TOHOTO OHRIVACE. NESPRAVNE POUZITi OHRIVACE MUZE MIT ZA
NASLEDEK VAZNE ZRANENiI NEBO SMRT. UCHOVEJTE TENTO NAVOD
PRO BUDOUCI POUZITI.

1. POPIS
Tato série horkovzdusnych ohfivaci je vhodna
zejména pro ohfev stfedné velkych nebo velkych
mistnosti nebo prostor.
OhfivaCe s nepfimym vytapénim (OBR. 1) diky
vymeéniku tepla umozniuji oddélit spaliny od
horkého vzduchu, ktery se uvolfiuje do okolniho
prostiedi. Timto zplsobem je mozné pfivadét
proud Cistého horkého vzduchu do mistnosti
ur€ené k ohfevu a odvadét spaliny do vnéjsiho
prostredi.
Tyto horkovzdusné ohfivaCe byly navrzeny v
funkénosti a provozni Zivotnosti. Bezpecnostni
zafizeni vzdy zajiStuji spravny provoz ohfivace.

E 2. BEZPECNOSTNI

INFORMACE
UPOZORNENI

& DULEZITE: Tento ohfivaé vzduchu
byl navrzen pro mobilni a do€asné profe-
sionalni vyuziti. Produkt nebyl navrzen pro
domaci vyuziti, €i zajisténi tepelného kom-
fortu osob.

& DULEZITE: Tento spotfebi¢ neni
uréen pro pouzivani osobami (v€etné
déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovy-
mi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo
nezkusenymi osobami, pokud nejsou
pod dohledem osoby odpovédné za jejich
bezpecnost. Déti musi byt pod dozorem,
aby se zajistilo, ze si nebudou s pristrojem
hrat.

A NEBEZPECi: Uduseni
uhelnatym muze byt fatalni.

oxidem

Prvni pfiznaky uduseni oxidem uhelnatym
se podobaji chripce, s bolestmi hlavy,
zavratémi a / nebo nevolnosti. Tyto pfiznaky
mohou byt zplUsobeny nespravnym
fungovanim ohfivaée. V PRIPADE VYSKYTU
TECHTO PRiZNAKU OKAMZITE VYJDETE
VEN Z MiSTNOSTI a nechte opravit pfistroj
v technickém servisnim stredisku.

» > 2.1. TANKOVANI:

»2.1.1. Pracovnici odpovédni za cerpani
pohonnych hmot musi byt kvalifikovani
a plné obeznameni s pokyny vyrobce
a platnymi predpisy, které se vztahuji k
bezpecnosti zasobovani topnych téles.

»2.1.2. Pouzivejte pouze typ paliva vyslovné
uvedeny na typovém Stitku ohfivace.

»2.1.3. Pfed doplfiovanim paliva vypnéte
ohfiva¢ a nechte ho vychladnout.

»2.1.4. Nadrze pro skladovani paliva musi
byt umistény v samostatném objektu.

»2.1.5. VSechny palivové nadrze musi byt
v minimalni bezpe¢né vzdalenosti od
ohfivace, v souladu s plathnymi normami.

»2.1.6. Palivo musi byt skladovano v
mistnostech, kterych podlaha neumoziuje
prunik a musi byt zamezeno kapani paliva
na plameny, které mohou zpusobit jeho
vzniceni.

»2.1.7. Skladovani paliva musi byt
provadéno v souladu s mistnimi predpisy.

> »2.2. BEZPECNOST:

»2.2.1. Nikdy nepouzivejte ohfivaé v
mistnosti, ve které se vyskytuje benzin,
fedidla nebo jiné vysoce hoflavé vypary.

»2.2.2. Béhem pouzivani pristroje dodrzujte
vSechny mistni predpisy a platné normy.

»2.2.3. Ohiivace pouzivané v blizkosti
plachet, stanu a jinych podobnych krycich
materiali musi byt umistény v bezpecné
vzdalenosti od nich. Doporucuje se
pouzivat ohnivzdorné kryci materialy.

»2.2.4. Pouzivejte pouze v dobfe vétranych
prostorach. Postarejte se o zabezpeceni
adekvatniho otvoru, v souladu s predpisy,
pro privod €erstvého vzduchu z vnéjsiho
prostredi.

»2.2.5. Napajejte ohfivaé pouze proudem
s napétim a frekvenci, jak je uvedeno na
typovém stitku.

»2.2.6. Pouzivejte pouze Fradné uzemnéné
prodluzovaci Sniury.

»2.2.7. Doporuéené minimalni bezpeénostni
vzdalenosti mezi ohfivaéem a hoflavymi
materialy jsou: predni vystup = 2,5 m;
boéni, horni a zadni = 1,5 m.




»2.2.8. Umistéte teply ohriva€, nebo ohfivaé
V provozu na pevny a rovny povrch, aby
se zabranilo nebezpeci vzniku pozaru.

»2.2.9. Udrzujte domaci zvirata v bezpeéné
vzdalenosti od ohfivace.

»2.2.10. Kdyz pristroj nepouzivate, odpojte
jej od elektrické sité.

»2.2.11. Pokud je ohfivac fizen termostatem,
muze se kdykoliv zapnout.

»2.2.12. Nikdy nepouzivejte ohriva¢ v €asto
obyvanych mistnostech, ani v loznicich.
»2.2.13. Nikdy neblokujte nasavaci otvor
vzduchu anebo odvadéci otvor vzduchu

(pFedni ¢ast) ohrivace.

»2.2.14. Kdyz je ohfrivac teply, zapojeny do
elektrické sité anebo v provozu, nesmi
se nikdy premistovat, manipulovat,
doplnovat palivem anebo provadét na
ném jakékoli udrzbarské zasahy.

»2.2.15.Vyhnéte se pouziti potrubi na pfivod/
odvod vzduchu s vyjimkou originalnich
sad (tam, kde se predpokladaji).

»2.2.16. Dodrzujte bezpecnou vzdalenost
horkych ¢asti ohfivaée od hoflavych
nebo termolabilnich materiali (véetné
napajeciho kabelu).

»2.2.17. Je-li napajeci kabel poskozeny,
musi byt vyménén servisni technickou
sluzbou, aby se predeslo jakémukoli
riziku.

3. ROZBALENI

UPOZORNENI: Obalovy material neni

hrackou pro déti. Uchovavejte plastovy

sacek mimo dosah déti, nebezpeciuduseni!

»3.1. Odstrante vSechny obalové materialy
pouzité pro baleni a expedici ohfivace.
Likvidujte v souladu s platnymi pfedpisy.

» 3.2. Pokud je ohfiva€ umistén na podstavci,
opatrné jej z néj sejméte.

»3.3. Zkontrolujte pfipadné Skody vzniklé
béhem prepravy. Zda-li se ohfiva¢ poskozeny,
okamzité informujte prodejce, u kterého byl
zakoupen.

4. MONTAZ
Tyto ohfivaCe jsou standardné vybaveny
kolec€ky, rukojeti a spojkou koufovodu v zavislosti
na modelu (OBR. 2). Tyto komponenty, spolu
s pfislusnymi Srouby, se nachazeji v baleni s
ohfivacem.

5. PALIVO

UPOZORNENI: Ohfivaé pracuje pouze s
NAFTOU nebo ELTO.

Pouzivejte pouze naftu nebo elto, aby se
zabranilo nebezpeCi vzniku pozaru nebo
vybuchu. Nikdy nepouzivejte benzin, surovou
naftu (ropu), fedidla pro barvy, alkohol a jiné
palivové vysoce vznétlivé latky.

V prfipadé pouziti v podminkach s nizkou
teplotou pouzivejte netoxické pfidavky proti
zamrznuti.

Doporucuje se pouzit zimni naftu pfi teplotach
pod 5°C.

6. PRINCIPY FUNGOVANI

A. Spalovaci komora a horak, B. Ventilator,
C. Motor, D. Cerpadlo, E. Nadrz, F. Spojka
koufovodu.

Cerpadlo nasava palivo z nadrze pfi provoznim
tlaku. Palivo je pfivadéno do trysky, ktera jej
rozpraSuje ve spalovaci komofe. Spalovani
probiha pomoci smési vzduch/palivo a jeho
produkty jsou odvadény ven proudem vzduchu,
ktery je generovan rotaci ventilatoru. U modeld
s pfimym vytapénim jsou produkty spalovani
odvadény do vytapéného prostredi, zatimco
u modell s nepfimym vytapénim muazou byt
produkty spalovani odvadény do vnéjSiho
prostfedi prostfednictvim vhodného systému
potrubi. Série senzoru, zapojenych na kontrolni
elektronickou kartu, neustale sleduje spravné
fungovani ohfivaCe a v pfipadé anomalie jej
okamzité zastavi.

7. FUNGOVANI

UPOZORNENI: Pied zapnutim ohfivaée
si pozorné prectéte ”"INFORMACE O
BEZPECNOSTI”.

» > 7.1. SPUSTENI OHRIVACE:

»7.1.1. Dodrzujte v8echny bezpecnostni
pokyny.

»7.1.2. Zkontrolujte pfitomnost paliva v nadrzi.

»7.1.3. Zavrete vicko nadrze (OBR. 3).

»7.1.4. Pfipojte napajeci kabel k elektrické
siti (OBR. 4) (VIZ NAPETI V ,TABULCE S
TECHNICKYMI UDAJI®).

»7.1.5. Umistéte vypinaC zapnuti do polohy
-,PLAMEN® (A OBR. 5). Ohfiva¢ by se mél
zapnout béhem nékolika vtefin. Pokud se
ohfivaC nespusti, konzultujte odstavec ,12.
URCENI PROBLEMU®.




»7.1.6. Pro dosazeni maximalniho vykonu
umistéte vypina¢ napajeni do polohy ,DVOJI
PLAMEN*“ (B OBR. 5).

»7.1.7. OhfivaC mlze byt pouzit v rezimu
ventilace, k aktivaci této funkce umistéte
vypinaé zapnuti do polohy ,VENTILATOR* (A
OBR. 5).

»7.1.8. U modell s termostatem prostredi
zkontrolujte nastavenou teplotu (OBR. 6).

POZN.: V PRIPADE VYPNUTIi OHRIVACE V

DUSLEDKU VYCERPANI PALIVA DOPLNTE

PALIVO A RESETUJTE OHRIVAC (VIZ ODST.

7.2.).

DULEZITE: U modeld s nepfimym

vytapénim lze odvadét spaliny do

vnéjsiho prostiedi. ZAPOJTE POTRUBI

PODLE PLATNYCH PREDPISU A S

RESPEKTOVANIM POKYNU UVEDENYCH

V PRISLUSNE CASTI TOHOTO NAVODU.

» > 7.2. RESET OHRIVACE:

V pfipadé vyskytu anomalie béhem normalniho
provozu se ohfivaczablokuje. KdyZ seresetovaci
tlaCitko rozsviti stalym ¢ervenym svétlem (OBR.
7), znamena to, Ze ohfiva¢ musi byt resetovan.
Pro resetovani ohfivaCe stisknéte az na doraz
resetovaci tlacitko (OBR. 8). Pfed opétovnym
uvedenim ohfivate do provozu je nutné najit a
opravit pfi€inu, ktera vygenerovala zablokovani
(napf. obstrukce proudéni vzduchu na pfivodu
a/nebo odvodu, zastaveni ventilatoru, atd.).
Pokud nejste schopni opravit problém, ktery
zpUsobil zablokovani, kontaktujte servisni
stfedisko.

» »7.3. VYPNUTI OHRIVACE:

Umistéte vypinac “I/0” do polohy “0” (A OBR. 5).
Plamen zhasne a ventilator bézi az do uplného
ochlazeni spalovaci komory. Neodpojujte z
proudové zasuvky az do uplného dokonéeni
chladiciho cyklu.

8. CISTENI FILTRU
V ZAVISLOSTI OD POUZIVANEHO PALIVA
MUZE BYT ZAPOTREBi PROCISTENI
FILTRU:

» »8.1. PLNICIi FILTR (OBR. 9):

»8.1.1. Sejméte vicko (A) nadrze.

»8.1.2. Vytahnéte filtr (B) z nadrze.

»8.1.3. Vycistéte filtr (B) s Cistym palivem,
davejte pozor, abyste jej neposkodili.

»8.1.4. Namontuijte filtr (B) do nadrze.

»8.1.5. Zavrete vicko (A).

> »8.2. SACI FILTR (OBR. 10) V

ZAVISLOSTI NA MODELU:

»8.2.1. Vyjméte bariku (A).

»8.2.2. Opatrné vytahnéte filtr (B) z banky a
uchovejte tésnéni.

»8.2.3. Vycistéte filtr (B) s Cistym palivem,
davejte pozor, abyste jej neposkodili.

» 8.2.4. Namontujte filtr (B) do banky.

»8.2.5. Opatrné namontujte bariku (A) a dbejte
na spravnou montaz tésnéni.

» » 8.3.FILTRPALIVOVEHO CERPADLA:
Viz program preventivni udrzby.

9. SKLADOVANI A PREPRAVA
UPOZORNENI: Pied kazdym pfremist&nim
je nezbytné ohriva¢ zastavit (VIZ ODST.
7.3.), odpojit od elektrického napajeni
vytazenim zastréky z proudové zasuvky
(OBR. 11), pockat na uplné ochlazeni
ohfivace a ujistit se, ze vicko nadrze
je pevné uzaviené, aby nedochazelo k
unikiim paliva. Manipulujte s ohfivacem
vzdy ve vodorovné poloze.

PRO CO NEJLEPSIi UCHOVAVANI A

PREPRAVU OHRIVACE SE DOPORUCUJE

DODRZOVAT NASLEDUJICi POKYNY:

»9.1.Vyprazdnéte palivovou nadrZ odstranénim
vypoustéci zatky na dné nadrze (OBR. 12).
Zlikvidujte palivo vhodnym zplsobem a v
souladu s platnymi pfedpisy.

»9.2. Pokud se uvnitf nadrze nachazeji
necistoty, naplrite nadrz Cistym palivem a pak
ji opétovné vyprazdnéte.

»9.3. Zaviete vypoustéci zatku a vicko nadrze.

»9.4. Pro co nejlepSi uchovani ohfivaCe se
doporucuje skladovat jej na suchém misté a
chranit pfed moznym poskozenim.

10. PRIPOJENI POKOJOVEHO
TERMOSTATU

U modell vybavenych pfipojenim termostatu
sejméte kryt pfipojeny k ohfivagi a pfipojte
pokojovy termostat (volitelné pfisluSenstvi)
(OBR. 13-14).




UPOZORNENI: PRED PROVEDENIM JAKEKOLIV UDRZBY ANEBO OPRAVY ODPOJTE
NAPAJECI KABEL Z ELEKTRICKE SITE A UBEZPECTE SE, ZE OHRIVAC JE STUDENY.

11. PROGRAM PREVENTIVNI UDRZBY

| KOMPONENT | FREKVENCE UDRZBY

| PROCEDURA UDRZBY

Nadrz na palivo

Filtry

Filtr palivového
Cerpadla

Elektrody
Ventilator

Spalovaci
komora

Vycistéte jednou za rok nebo
podle potfeby

Vycistéte nebo vymérite jednou
za rok nebo podle potfeby
(kontrola integrity)

Vycistéte nebo vymérite jednou
za rok nebo podle potfeby
(kontrola integrity)

Vycistéte podle potfeby
Vycistéte podle potieby
Vycistéte podle potfeby

12. URCENIi PROBLEMU

Vyprazdnéte a oplachnéte nadrz Cistym
palivem (VIZ ODST. 9.)
Vycistéte filtry (VIZ ODST. 8.)

Obratte se na technické servisni stredisko

Obratte se na technické servisni stredisko
Obratte se na technické servisni stredisko
Obratte se na technické servisni stredisko

| PROBLEM | MOZNA PRICINA | MOZNE RESENI |
Ohfivac se 1. Vypina€ zapalovani je v 1. Umistéte vypinaC zapnuti do polohy
nespusti nebo poloze “0” ,PLAMEN" (A OBR. 5)
nezustane 2. Chybi napéjeni 2a. Spravné zasurite napdjeci kabel do zasuvky
zapnuty (OBR. 4)
2b. Zkontrolujte spravné napéti vaseho zafizeni
3. Pripojovaci kabel pferuseny 3. Obratte se na technické servisni stfedisko
4. Elektronika zablokovana 4a. Resetujte ohfivac (VIZ ODST. 7.2.)
nebo vadna 4b. Obratte se na technické servisni stfedisko
5. Nespravné nastaveni 5. Pasobte na pokojovy termostat a nastavte
pokojového termostatu jej na teplotu vyssi, nez je pracovni prostredi
(pokud existuje) (OBR. 6)
6. Nedostatek paliva 6. Doplite palivo a pfipadné resetujte ohfivac
7. Pfitomnost cizich téles v 7a. Vyprazdnéte a naplite nadrz Cistym palivem
palivovém okruhu (VIZ ODST. 9.)
7b. Vydcistéte filtry (VIZ ODST. 8.)
7c. Obratte se na technické servisni stfedisko
Ohfivac 1. PFfitomnost cizich téles v 1a. Vyprazdnéte a naplnte nadrz Cistym palivem

generuje kour
béhem provozu

Ohrivacé se
nevypne

palivovém okruhu

2. Pfrekazky v otvoru pfivodu
vzduchu
3. Nespravny pfivod vzduchu

1. Vadna elektronika

(VIZ ODST. 9.)

1b. Vydcistéte filtry (VIZ ODST. 8.)

1c. Obratte se na technické servisni stfedisko

2. Odstrarite vSechny mozné prekazky z otvoru
proudéni vzduchu

3. Regulujte vzduchovou klapku umisténou
pod ventilatorem na zadni strané ohfivace
(smérem doleva se klapka zavie, smérem
doprava se klapka otevre)

1. Obratte se na technické servisni stfedisko



FONTOS: A HOLEGFUVO OSSZESZERELESE, MUKODESBE HELYEZESE
VAGY KARBANTARTASA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ERTSE
MEG AZ ALABBI HASZNALATI UTASITASBAN LEIRT INFORMACIOKAT. A
HOLEGFUVO HELYTELEN HASZNALATA KOMOLY TESTI SERULESEKET
OKOZHAT. A HASZNALATI UTASITAST TARTSA MEG KESOBBI
HIVATKOZASHOZ.

1. LEIRAS

Ezek a meleg levegbs hélégfuvok kdzepes és
nagy helyiségek, terek melegitésére szolgalnak.
A kémény nélkiili hslégfuvok (1. ABRA) egy hé-
cserélének koszonhetbéen lehetbvé teszik a
égéstermékek és a kornyezetbe jutdé meleg le-
vegd szétvalasztasat. Ily modon lehetéség van
a tiszta meleg levegbnek a fltend6 helyiségbe
torténé bearamoltatasara és az égéstermékek
kiltérbe torténd vezetésére.

Ezek a meleg leveg6s hélégfuvok a legmoder-
nebb biztonsagot, mikddést és élettartamot biz-
tositd kdvetelmények szerint lettek tervezve. Biz-
tonsagi berendezések biztositjdk a hélegfuvok
rendeltetésszerl mikodését.

2. BIZTONSAGI SZABALYOK
FIGYELMEZTETESEK

A FONTOS: A léghevitét kizarélag mo-
bil, ideiglenes szakipari alkalmazasokban
torténé felhasznalasra tervezték. A termék
nem alkalmas haztartasi hasznalatra illetve
személyi kényelem biztositasara.

A FONTOS: A késziiléket csokkent értelmi,
fizikai képességii vagy megfelel6é tapaszta-
lattal nem rendelkez6é személyek (beleértve
a gyermekeket is) nem hasznalhatjak, ki-
véve, ha biztonsagukrél gondosodik egy a
késziilék hasznalatat feliigyelé6 személy. A
gyermekeknek ne engedje, hogy jatsszanak
a késziilékkel.

A VESZELY: A szénmonoxid mérgezés
halalos kimenetelii lehet.

A szén-monoxid mérgezés els6é jelei ha-
sonlitanak az influenza tiineteihez: fejfajas,
szédulés és/vagy hanyinger. Ezen tiinete-
ket a hdlégfuvé meghibasodasa okozhatja.
AMENNYIBEN EZEKET A TUNETEKET ESZ-
LELI, AZONNAL MENJEN KI A SZABAD LEVE-
GORE és javittassa meg a hélégfavét a mii-
szaki szerviz szolgalattal.
»>»2.1. AZ UZEMANYAG BETOLTESE:
»2.1.1. Ahdlégfuvé tizemanyaggal torténo fel-
toltését a gyartdi utasitasok és a hélégfuvé
biztonsagos feltdltésére vonatkozé érvény-

ben lévé szabalyok teljes ismeretében 1évd
szakember végezheti.

»2.1.2. Kizarélag a hélégfuvé azonosité tab-
lajan l1évé tiizel6anyagot hasznalja.

»2.1.3. A feltoltés elbtt kapcsolja le a
holégfuvot majd varja meg mig kihdil.

»2.1.4. Az lizemanyagkannakat elkiilonitett
helyen kell tarolni.

»2.1.5. Az érvényben lévo szabalyoknak meg-
feleléen a az Uzemanyagkannaknak tarta-
lyoknak a minimalis biztonsagi tavolsagra
kell lenniiik a hélégfavotol.

»2.1.6. A flitbanyagot olyan helyen tarolja,
ahol a padlézat nem teszi lehetévé a penet-
raciot és a flitbanyag cseppek nem okoznak
ongyulladast.

»2.1.7. A flitbanyag tarolasat az érvényben
lévé szabalyoknak megfeleléen kell végez-
ni.

» > 2.2. BIZTONSAG:

»2.2.1. Soha ne hasznalja a hélégfuvoét olyan
helyiségben, ahol benzint, higitét tarol,
vagy egyéb gyulékony g6z keletkezhet.

»2.2.2. A hélégfuvé hasznalata soran tartsa
be a helyi eléirasokat és a vonatkozé szab-
vanyokat.

»2.2.3. Ha a hélégfuvé ponyvak, vasznak
vagy egyéb takaré anyagok kozelében
hasznalja, tartson megfelelé biztonsagi ta-
volsagot. Azt tanacsoljuk, hasznaljon tlizal-
16 takaréponyvakat.

»2.2.4. A hélégfavét kizardlag jol szell6zd
helyen haszndlja. Biztositson az érvényben
lévé szabalyoknak megfeleléen tag teret
friss leveg6 beengedésére.

»2.2.5. A hélégfuvét kizarélag olyan halézat-
ra csatlakoztassa, amelynek fesziiltsége és
frekvenciaja megegyezik a késziilék azono-
sité adattablajan feltiintetett frekvencia és
fesziiltség adatokkal.

»2.2.6. Kizarélag megfeleléen
hosszabbitékabelt hasznaljon.

»2.2.7. A minimum ajanlott biztonsagi tavol-
sag a hdlégfuvo és a gyulékony anyagok
kozott: eliils6 kimenetnél = 2,5 m; oldalso,
magassag és hatsé tavolsag = 1,5 m.

»2.2.8. A tilizveszély elkerilése érdeké-
ben helyezze a meleg vagy még miikodé
hélégfuvot egy stabil vizszintes feliletre.

foldelt



»2.2.9. Az allatokat tartsa a hélégfuvotol biz-
tonsagos tavolsagban.

»2.2.10. Amikor a késziiléket nem hasznalja,
hizza ki a dugot a halézati csatlakozébol.
»2.2.11. Amikor a hélégfuvott termosztat ve-

zérli, az barmikor bekapcsolhat.

»2.2.12. Ne hasznalja a hdlégfuvot gyakran
latogatott helyeken, és halészobakban.

»2.2.13. Ne fedje le a hélégfuvoé levegbbeszi-
vo és kifuvo (eldl) nyilasait.

»2.2.14. Ne helyezze at, ne toltse fel a
holégfiuvot, és ne végezzen rajta karbantar-
tdsi munkalatokat illetve egyéb beavatko-
zasokat, ha a mikodik vagy csatlakoztatva
van az elektromos halézatba.

»2.2.15. A kimend és bemend levegd terelé-
sét eredeti készlettel (ahol biztositott) vé-
gezze.

»2.2.16. A késziilék forré részeit tartsa gyulé-
kony vagy hoére lagyulé anyagoktdl (a tap-
vezetéket beleértve) biztonsagos tavolsag-
ra.

»2.2.17. A balesetveszély elkeriilése érdeké-
ben ha a tapvezeték sériilt, cseréltesse ki
markaszervizben.

3. A CSOMAGOLAS
ELTAVOLITASA

FIGYELMEZTETES: A csomagoléanyag nem
jatékszer. A miianyag csomagolot tartsa
tavol gyermekektél; fulladasveszély!

»3.1. Tavolitsa el a hélégfuvordl az 6sszes cso-
magolashoz és szallitashoz hasznalt anyagot.
Selejtezze 6ket az érvényben Iévd szabalyok-
nak megfeleléen.

»3.2. Amennyiben a hélégfuvo raklapon kerult
kiszallitasra, dvatosan emelje le onnan.

P 3.3. Ellenérizze, hogy a készllék nem szenve-
dett-e karokat a szallitas soran. Amennyiben a
hélégfuvon sérulések lathatok, forduljon hala-
déktalanul ahhoz a markakeresked6hoz, ahol
a terméket vasarolta.

4. OSSZESZERELES
Ezek a héléegfuvok modelltdl fliggdéen kerékkel,
kézikarral és kéménnyel vannak felszerelve (2.
ABRA). Ezek az elemek a felszereléshez sziik-
séges csavarokkal egyltt a csomagolasban ta-
lalhatok.

5. TUZELOANYAG

FIGYELMEZTETES: A hélégfavé kizardlag
DIZELOLAJJAL miikédik.

Tdz vagy robbanas elkerulésére hasznaljon ki-
zarodlag dizelolajat. Soha ne hasznaljon benzint,

olddszereket, alkoholt vagy mas gyulékony fiité-
anyagot.

Nagyon alacsony hémérséklet esetén hasznaljon
fagyall6 nem mérgez6 adalékanyagokat.

+5°C alatti hdmeérsékletnél ajanlott a téli gazolaj
hasznalata.

6. MUKODESI ELV

A. Egéskamra és égdbfej, B. Ventilator, C. Motor,
D. Szivattyu, E. Tartaly, F. Kémény.

A szivattyu a fat6anyagot a tartalybdl beszivja
majd az égbfejhez szallitfa. A flatbanyag a
fuvokahoz jutva szétporlad az égéskamraban.
Az égés a levegd és flitbanyag keveredésével
jon létre, az égéstermék a ventilator altal kevert
légaram segitségével tavozik. Kémény néluli
modelleknél az égéstermék a fitétt kdrnyezetbe
jut, mig a kéményes modelleknél az égestermék
a kémeényen keresztll a kuls6 kdrnyezetbe jut. A
vezérlbelektronikdhoz csatlakoztatott érzékel6k
ellenérzik folyamatosan a hélégfuvok megfeleld
makodését, melyek  rendellenesség esetén
leallitjak a ciklust.

7. MUKODES

FIGYELMEZTETES: A hélégfuvo
bekapcsolasa el6tt olvassa el figyelmesen a
~BIZTONSAGI SZABALYOK” c. fejezetet.

»»7.1. A HOLEGFUVO

BEKAPCSOLASA:

»7.1.1. Jarjon el a biztonsagi elbirasoknak
megfeleléen.

»7.1.2. Ellenérizze, hogy van-e a fitbanyag a
tartalyban.

»7.1.3. Zarja le a tartaly fedelét (3. ABRA).

»7.1.4. Csatlakoztassa a haldézati csatlakozot
az elektromos halézathoz (4. ABRA)
(FESZULTSEGET LASD A ,MUSZAKI
ADATOK TABLAZATABAN”).

» 7.1.5. Allitsa a berendezés kapcsoléjat ,LANG*
allasba (5. ABRA, A). A melegitd néhany
masodperc mulva bekapcsol. Amennyiben
a léghevit6 nem indul el, olvassa el a ,12.
PROBLEMA FELTARASA” cimii fejezetet.

»7.1.6. A maximalis teljesitményl (Uzemhez
forditsa a teljesitmény valaszté kapcsolot
LKETTOS LANG" allasba (5. ABRA, B).

»7.1.7. A léghevitd szell6ztetési moddban
is hasznalhaté. Ennek a funkcibnak a
bekapcsolasahoz forditsa a  kapcsolot
,VENTILATOR" allasba (5. ABRA, A).

»7.1.8. Kils6 termosztattal felszerelt modellek
esetén ellenbrizze a beallitott hémérsékletet
(6. ABRA).




MEGJ: HA A HOLEGFUVOT AMIATT KELL
LEKAPCSOLNA, MERT A FUTOANYAG
KIFOGYOTT, TOLTSE FEL A TARTALYT, MAJD
INDITSA UJRA A HOLEGFUVOT (LASD 7.2.
BEKEZDES).

FONTOS: A kéményes modelleken az
égéstermék a kéményen at tavozik. A
KEMENY KIEPITESET AZ ERVENYBEN
LEVO SZABALYOKNAK MEGFELELOEN
VEGEZZE EL, TARTSA BE A KEZIKONYV
MEGFELELO BEKEZDESEINEK
ELOIRASAIT.

» »7.2. A HOLEGFUVO UJRAINDITASA:
A készulék normal mikodésének
rendellenessége esetén a hélégfuvo kikapcsol.
A reset gomb folyamatos vilagitasa (7. ABRA)
azt jelenti, hogy a hélégfuvét djra kell inditani.
A hélégfuvé ujrainditasdhoz nyomja le teljesen
a reset gombot (8. ABRA). Mielétt a léghevitét
Uzembe helyezné, azonositsa és szuntesse
meg a hélégfuvo lealladsat okozd problémat
(pl, légbeszivo eltdtmddése a bemenetnél és/
vagy a leveg6 eléremenénél, ventilator ledllasa,
stb...). Amennyiben nem sikertl megszintetni a
hélégfuvo leallasat okozd problémat, forduljon a
miszaki szerviz szolgalathoz.

»»7.3. A HOLEGFUVO
KIKAPCSOLASA:

Allitsa az ,I/0” kapcsolét ,0” allasba (5. ABRA A)
Az égés befejez6dik, a ventilator az égéskamra
teljes kihiléséig tovabb mikddik. A hiitési ciklus
befejezéséig ne valassza le hdélégfuvot a
halézatroél.

8. SZUROK TISZTITASA
AZ ALKALMAZOTT FUTOANYAG
MINOSEGETOL FUGGOEN SZUKSEGES A
SZUROK TISZTITASA:

»»>8.1. TOLTO SZURO (9. ABRA):
»8.1.1. Tavolitsa el a tartalyt fedelét (A)
»8.1.2. Tavolitsa el a sz(irét (B) a tartalybdl.
»8.1.3. Tisztitsa meg a szlirét (B) tiszta

fitéanyaggal vigyazva, nehogy megsértse.
»8.1.4. Helyezze vissza a sz(rét (B) a tartalyba.
»8.1.5. Zarja le a tartaly fedelét (A).

» > 8.2. UZEMANYAGSZURO (10. ABRA)

MODELLTOL FUGGOEN:

»8.2.1. Tavolitsa el a poharat

»8.2.2. Tavolitsa el a szlrét (B) a poharbdl,
Ugyelve a tdmitésekre.

»8.2.3. Tisztitsa meg a sz(irét (B) vigyazva, hogy
nehogy megsértse.

»8.2.4. Helyezze vissza a szlrét (B) a poharba.

»8.2.5. Helyezze vissza a poharat (A), tgyeljen
a tomitések megfelels visszahelyezésére.

» » 8.3. FUTOANYAG SZIVATTYU
SZURO:
Lasd megel6z6 karbantartas.

9. TAROLAS ES SZALLITAS

FIGYELMEZTETES: A gép barmilyen
athelyezése eléttallitsale ahslégfuvot (LASD
7.3. BEKEZDES), valassza le a halozatrdl,
hizza ki a csatlakozé dugét az elektromos
csatlakozo6bél (11. ABRA), varja meg, mig
a holégfuvo teljesen kihiil, és ellendrizze,
hogy a tartaly fedele jol le van-e zarva. A
holégfuvot vizszintes feliletre helyezze.

A HOLEGFUVO OPTIMALIS TAROLASA
ERDEKEBEN JARJON EL AZ ALABBIAK
SZERINT:

»9.1. Uritse ki a tartalyt, ehhez tavolitsa el a
tartaly alsé részén talalhatod urité csavart (12.
ABRA). A f(itanyagot az érvényben 1évd
szabalyoknak megfeleléen selejtezze.

»9.2. Maradvany ftéanyag esetén 6ntson tiszta
fat6éanyagot a tartalyba és uritse ki ujra.

»9.3. Zarja le az Urit6 csavart és a tartaly fedelét.

»9.4. A hélégfuvéd optimalis tarolasa érdekében
helyezze a hélégfuvot szaraz helyre, védje
kulsé sérulésektdl.

10. TERMOSZTAT
CSATALKOZTATASA

Termosztattal felszeret modellek esetén tavolitsa
el a hélegfuvohoz kapcsolt fedelet és csatlakoz-
tassa a termosztatot (opcionalis) (13-14. ABRA).




FIGYELMEZTETES: BARMELY KARBANTARTASI VAGY JAVITASI BEAVATKOZAS ESETEN
VALASSZA LE A HOLEGFUVOT A HALOZATROL ES ELLENORIZZE, HOGY A HOLEGFUVO
KIHULT-E.

11. MEGELOZO KARBANTARTAS

OSSZETEVOK KARBANTARTAS KARBANTARTAS FOLYAMATA
GYAKORISAGA
Uzemanyagtartaly Tisztitsa évente vagy szikség Uritse ki és 6blitse ki a tartalyt tiszta

Szirék

Uzemanyagszivattyu

szlréje

Elektrédak
Ventilator
Egéskamra

szerint

fitéanyaggal (LASD 9. BEKEZDES)

Tisztitsa vagy cserélje évente vagy  Tisztitsa meg a szlréket (LASD 8.
szikség szerint (ellenbrizze a BEKEZDES)

sz(rék épségét)

Tisztitsa vagy cserélje évente vagy = Forduljon a vevészolgalathoz
szukség szerint (ellenérizze a

szlir6k épségét)

Tisztitsa sziukség szerint
Tisztitsa szukség szerint
Tisztitsa szukség szerint

12. HIBAELHARITAS

Forduljon a vevészolgalathoz
Forduljon a vevészolgalathoz
Forduljon a vevdszolgalathoz

| PROBLEMA |

LEHETSEGES OK

LEHETSEGES MEGOLDAS

A hélégfuvo nem
indul el vagy nem
kapcsol be

A hélégfuvo
mikodése
kozben flst
keletkezik

A hélégfuvé nem
kapcsol be

1. A kapcsolé “0” allasban van 1. Allitsa a berendezés kapcsolosjat ,LANG*

2.

3.

4

1

Aram hiany

A tapkabel eltort

. Az elektronika kikapcsolt

vagy hibas

. A termosztat hibasan van

beallitva (ahol van)

. Nincs Uzemanyag

. Az Uzemanyagvezetékben

dugulas van

. Az lzemanyagvezetékben

dugulas van

. Légbeszivé bemeneténél

dugulas van

. Helytelen leveg6 ellatas

. Hibas elektronika

allasba (5. ABRA, A)

2a. Csatlakoztassa megfeleléen a tapkabelt az
elektromos halézatba (4. ABRA)

2b. Ellendrizze a berendezés megfeleld
feszlltségét

3. Forduljon a vevészolgalathoz

4a. Inditsa Gjra a hélégfuvot (LASD 7.2.
BEKEZDES)

4b. Forduljon a vevészolgalathoz

5. Allitsa a hélégfuvét termosztat hémérsékletét
a munkakornyezetnél nagyobb hémeérsékletre
(6. ABRA)

6. Tdoltse fel a tartalyt Gzemanyaggal majd inditsa
Ujra a hélégfuvot

7a. Uritse ki a tartalyt majd téltse fel tiszta
izemanyaggal (LASD 9. BEKEZDES)

7b. Tisztitsa meg a sz(iréket (LASD 8.
BEKEZDES)

7c. Forduljon a vev6szolgalathoz

1a. Uritse ki és toltse fel a tartalyt tiszta
izemanyaggal (LASD 9. BEKEZDES)

1b. Tisztitsa meg a szliréket (LASD 8.
BEKEZDES)

1c. Forduljon a vevészolgalathoz

2. Tavolitson el minden lehetséges dugulast a
légbeszivonal

3. Allitsa be a ventilator ala a berendezés hatsé
részére felszerelt IEgmennyiség szabalyozé
zsalut (bal felé a zsalu nyit, jobb felé zar)

1. Forduljon a vevészolgalathoz



POMEMBNO: PRED MONTAZO, PRVIM ZAGONOM IN VZDRZEVALNIMI
POSEGI NA TEM GRELNIKU PREBERITE UPORABNISKI PRIROCNIK IN
SE SEZNANITE Z NJEGOVO VSEBINO. NAPACNA UPORABA GRELNIKA
IMA LAHKO ZA POSLEDICO HUDE POSKODBE. TA PRIROCNIK SKRBNO

SHRANITE IN GA IMEJTE VEDNO PRI ROKI.

1. OPIS
Ta serija grelnikov toplega zraka je Se posebej
primerna za prostore ali lokale srednjih ali
velikih dimenzij.
Grelniki s posrednim ogrevanjem (SL. 1),
zahvaljujoC toplotnemu izmenjevalniku,
omogocajo loCevanje zgorevalnih plinov od
zraka iz okolja. Tako je mogoce, da v prostor,
ki ga Zelite ogrevati, oddajajo Cist topel zrak in
izpuScajo dimne pline ven.
Ti grelniki toplega zraka so bili zasnovani
glede na najsodobnejSe kriterije varnosti,
funkcionalnosti in dolge Zivljenjske dobe.
Varnostne naprave vedno zagotavljajo pravilno
delovanje grelnika.

2. INFORMACIJE O VARNOSTI
OPOZORILA

A POMEMBNO: Grelnik zraka je bil
zasnovan za premikanje in za zacasne
profesionalne aplikacije. Ni bil zasnovan
za domaco uporabo ali kot pripomocek za
ogrevanje ljudi.

A POMEMBNO: Te naprave naj ne upo-
rabljajo osebe z zmanjsanimi fizi€nimi, in
senzori€énimi sposobnostmi (vkljuéno z
otroki) oziroma s premalo izkusnjami ali
znanja, razen ce jih pri tem nadzoruje ali
usmerja oseba, zadolzena za njihovo var-
nost. Otroke je treba imeti pod nadzorom,
da se z napravo ne bi igrali.

A NEVARNOST: Vdihavanje ogljikovega
dioksida je lahko smrtno nevarno.

Prvi znaki zastrupitve z ogljikovim
monoksidom so podobni znakom gripe, z
glavobolom, vrtoglavico in/ali slabostjo.
Ti znaki so lahko posledica nepravilnega
delovanja kotla. PRI OMENJENIH ZNAKIH
TAKOJ POJDITE NA SVEZI ZRAK in se
obrnite na servisno osebje zaradi popravila
kotla.
> »2.1. POLNJENJE:
»2.1.1. Osebje, zadolzeno za polnjenje
grelnikov, mora biti kvalificirano
in popolnoma obvladati navodila

proizvajalca ter veljavne predpise, ki se
nanasajo na varno polnjenje grelnikov.

»2.1.2. Uporabljajte izkljuéno tip goriva, ki
je specificiran na identifikacijski tablici
grelnika.

»2.1.3. Preden izvrSite polnjenje, ugasnite
grelnik in po€akajte, da se ohladi.

»2.1.4. Cisterne za shranjevanje goriva
morajo biti postavljene v lo€eni strukturi.

»2.1.5. Vsi rezervoarji za gorivo se morajo
nahajati na minimalni varnostni razdalji
od grelnika, dolo€eni z veljavnimi pravili.

»2.1.6. Gorivo je potrebno shranjevati v
prostorih, kjer talna obloga ne dopusc¢a
penetracije ali kapljanje goriva na
plamene, ki se nahajajo spodaj, saj lahko
pride do vziga.

»2.1.7. Shranjevanje mora biti izvrSeno
glede na veljavne predpise.

> »2.2. VARNOST:

»2.2.1. Grelnika nikoli ne uporabljajte v
prostorih, kjer je prisoten bencin, topila
za lake ali druge pare, ki so zelo vnetljive.

»2.2.2. Pri uporabi grelnika spostujte vse
lokalne predpise in veljavno zakonodajo.

»2.2.3. Grelniki, ki se nahajajo blizu ponjav,
pregrinjal ali drugih podobnih prekrivnih
materialov, morajo biti na varni razdalji od
le-teh. Priporo€ase uporabaognjevzdrznh
materialov.

»2.2.4. Uporabljajte le v dobro zra€enih
prostorih. Predvidite odprtine za dovod
zunanjega zraka v skladu z veljavnimi
predpisi.

»2.2.5. Grelnik je potrebno prikljuciti na
elektricno napajalno omrezje s takSnimi
specifikami napetosti in frekvence, kot so
navedene na identifikacijski tablici.

»2.2.6. Uporabite podaljSke, ki so ustrezno
ozemljeni.

»2.2.7. Minimalne priporo¢ene varnostne
razdalje med grelnikom in vnetljivimi
snovmi so: sprednji izhod = 2,5 m; ob
strani, zgoraj in zadaj = 1,5 m.

»2.2.8. Vro¢ ali delujoé grelnik je potrebno
postaviti na stabilno in ravno podlago, ter
se tako izogniti tveganju pozara.




»2.2.9. Zivalise mora drzati na varni razdalji
od grelnika.

»2.2.10. Ko grelnika ne uporabljate, ga
izkljucite iz omrezja.

»2.211. Ko je grelnik kontroliran preko
termostata, se lahko kadarkoli prizge.

»2.2.12. Grelnika nikoli ne uporabljajte v
sobah, kjer pogosto bivate ali v spalnicah.

»2.2.13. Nikoli ne blokirajte vhoda za zrak
in izhoda zraka (spredniji del) grelnika.

»2.2.14. Ko je grelnik vro¢ ali prikljucéen
na elektrilno omrezje, ali delujo¢, ga ne
smete nikoli premikati, polniti niti na
njem izvrSevati nobenega vzdrzevalnega
posega.

»2.2.15. lzogibajte se kanaliziranju zraka
na vhodul/izhodu razen z originalnim
kompletom (kjer je predvideno).

»2.2.16. Ohranite varno razdaljo med
vnetljivimi  ali termolabilnimi materiali
(vkljuéno z napajalnim kablom) in
grelnikom.

»2.2.17. Ce je napajalni kabel poskodovan,
ga mora zamenjati servisni center, tako da
se izognete vsakemu tveganju.

3. ODSTRANJEVANJE
EMBALAZE

OPOZORILO: Embalaza ni igracéa za
otroke. Plasticno embalazo shranjujte
izven dosega otrok; nevarnost zadusitve!

»3.1. Odstranite vso embalazo, uporabljeno
za pakiranje in prevoz grelnika. Unicite jo
glede na veljavne predpise.

»3.2. V primeru, da se grelnik nahaja na
podstavku (paleti), ga previdno spustite.

»3.3. Preverite, da se med prevozom ni
poskodoval. Ce opazite, da je poskodovan,
takoj obvestite koncesionarja, kjer ste ga
kupili.

4. SESTAVLJANJE
Ti grelniki so opremljeni s kolesi, rocaji in
kaminom glede na razlic(ne modele (SL. 2).
Te komponente, skupaj z ustreznimi vijaki za
namestitev, se nahajajo v embalaZzi.

5. GORIVO

OPOZORILO: Grelnik deluje le na DIZEL ali
KEROZIN.

Uporabite le dizel ali kerozin ter se tako izognite
tveganjem za nastanek eksplozije. Nikoli ne
uporabljajte bencina, topil za lake, alkohola ali
drugih goriv, ki so zelo vnetljivi.

V primeru zelo nizkih temperatur uporabite
nestrupena sredstva proti zmrzovanju.
Svetujemo uporabo zimskega goriva pri
temperaturah pod 5°C.

6. PRINCIPI DELOVANJA

A. Zgorevalna komora in glava B. Ventilator,
C. Motor, D. Crpalka, E. Rezervoar, F. Kamin.

Crpalka vleée gorivo iz rezervoarja in ga spravi
v delovni pritisk. Gorivo pride do Sobe, ki ga
razprSi v zgorevalno komoro. Zgorevanje se
zgodi s pomocjo meSanice zraka/goriva in
njegovi produkti so s pretokom, ki ga generira
ventilator, potisnjeni navzven. Pri modelih
z neposrednim ogrevanjem se produkti
zgorevanja odvajajo v ogrevan prostor, pri
modelih s posrednim ogrevanjem, pa produkti
izhajajo v zunanje okolje, s pomocjo kanalov.
Vrsta senzorjev, Ki je povezana z elektronsko
kontrolno kartico, nenehno preverja pravilno
delovanje grelnika, in v primeru anomalij ustav
cikel delovanja.

7. DELOVANJE

OPOZORILO: Pozorno preberite
“INFORMACIJE O VARNOSTI”, preden
prizgete grelnik.

> »7.1. VKLOP GRELNIKA:

»7.1.1. UpoStevajte vsa varnostna navodila.

»7.1.2. Preverite, da se v rezervoarju nahaja
gorivo.

»7.1.3. Zaprite pokrov rezervoarja (SL. 3).

» 7.1.4.Povezite vtiCnicozelektricnimomrezjem
(SL. 4) (GLEJTE VREDNOST NAPETOSTI
V TABELI ,TEHNICNI PODATKI*).

»7.1.5. Prestavite stikalo za vklop v polozaj
-,PLAMEN® (A SL. 5). Grelnik se mora priZzgati
v nekaj sekundah. Ce se grelnik ne prizge,
poglejte v odstavek ,12 IDENTIFIKACIJA
TEZAVE®".

»7.1.6. Da bi dosegli maksimalno moc,
pomaknite mocnostno stikalo v polozZaj
,DVOJNI PLAMEN* (B SL. 5).

»7.1.7. Grelnik se lahko uporablja tudi v na€inu
ventilacija, za aktiviranje te funkcije pomaknite
stikalo za vklop v polozaj ,VENTILATOR" (A
SL. 5).

»7.1.8. Pri modelih s termostatom okolja
poglejte nastavljeno temperaturo (SL. 6).

OPOMBA: V PRIMERU, DA GRELNIK

UGASNE ZARADI POMANJKANJE GORIVA,

DOLUTE GORIVO V REZERVOAR IN

PONASTAVITE GRELNIK (GLEJ ODST. 7.2.).




POMEMBNO: Pri modelih s posrednim
ogrevanjem so lahko produkti
izgorevanja kanalizirani znotraj. IZVRSITE
KANALIZIRANJE GLEDE NA VELJAVNO
ZAKONODAJO IN UPOSTEVAJTE
INDIKACIJE, KI SE NAHAJAJO V
USTREZNI SEKCIJI PRIROCNIKA.

> > 7.2. PONASTAVITEV GRELNIKA:

V primeru, da pride do anomalije v obi€ajnem
delovanju, se grelnik blokira. Ko se gumb za
reset pojavi prizgan z neprekinjeno rdeco
lu€ko (SL. 7) pomeni, da je potrebno grelnik
ponastaviti. Za ponastavitev pritisnite do konca
gumbzareset(SL.8). Predenponovno zazenete
grelnik, morate identificirati in odpraviti vzrok, ki
je napravo blokiral (na primer ovira pri vhodu za
zrak in/ali dovod zraka, ustavitev ventilatorja,
itd.). V primeru, da ne morete odpraviti vzroka
blokade grelnika, kontaktirajte servisni center.

> »>7.3. UGASANJE GRELNIKA:
Naravnajte stikalo ,1/0“ v polozaj ,0“ (A SL.
5). Plamen ugasne, ventilator pa nadaljuje z
delovanjem do popolne ohladitve komore za
izgorevanje. Ne prekinite povezave dokler se
cikel ohlajanja ne zakljuci.

8. CISCENJE FILTROV
GLEDE NA KVALITETO GORIVA, KI JE V
UPORABI, SE LAHKO POJAVI POTREBA

v v v

PO CISCENJU FILTROV:

> » 8.1. FILTER POLNJENJA (SL. 9):

»8.1.1. Odstranite Cep (A) rezervoarja

»8.1.2. Izvlecite filter (B) iz rezervoarija.

»8.1.3. Ocistite filter (B) s Cistim gorivom,
bodite previdni, da ga ne poSkodujete.

» 8.1.4. Ponovno namestite filter (B) v rezervoar.

»8.1.5. Zaprite Cep (A).

> > 8.2. FILTER ODSESAVANJA (SL.

10) GLEDE NA MODEL:

»8.2.1. Odstranite posodico (A).

»8.2.2. Izvlecite filter (B) iz posodice, bodite
previdni, da ne poskodujete tesnil.

»8.2.3. Ocistite filter (B) s Cistim gorivom,
bodite previdni, da ga ne poSkodujete.

»8.2.4. Ponovno namestite filter (B) v posodico.

»8.2.5. Ponovno namestite posodico (A) in
bodite previdni, da pravilno namestite tesnila.

» > 8.3. FILTER CRPALKE ZA GORIVO:
Poglejte preventivni program za vzdrzevanje.

9. SHRANJEVANJE IN
PREVOZ

OPOZORILO: Pred prestavljanjem
grelnika, je potrebno grelnik izkljuditi
(GLEJ ODST. 7.3.), prekiniti elektriéno
napajanje, ter izvle€i vti¢ iz vtiénice (SL.
11), po€akatina popolno ohladitev grelnika
in se prepricati, da je Cep rezervoarja dobro
zaprt, ter tako prepreciti pus€aneje goriva.
Pri premikanju grelnika, je treba slednjega
drzati v ravni poziciji.

ZA USTREZNO SHRANJEVANJE GRELNIKA
JE POTREBNO SLEDITI NASLEDNJEMU
POSTOPKU:

»9.1. Izpraznite gorivo iz rezervoarja tako, da
odstranite ¢ep na dnu rezrevoarja (SL. 12).
Odstranite gorivo na ustrezni nacin glede na
veljavne predpise.

»9.2. Ce so vidni ostanki, v rezervoar nalijte
Cisto gorivo in ga ponovno izpraznite.

»9.3. Zaprite Cep za odtok goriva iz rezervoarja.

»9.4. Za kar najboljSe shranjevanje grelnika
svetujemo, da ga namestite na suhem mestu,
zascCitenega pred zunanjimi dejavniki.

10. POVEZAVA S
TERMOSTATOM

Pri modelih, ki imajo predispozicijo za povezavo
s termostatom, odstranite Cep, povezan z
grelnikom in poveZzite termostat (opcijsko) (SL.
13-14).




OPOZORILO: PREDEN IZVRSITE KATERIKOLI VZDRZEVALNI POSEG ALI POPRAVILO,
IZKLJUCITE NAPAJALNI KABEL I1Z ELEKTRICNEGA OMREZJA IN SE PREPRICAJTE, DA
JE GRELNIK HLADEN.

11. PREVENTIVNI PROGRAM VZDRZEVANJA

[ KOMPONENTA | FREKVENCA VZDRZEVANJA | POSTOPEK VZDRZEVANJA

Rezervoar za Ocistite enkrat letno ali po potrebi Izpraznite in sperite s Cistim gorivom
gorivo (GLEJ ODST. 9.)
Filtri Odistite ali zamenjajte enkrat Ciscenje filtrov (GLEJ ODST. 8.)
letno oz. po potrebi (preverite
neposkodovanost)
Filter Crpalke za Ocistite ali zamenjajte enkrat Obrnite se na servisni center
gorivo letno oz. po potrebi (preverite
neposkodovanost)
Elektrode Ocistite po potrebi Obrnite se na servisni center
Ventilator Ocistite po potrebi Obrnite se na servisni center
Zgorevalna Ocistite po potrebi Obrnite se na servisni center
komora

12. IDENTIFIKACIJA TEZAVE

| TEZAVA | MOZEN VZROK | MOZNA RESITEV |
Grelnik se 1. Stikalo je v polozaju “0” 1. Prestavite stikalo za vklop v polozaj ,PLAMEN"
ne zazene (A SL. 5)
ali ne ostane 2. Ni napajanja 2a. Napajalni kabel pravilno vstavite v vti¢nico
vkljucen elektricnega omrezja (SL. 4)
2b. Preverite napetost vaSega omrezja
3. Ovira na napajalnem 3. Obrnite se na servisni center
kablu
4. Elektronika je blokirana  4a. Ponastavite grelnik (GLEJ ODST. 7.2.)
ali okvarjena 4b. Obrnite se na servisni center
5. Napacna nastavitev 5. Naravnajte termostat, nastavite visjo
termostata (kjer je temperaturo, kot je v prostoru (SL. 6)
prisoten)
6. Pomanjkanje goriva 6. Dolijte gorivo in po potrebi ponastavite grelnik
7. Prisotnost tujih snovi v 7a. lzpraznite in napolnite s Cistim gorivom (GLEJ
sistemu za gorivo ODST. 9.)

7b. Ocistite filtre (GLEJ ODST. 8.)
7c. Obrnite se na servisni center
Grelnik med 1. Prisotnost tujih snovi v 1a. Izpraznite rezervoar in napolnite s Cistim

delovanjem sistemu za gorivo gorivom (GLEJ ODST. 9.)
ustvarja dim 1b. Ocistite filtre (GLEJ ODST. 8.)
1c. Obrnite se na servisni center
2. Ovira na vhodu zraka 2. Odstranite morebitne ovire z dovoda za zrak
3. Dovod zraka ni pravilen 3. Nastavite loputo za zrak, nahajajo¢o se pod

ventilatorjem v zadnjem delu grelnika (na levo se
loputa zapre, na desno pa odpre)

Grelnik se ne 1. Elektronika okvarjena 1. Obrnite se na servisni center

ugasne




ONEMLI: BU KILAVUZU, ISITICININ BIiRLESTIRILMESI, GALISTIRILMASI
VEYA BAKIMINDAN ONCE OKUYUN VE ANLAYIN. ISITICININ HATALI
KULLANIMI AGIR VE OLUMCUL YARALANMALARA NEDEN OLABILIR. BU
KILAVUZU ILERIDE DANISMAK iGiN MUHAFAZA EDIN.

1. TANIMLAMA
Bu sicak hava isiticilar serisi, 6zellikle orta ve
blyUk boyutlara sahip alanlar veya lokallerin
Isitiimasinda kullantlir.
Dolayli isitmal isiticilar (SEK. 1), bir is1 esanjoru
sayesinde yanma gazini ortama verilen sicak
havadan ayirmayi saglarlar. Bu sekilde, temiz
sicak hava akimini isitilacak alana yaymak
ve tahliye dumanlarini digari yonlendirmek
mumkuanddr.
Bu sicak hava isiticilari en modern emniyet,
islevsellik ve kullanim omrG kriterlerine gore
tasarlanmistir. Emniyet cihazlari, 1siticinin
dogru isleyisini daima garantilerler.

2. GUVENLIK HAKKINDA

BIiLGILER
UYARILAR

A ONEMLI: Bu hava isiticisi mobil ve
gegici profesyonel uygulamalar igin
tasarlanmigtir. Evsel kullanim ve insanin
termal rahathigi igin tasarlanmamistir.

& ONEMLI: Bu cihaz, guvenliklerinden
sorumlu bir kiginin gézetimi altinda olmak-
sizin diisuk fiziksel, zihinsel ve algilama
kapasiteli veya uzman olmayan Kkisilerin
(kuigiik cocuklar dahil) kullanimina uygun
degildir. Kuglik cocuklar cihazla oynama-
diklarindan emin olmak igin kontrol edil-
melidir.

A TEHLIKE: Karbonmonoksit solumak
oliimciil olabilir.

Karbonmonoksit zehirlenmesinin ilk
belirtileri bas agrisi, bags donmesi velya
mide bulantisi ile soguk alginligina benzer.
Bu belirtiler 1siticinin kusurlu isleyisinden
kaynaklanmis olabilir. BU BELIRTILERIN
GORULMESiI HALINDE DERHAL ACGIK
ALANA CIKIN ve siticty1 teknik servis
merkezi tamir ettirin.
» > 2.1. YAKIT iIKMALI:
»2.1.1. Yakit ikmalinden sorumlu personel,
uzman olmali ve ureticinin talimatlan ve
isiticilarin  glivenli dolumu hakkindaki

gecgerli talimatlar ile tam bilgiye sahip
olmaldir.

»2.1.2. Yalnizca isiticinin tanitici plakasinda
acikga belirtilen yakit tipini kullanin.

»2.1.3. Yakit ikmalinden once isiticiyi
kapatin ve sogumasini bekleyin.

»2.1.4. Yakit depolama tanklari ayri bir
binada bulunmalidir.

»2.1.5. Tum yakit depolan, yurirliikteki
diizenlemeler dogrultusunda, isiticidan
asgari glivenlik mesafesinde bulunmalidir.

»2.1.6. Yakit, ateslemeye sebep
olabileceginden altindaki alevler izerine
damlama ve sizinti yapmayacak bir zemine
sahip lokallerde saklanir.

»2.1.7. Yakit muhafazasi yurirliikteki
diizenlemelere uyumlulukla yapiimahdir.

» »2.2. GUVENLIK:

»2.2.1. Isiticilant asla benzin, vernik
icin ¢oziiculer veya yiiksek yanicilikta
diger buharlarin oldugu yerlerde asla
kullanmayin.

»2.2.2. Isiticinin kullanimi sirasinda tim
yerel emirler ve gecerli diizenlemelere
uyun.

»2.2.3. Perde, orti veya diger kaplama
benzeri materyallerin yakininda kullanilan
isiticilar, bunlar ile arasinda giivenlik
mesafesi birakilarak yerlestirilmelidir.
Yanmaz tiirde ortii materyali kullaniimasi
da tavsiye edilir.

»>2.2.4. Yalniz iyi havalandiriimig
alanlarda kullanin. Digaridan temiz hava
alabilmek amaciyla gegerli diizenlemeler
dogrultusunda uygun bir aralik hazirlayin.

»2.2.5. Isitictyr yalnizca, tanitici plaka
tizerinde belirtilen gerilim ve frekansa
sahip akim ile besleyin.

»2.2.6. Yalniz toprak baglantisi olan
uzatmalar kullanin.

»2.2.7. Isitici ve yanici maddeler arasinda
tavsiye edilen asgari glivenlik mesafeleri:
on cikis = 2,5 m; kenarda, yukarida ve
arkada=1,5m.

»2.2.8. Sicak veya c¢alisan isiticiyi, yangin
risklerini 6nlemek i¢in dengeli ve diiz bir
zemine yerlestirin.

»2.2.9. Hayvanlari
mesafesinde tutun.

isiticidan  guvenlik



»2.2.10. Kullaniimadigi
sebeke prizinden ayirin.

zaman, isiticiyi

»2.2.11. Isitici, bir termostat tarafindan
kontrol edildiginde herhangi bir anda
calisabilir.

»2.2.12. Isiticiyi siklikla ikamet edilen odalar
veya yatak odalarinda asla kullanmayin.
» 2.2.13. Isiticinin hava girisi ve hava gikisini
(on taraf) asla kapatmayin.

»2.214. Isitici sicakken veya elektrik
sebekesine bagliyken ya da calisir
haldeyken asla yeri degistiriimemeli,

kurcalanmamali veya higbir bakim
operasyonuna tabii tutulmamalidir.

»2.2.15. Orijinal olmayan kitler
(ongorilmusgse) ile hava girisi velya

cikisini kanalize etmeyin.

»2.2.16. Yanici veya sicaktan etkilenen
(elektrik kablosu dahil) kisimlari isiticinin
sicak kisimlarindan uygun bir mesafede
tutun.

»2.217. Eger elektrik kablosu hasar
gormusse, her turliriskin oniine gegilmesi
icin teknik servis merkezi tarafindan
degistirilmelidir.

3. AMBALAJDAN CIKARMA

UYARI: Ambalaj malzemesi c¢ocuklar

icin bir oyuncak degildir. Plastik torbayi

cocuklarin ulasabilecegi yerlerden uzak
tutun; bogulma tehlikesi!

» 3.1. Isiticinin paketlenmesi ve kargolanmasi
icin kullaniimig tUm ambalaj malzemelerini
kaldinin. Gegerli dizenlemelere gdre bunlari
imha edin.

»3.2. Eger isitici platform Gzerinde duruyorsa,
nazikge indirin.

»3.3. Nakliye sirasinda hasar gorup
gormedigini kontrol edin. Eger isitici hasarli
gorunuyorsa, derhal satin alindigi acentayi
bilgilendirin.

4. MONTAJ
Bu isiticilar tekerlek, kulp ve modele gore boru
ile donatilmistir (SEK. 2). Bu aksamlar, ilgili
montaj somunlar ve civatalar ile tamamlanmistir
ve bunlar 1sitici ambalajina konulmustur.

5. YAKIT

UYARI: Jeneratér yalniz DIZEL veya
KEROSEN ile calisir.

Yangin veya patlama risklerini dnlemek igin
yalniz dizel veya kerosen kullanin. Asla benzin,
neft, vernikler icin ¢dzuculer, alkol veya diger

yuksek vyanicilik 06zelligine sahip vyakitlari
kullanmayin.

Cok dusuk 1silarda zehirli olmayan antifriz
katkilar kullanin.

Kislik mazotun 5°C’nin altinda kullaniimasi
tavsiye edilir.

6. iISLEYIS PRENSIPLERI

A. Yanma odasi ve kafasi, B. Fan, C. Motor,

D. Pompa, E. Depo, F. Baca.

Pompa vyakiti depodan c¢ekerek c¢alisma
basincina getirir. Yakit, onu yanma odasina
puskurten memeye goéturilir. Yanma bir hava/
yakit karigimi araciligi ile gergeklesir ve bunun
artnleri fan doénlUsu ile yaratilan hava akimi
vasitasi ile digar itilir. Dogrudan modellerde
yanma urunler isitilan ortama verilirken, dolayl
modellerde yanma urunleri, kanalizasyon
aracihgi 1sitilan ortamin digina ile sarultr. Bir
elektronik kontrol kartina bagh bir dizi sensor,
duzenli olarak isiticinin dogru isleyisini kontrol
eder ve anormallik durumunda devri kapatir.

7. ISLEYIiS

UYARI: Isitictyi1 c¢alistirmadan once
“GUVENLIK UZERINE BILGILER”
bolimiiniu dikkatle okuyun.

» > 7.1. ISITICININ CALISTIRILMASI:

»7.1.1. Guvenlige iliskin tum talimatlari izleyin.

»7.1.2. Depoda yakit mevcudiyetini kontrol
edin.

»7.1.3. Deponun kapagini kapatin (SEK. 3).

»7.1.4. Elektrik fisini hat prizine takin (SEK.
4) (GERILIM ICIN “TEKNIK VERILER
TABLOSUNA” BAKINIZ).

»7.1.5. Acma dugmesini “ALEV” konumuna
getirin (A SEK. 5). Isitici birka¢c saniye
icinde calisacaktir. Eger isitici c¢alismaz
ise, bu paragrafa danisin “12. PROBLEMIN
SAPTANMASI”.

»7.1.6. Maksimum gug¢ elde etmek icgin glg
selektorini “CIFT ALEV” konumuna getirin
(B SEK. 5).

»7.1.7. lIsitici fan modunda kullanilabilir,
bu fonksiyonu etkinlestirmek icin acma
digmesini “FAN” konumuna getirin (A SEK.

5).

»7.1.8. Oda termostath modeller igin
ayarlanmig isiy1 kontrol edin (SEK. 6).

NOT: YAKIT TUKENMESINE BAGLI

ISITICI KAPANISI DURUMUNDA DEPOYU
DOLDURUN VE ISITICIYI RESETLEYIN
(BAKIN PARAG. 7.2).




ONEMLi: Dolayh modellerde yakit
urunleri disartya kanalize edilebilir.
KANALIZASYONU GEGERLI

DUZENLEMELERE GORE YAPIN VE iSBU
KILAVUZUN iLGiLi BOLUMUNDE YAZAN
TALIMATLARA UYUN.

» »7.2. ISITICININ RESETLENMESi:
Normal isleyiste bir anormallik gorulmesi
durumunda isitici bloke olur. Reset dugmesi
fasilasiz kirmizi 1s1k yanmis olarak belirdiginde
(SEK. 7), isiticinin resetlenmesi gerektigi
anlamini tasir. Isiticlyr resetlemek igin reset
digmesine sonuna kadar basin (SEK. 8).
Isiticiyi tekrar galistirmadan 6nce, blogu yaratan
sebep bulunmali ve ortadan kaldiriimalidir
(6rnegin, giriste hava prizi ve/ya hava tahliyesi
tikanikhg@i, fan durmasi, vs.). Blogu yaratan
problemin giderilememesi halinde, teknik servis
merkezinin mudahalesini isteyin.

> »7.3. ISITICININ KAPATILMASI:

“I/0” dugmesini “0” konumuna getirin (A SEK.
5). Alev sbéner ve fan yanma odasi tamamen
sogutulana kadar calismaya devam eder.

Sogutma devri tamamlanincaya kadar
prizden ¢ikarmayin.

8. FILTRELERIN
TEMIZLENMESI
KULLANILAN YAKIT KALITESINE GORE
DEPO FILTRESININ TEMIiZLENMESI

GEREKLI OLABILIR:

» » 8.1. YUKLEME FILTRESI (SEK. 9):

»8.1.1. Deponun kapagini (A) kaldirin.

»8.1.2. Filtreyi (B) depodan ¢ikarin.

» 8.1.3. Hasar vermemeye dikkat ederek temiz
yakit ile filtreyi (B) temizleyin.

»8.1.4. Deponun filtesini (B) yerine monte
edin.

»8.1.5. Kapagi (A) takin.

» »8.2. ASPIRASYON FiLTRESI, (SEK.

10) MODELE GORE:

»8.2.1. Bardagi (A) kaldirin.

»8.2.2. Contalari 6zenle korumaya dikkat
ederk filtreyi (B) bardaktan gikarin.

» 8.2.3. Hasar vermemeye dikkat ederek temiz
yakit ile filtreyi (B) temizleyin.

»8.2.4. Filteyi (B) bardaga monte edin.

»8.2.5. Contalari dogru sekilde montelemeye
dikkat ederek bardagi (A) yeniden monte
edin.

» » 8.3. YAKIT POMPA FILTRESI:
Onlemsel bakim programina bakiniz.

9. SAKLAMA VE NAKIL

UYARI: Hertirli tasima isleminden once
isitici  kapatilmahdir (BAKINIZ PARAG.
7.3.) fisi elektrik prizinden gekerek elektrik
kesilmelidir (SEK. 11), isiticinin tam
sogumasini bekleyin ve yakitin disari
akmasini engellemek igin depo kapaginin
iyice kapali oldugundan emin olun. Isitici
hareket ettirildiginde onu diiz pozisyonda
tutun.

ISITICIYI DAHA iYi SAKLAMAK ICiN
ASAGIDAKI PROSEDURUN iZLENMESI
TAVSIYE EDILIR:

» 9.1. Depo altindaki tahliye kapagini kaldirarak
yakit deposunu bosaltin (SEK. 12). Yakiti,
gecerli duzenlemelere uygun sekilde imha
edin.

»9.2. Artiklarin mevcudiyeti fark edilirse, depoya
temiz yakit doldurun ve yeniden bosaltin.

»9.3. Tahliye ve depo kapaklarini kapatin.

»9.4. Isiticinin daha iyi saklanmasi igin, kuru ve
olasi dig hasarlardan korunakli bir yere koyun.

10. ODA TERMOSTATI
BAGLANTISI

Termostat baglantisi  hazirhkli  modellerde,
Isiticiya bagli kapagi kaldirin ve oda termostatini
(opsiyonel) baglayin (SEK. 13-14).




UYARI: HERHANGI BiR BAKIM VEYA TAMIR YAPMADAN QNCE I§LEKTRiK KABLOSUNU
ELEKTRIK SEBEKESINDEN GIKARIN VE ISITICININ SOGUDUGUNDAN EMIN OLUN.

11. ONLEYIiCi BAKIM PROGRAMI

|  AKSAM | BAKIM SIKLIGI BAKIM PROSEDURU |
Yakit deposu Senede bir kez veya ihtiyaca gore Depoyu bosaltin ve temiz yakit ile
temizleyin calkalayin (BAKIN PARAG. 9.)
Filtreler Senede bir kez veya ihtiyaca Filtreleri temizleyin (BAKINIZ
gore temizleyin veya degistirin PARAG. 8.)
(saglamhigini kontrol edin)
Yakit pompa Senede bir kez veya ihtiyaca Teknik servis merkezine basvurun
filtresi gore temizleyin veya degistirin
(saglamligini kontrol edin)
Elektrotlar intiyaca gére temizleyin Teknik servis merkezine basvurun
Fan intiyaca gore temizleyin Teknik servis merkezine basvurun
Yanma odasi intiyaca gére temizleyin Teknik servis merkezine bagvurun

12. PROBLEMIN SAPTANMASI

| PROBLEM | OLASI NEDEN | OLASI G6ZUM |
Isitici caligmiyor 1. Agma dugmesi “0” 1. Agcma dugmesini “ALEV” konumuna getirin (A
veya caligir konumunda SEK. 5)
kalmiyor 2. Elektrik yok 2a. Elektrik kablosunu elektrik sebekesine dogru

sekilde baglayin (SEK. 4)
2b. Tesisatinizin dogru gerilimini kontrol edin

3. Elektrik kablosu ¢ikmig 3. Teknik servis merkezine bagvurun
4. Elektronik kontrol bloke  4a. Isiticiyi resetleyin (BAKIN PARAG. 7.2.) n
oldu veya kusurlu 4b. Teknik servis merkezine basvurun
5. Oda termostatinin hatali 5. Oda termostatinin sicakhigini ¢calisma
ayari (mevcut ise) ortamininkinden daha yuksek bir sicakliga
getirin (SEK. 6)
6. Yakit yok 6. Yakit doldurun ve gerekirse isiticiyi resetleyin
7. Yanma devresinde 7a. Depoyu bosaltin ve temiz yakit ile galkalayin
yabanci maddelerin (BAKIN PARAG. 9.)
mevcudiyeti 7b. Filtreleri temizleyin (BAKINIZ PARAG. 8.)
7c. Teknik servis merkezine bagvurun
Isitici igleyisi 1. Yanma devresinde 1a. Depoyu bosaltin ve temiz yakit ile ¢alkalayin
sirasinda yabanci maddelerin (BAKIN PARAG. 9.)
duman Uretiyor mevcudiyeti 1b. Filtreleri temizleyin (BAKINIZ PARAG. 8.)

1c. Teknik servis merkezine basvurun
2. Hava prizi girisi tikaniklhgr 2. Hava prizinden tum olasi tikanikliklari
temizleyin
3. Hava orani dogru degil 3. Isiticinin Ust kisminda fan altina yerlestiriimis
hava surgusinU ayarlayin (strgl sola dogru
kapanir, saga dogru agilir)
Isitici 1. Elektronik kusurlu 1. Teknik servis merkezine basvurun
kapanmiyor




VAZNO: PROCITAJTE | SHVATITE OVAJ RADNI PRIRUCNIK PRIJE NEGO
STO OBAVITE SASTAVLJANJE, PUSTANJE U RAD ILI ODRZAVANJE OVOG
GRIJACA. POGRESNA UPORABA GRIJACA MOZE DOVESTI DO TESKIH
ILI SMRTONOSNIH POVREDA. CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK KAKO BISTE
GA MOGLI U BUDUCNOSTI KONZULTIRATI.

1. OPIS
Ova serija grijaca toplog zraka je posebice
prikladna za zagrijavanje prostorija ili prostora
srednjih ili ve¢ih dimenzija.
Grija€i s neizravnim zagrijavanjem (SL. 1)
zahvaljujuci izmjenjivacu topline omogucuju
odvajanje plina izgaranja od toplog zraka u pro-
storu. Na taj je naCin moguce ispustiti topli Cisti
zrak u prostor koji se zagrijava te sprovesti u
vanjski prostor ispusne dimove.
Ovi grijaci toplog zraka su dizajnirani u skladu
s najmodernijim sigurnosnim kriterijima te pro-
pisima o funkcionalnosti i trajnosti. Sigurnosni
uredaiji uvijek jamce pravilan rad grijaca.

2. INFORMACIJE O SIGURNO-

STI
UPOZORENJA

A VAZNO: Ovaj grijaé zraka je izraden za
pokretne i privremene profesionalne upo-
rabe. Nije izraden za uporabu u ku¢anstvu
niti za toplinsku udobnost ljudi.

A VAZNO: Ovaj aparat ne smiju koristi-
ti osobe (ukljuéujuéi i djecu) koje imaju
smanjene tjelesne, osjetilne i mentalne
sposobnosti osim u sluéaju da ih nadgle-
da osoba odgovorna za njihovu sigurnost.
Morate kontrolirati djecu kako se ne bi
igrala s aparatom.

A OPASNOST: GusSenje ugljiénim
monoksidom moze biti smrtonosno.

Prvi simptomi gusSenja ugljiénim monoksi-
dom sliée onima gripe, s glavoboljom, vr-
toglavicom i/ili muéninom. Takve simpto-
me moze uzrokovati nepravilan rad grijaca.

U SLUCAJU POJAVE OVIH SIMPTOMA,

ODMAH IZADITE NA OTVORENI PROSTOR i

popravite grija¢ u servisnoj sluzbi.

> »2.1. OPSKRBA:

»2.1.1. Osoblje zaduzeno za opskrbu mora
biti kvalificirano i u potpunosti upoznato s
uputama proizvodaca te propisima na sna-
zi u odnosu na pravilnu opskrbu grijaca.

»2.1.2. Koristite iskljuéivo vrstu goriva
koja se izri¢ito navodi na identifikacionoj
ploc€ici grijaca.

»2.1.3. Prije nego Sto opskrbite grijalicu,
iskljucite je i pricekajte da se ohladi.

»2.1.4. Spremnici za skladiStenje goriva se
moraju nalaziti u zasebnom objektu.

»2.1.5. Svi se spremnici goriva moraju nala-
ziti na minimalnoj sigurnosnoj udaljenosti
u odnosu na grija¢, u skladu sa sigurno-
snim propisima.

»2.1.6. Gorivo se mora ¢uvati u prostorija-
ma c¢iji pod ne dopusta prodiranje ili ka-
panje istog na plamen ispod podloge,
¢ime bi moglo doc¢i do zapaljenja.

»2.1.7. Cuvanje goriva se mora sprovesti u
skladu s propisima na snazi.

> »2.2. SIGURNOST:

»2.2.1. Nemojte nikada koristiti grija¢ u pro-
storijama u kojima ima benzina, otapala za
lakove ili druge visoko zapaljive pare.

»2.2.2. Tijekom koristenja grijaca,
pridrzavajte se svih lokalnih i drzavnih
propisa na snazi.

»2.2.3. Grija€i koji se koriste u blizini cera-
da, zavjesa ili drugih slicnih materijala za
pokrivanje se moraju postaviti na sigurno-
snu udaljenost od istih. Savjetujemo vam
i da koristite protupozarne materijale za
pokrivanje.

»2.2.4. Koristite samo u dobro provjetre-
nim prostorima. Pripremite prikladan ot-
vor u skladu s propisima na snazi u svrhu
uvodenja svjezeg zraka izvana.

»2.2.5. Napajajte grija¢ samo strujom koja
ima napon i frekvenciju navedenu na iden-
tifikacionoj plocici.

»2.2.6. Koristite isklju€ivo elektri€éne kablo-
ve i produzetke koji su prikladno uzemlje-
ni.

»2.2.7. Minimalne sigurnosne udaljenosti
koje se savjetuju izmedu grija¢a i zapalji-
vih tvari su: prednji izlaz = 2,5 m; bo¢no,
gore i pozadi = 1,5 m.

»2.2.8. Prilikom rada postavite grija¢ na sta-
bilnu i dobro niveliranu povrsinu na nacin
da se onemoguéi rizik od pozara.

»2.2.9. Drzite zivotinje na sigurnosnoj
udaljenosti od grijaca.



»2.2.10. Iskopc€ajte grija¢ iz mrezne utic¢nice
kada ga ne koristite.

»2.2.11. Kada termostat kontrolira grija¢, on
se moze ukljuéiti u bilo kojem trenutku.
»2.2.12. Nikada ne koristite grija¢ u pro-
storijama u kojima se ¢esto stanuje, niti u

spavac¢im sobama.

»2.2.13. Nikada ne zacepljavajte otvor za
zrak niti izlaz za zrak (prednju stranu)
grijaca.

»2.2.14. Kada je grijac¢ topao ili povezan na
elektriénu mrezu ili dok radi se ne smije ni-
kada pomicati, njime se ne smije rukovati
niti obavljati odrzavanje.

»2.2.15. Izbjegavajte sprovodenje ulaznog i/
ili izlaznog zraka koristenjem neoriginal-
nih kompleta (tamo gdje su predvideni).

»2.2.16. Odrzavajte prikladnu udaljenost od
zapaljivih materijala ili onih nepostojanih
na toplinu(uklju¢ujuéi i kabel za napajanje)
od vruéih dijelova grijaca.

»2.2.17. Ako je kabel za napajanje ostecen,
neka ga zamijeni tehnicki servis na nacin
da se sprijeci nastajanje bilo kojeg rizika.

3. SKIDANJE AMBALAZE

UPOZORENJE: Ambalazni materijal nije
igracka ua djecu. Drzite plasti¢nu vreéicu
daleko od dohvata djece; postoji opasnost
od gusenja!

»3.1. Odstranite sav ambalazni materijal
koriSten za pakiranje i slanje grijaca. OdlozZite
ga u skladu s propisima na snazi.

» 3.2. U slucaju da je grija€ postavljen na podi-
gnutom mjestu, polagano ga spustite.

»3.3. Provjerite je li doSlo do eventualnih
oStecenja tijekom prijevoza. Ako je aparat
oStecen, odmah obavijestite trgovca kod koje
ste ga kupili.

4. SASTAVLJANJE
Ovi su grija¢i opremljeni kotaCima, ruicama i
dimnjakom s obzirom na model (SL. 2). Takve
komponente, uklju€ujuci i odgovarajuce vijke za
montazu se nalaze u pakiranju grijaca.

5. GORIVO

UPOZORENJE: Grija¢ radi samo na DIZEL
ili KEROZIN.

Koristite iskljuCivo dizel ili kerozin kako biste
izbjegli opasnost od pozara ili eksplozije. Nika-
da ne koristite benzin, naftu, otapala za lakove,
alkohol ili druga visoko zapaljiva goriva.

Koristite netoksi¢na antifriz sredstva u sluc€aju
vrlo niskih temperatura.

Savjetujemo vam koristenje zimskog dizela u
slu€aju temperatura ispod 5°C.

6. PRINCIPI RADA

A. Komora i glava izgaranja, B. Ventilator, C.
Motor, D. Pumpa, E. Spremnik, F. Dimnjak.

Pumpa usisava gorivo iz spremnika i postavlja
ga na radni tlak. Gorivo se Salje prskalici koja
ga rasprSuje u komori za izgaranje. lzgaranje
se odvija pomoéu mijeSavine zraka/goriva i
njegovi produkti se guraju vani protokom zraka
kojeg stvara rotacija ventilatora. Na izravnim
modelima produkti izgaranja idu u zagrijani
prostor dok na neizravnim modelima produkti
izgaranja se mogu sprovesti u vanjski prostor u
odnosu na oni zagrijavani i to uz pomoc cijevi.
Serija senzora povezana elektronskom karticom
kontrole konstantno provjerava pravilan rad
grijaca te zaustavlja ciklus u slu€aju anomalija.

7. RAD

UPOZORENJE: Pozorno procitajte
“INFORMACIJE O SIGURNOSTI”, prije
nego sto ukljucéite grijac.

» » 7.1. UKLJUCIVANJE GRIJACA:

»7.1.1. Pridrzavati se uputa iz sigurnosti.

»7.1.2. Provijeriti ima li goriva u spremniku.

»7.1.3. Zatvoriti Cep spremnika (SL. 3).

»7.1.4. Ukopcati utikaC za napajanje u mrezu
energetskog napajanja (SL. 4) ( VIDI NAPON
U ,TABLICI S TEHNICKIM PODATCIMA").

»7.1.5. Postaviti prekidaC za uklju€ivanje na
polozaj ,PLAMEN® (A SL. 5). GrijaC bi se
trebao ukljuciti u roku od nekoliko sekundi.
Ako se grija¢ ne ukljuci, pogledati odjeljak ,12
ODREDIVANJE PROBLEMA®.

»7.1.6. Radi postizanja maksimalne snage,
postaviti prekidaC snage na polozaj
,DVOSTRUKOG PLAMENA® (B SL. 5).

»7.1.7. GrijaC se moze upotrebljavati u nacinu
ventilacije; za pokretanje ove funkcije,
postaviti prekidaC za ukljuCivanje na polozaj
-~VENTILATOR® (A SL. 5).

»7.1.8. Za modele s prostornim termostatom,
provjeriti postavljenu temperaturu (SL. 6).

NAPOMENA: U SLUCAJU ISKLJUCENJA

GRIJACA ZBOG NEDOSTATKA GORIVA,

NAPUNITE SPREMNIK | RESETIRAJTE

GRIJAC (VIDI POGL. 7.2.).




VAZNO: Na neizravnim modelima, produkti
izgaranja se mogu sprovesti vani. OBAVITE
CIJEVNO POVEZIVANJE U SKLADU
S PROPISIMA NA SNAZI | POSTUJTE
INDIKACIJE NAVEDENE U PRIKLADNOM
ODJELJKU PRIRUCNIKA.

> »8.3. FILTAR PUMPE ZA
IZGARANJE:
Pogledajte program preventivhog odrzavanja.

9. CUVANJE | PRIJEVOZ

» »7.2. RESETIRANJE GRIJACA:

U slucaju da dode do anomalije u normalnom
radu, grija¢ ide u stanje blokade. Kada je tipka
za reset ukljuCena s fiksnim crvenim svjetlom
(SL. 7), to znaCi da se grijaC mora resetirati.
Da biste obavili reset grijaCa, pritisnite sve
do kraja tipku za reset (SL. 8). Prije nego $to
ponovno pustite grijaC u rad, morate pronaci
i otkloniti uzrok koji je doveo do blokade (na
primjer, zaCepljenje ulaznog/izlaznog otvora za
zrak, zaustavljanje ventilatora, itd.). U slu€aju
da se ne uspije rijesiti problem koji je doveo do
blokade, neka intervenira tehnicki servis.

» > 7.3. ISKLJUCIVANJE GRIJACA:
Stavite prekida¢ “I/0” u polozaj “0” (A SL. 5).
Plamen se gasi a ventilator nastavlja s radom
sve dok se komora za izgaranje u potpunosti ne
ohladi. Ne iskop¢avaijte iz uti€nice sve dok se
ne obavi u potpunosti ciklus hladenja.

8. CISCENJE FILTARA
S OBZIROM NA KVALITETU GORIVA KOJE
SE KORISTI MOZDA CE SE MORATI OBAVITI
CISCENJE FILTARA:

> »8.1. FILTAR ZA ULIJEVANJE (SL.

9):

» 8.1.1. Skinite Cep (A) sa spremnika.

»8.1.2. Izvadite filtar (B) iz spremnika.

»8.1.3. Ocistite filtar (B) Ccistim gorivom i
pripazite da ga ne oStetite.

» 8.1.4. Ponovno postavite filtar (B) u spremnik.

»8.1.5. Stavite Cep (A).

> > 8.2. FILTAR ZA USIS, (SL.10) S

OBZIROM NA MODEL:

»8.2.1. Izvadite ¢aSu (A).

»8.2.2. Izvadite filtar (B) iz ¢aSe na nacin da
pripazite na brtve.

»8.2.3. Ocistite filtar (B) Ccistim gorivom i
pripazite da ga ne oStetite.

»8.2.4. Ponovno postavite filtar (B) u ¢asu.

»8.2.5. Ponovno postavite ¢asu (A) i pripazite
da pravilno postavite brtve.

UPOZORENJE: Prije bilo kojeg pomicanja
grija¢é se mora zaustaviti (VIDI POGL.
7.3.), iskopcati elektricno napajanje i to
na nacin da se iskopéa utika€ iz strujne
utiCnice, (SL. 11), pricekajte da se grija¢
u potpunosti ohladi te se uvjerite da je
Ccep spremnika dobro zatvoren kako ne bi
doslo do ispustanja goriva. Kada se grija¢

pomice, drzite ga u niveliranom polozaju.

KAKO BISTE OCUVALI U STO BOLJEM

STANJU GRIJAC, SAVJETUJEMO VAM DA

SE PRIDRZAVATE SLIJEDECE PROCEDURE:

»9.1. Ispraznite spremnik od goriva na nacin
da skinete Cep za ispust na dnu spremnika
(SL. 12). Odbacite gorivo na prikladan nacin i
u skladu s propisima na shazi.

»9.2. Ako primijetite da ima taloga, ulijte Cisto
gorivo u spremnik i ponovno ga izlijte.

»9.3. Zatvorite Cep za ispust i onaj spremnika.

»9.4. Da biste oCuvali grija€ na Sto bolji nacin,
savjetujemo vam da ga odlozite na suho
mjesto te zastitite od mogucih vanjskih
oStecenja.

10. POVEZIVANJE NA
PROSTORNI TERMOSTAT

Na modelima koji su prethodno pripremljeni za
povezivanje na termostat, skinite ¢ep povezan
na grijaC i povezite prostorni termostat (opcija)
(SL. 13-14).




UPOZORENJE: PRIJE NEGO STO OBAVITE BILO KOJU OPERACIJU ODRZAVANJA ILI
POPRAVLJANJA, ISKOPCAJTE KABEL ZA NAPAJANJE SA ELEKTRICNE MREZE TE SE

UVJERITE DA SE GRIJAC OHLADIO.

11. PROGRAM PREVENTIVNOG ODRZAVANJA

| KOMPONENTA | UCESTALOST ODRZAVANJA | PROCEDURA ODRZAVANJA

Spremnik goriva Ocistite jedanput godiSnje s obzirom
na potrebe
Filtri Ocistite ili zamijenite jedan put na

godinu ili s obzirom na potrebe
(provijerite cjelovitost)

Filtar pumpe za Ocistite ili zamijenite jedan put na

gorivo godinu ili s obzirom na potrebe
(provijerite cjelovitost)

Elektrode Ocistite s obzirom na potrebe

Ventilator Ocistite s obzirom na potrebe

Komora za Ocistite s obzirom na potrebe

izgaranje

12. PRONALAZENJE PROBLEMA

Ispraznite i isperite spremnik Cistim

gorivom (VIDI POGL. 9.)

Ogistite filtre (VIDI POGL. 8.)

Obratite se serviseru

Obratite se serviseru
Obratite se serviseru
Obratite se serviseru

| PROBLEM | MOGUCIUZROK | MOGUCE RJESENJE
Grijac se ne 1. Prekida€ za ukljuc€ivanje u 1. Postaviti prekida¢ za uklju€ivanje na polozaj
pokrece ili ne polozaju 0" ,PLAMEN® (A SL. 5)
ostaje uklju¢en 2. Nema napajanja 2a. Pravilno ukopcCajte kabel za napajanje u
strujnu utiCnicu mreze (SL. 4)
2b. Provjerite pravilan napon vaseg uredaja
3. Kabel za napajanje 3. Obratite se serviseru
prekinut
4. Elektronika u stanju 4a. Resetirajte grijac (VIDI POGL. 7.2.)
blokade ili neispravna 4b. Obratite se serviseru
5. Pogres$no postavljanje 5. Na prostornom termostatu, postavite visSu
prostornog termostata temperaturu od one radnog prostora (SL. 6)
(tamo gdje postoji)
6. Nema goriva 6. Ulijte gorivo i eventualno resetirajte grijac
7. Postojanje stranih tvariu  7a. Ispraznite i napunite spremnik Cistim gorivom
krugu za izgaranje (VIDI POGL. 9.)
7b. Ocistite filtre (VIDI POGL. 8.)
7c. Obratite se serviseru
GrijaC stvara 1. Ima stranih tvari u krugu  1a. Ispraznite i napunite spremnik Cistim gorivom
dim tjekom rada  goriva (VIDI POGL. 9.)
1b. Ocistite filtre (VIDI POGL. 8.)
1c. Obratite se serviseru
2. ZaCepljenost ulaznog 2. Odstranite sve moguce uzroke zacepljenosti
otvora za zrak otvora za zrak

3. Neispravan dovod zraka 3. Podesiti zaklopac za zrak postavljen ispod
ventilatora na straznjem dijelu grijac¢a (ulijevo
se zaklopac zatvara, udesno se otvara)

Grija€ se ne 1. Elektronika je neispravna 1. Obratite se serviseru

isklju€uje




SVARBU: PRIES ATLIEKANT SIO SILDYTUVO MONTAVIMO, PALEIDIMO IR
PRIEZIDROS DARBUS, PERSKAITYKITE IR |SISAVINKITE SIA NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA. NETINKAMAS SILDYTUVO NAUDOJIMAS GALI SUKELTI
SUNKIUS AR MIRTINUS SUZALOJIMUS. ISSAUGOKITE S| VADOVA
PERZIURAI ATEITYJE.

1. APRASYMAS
Sios kategorijos oro Sildytuvai yra tinkamiausi
vidutinio dydzio ar dideliy patalpy apSildymui.
Sildytuvai skiriasi $ildymo pobidziu - yra tiesio-
ginio ir netiesioginio Sildymo Sildytuvai.
Netiesioginio Sildymo Sildytuvai (PAV. 1)
Silumokai€io pagalba gali atskirti atskirti degi-
mo dujas nuo karsto j aplinkg iSleisto oro. To-
kiu bGdu karsto Svaraus oro srautg galima jleisti
] Sildomas patalpas, o degimo dimus iSleisti |
iSore.
Sie oro Sildytuvai buvo sukurti pagal pagius mo-
derniausius saugumo, funkcionalumo ir patva-
rumo standartus. Apsauginiai prietaisai visada
uztikrina teisingg Sildytuvo veikima.

2. SAUGUMO INFORMACIJA
ISPEJIMAI

A SVARBU: Sis oro sildytuvas yra skir-
tas naudoti kilnojant ir pagal laikinas pro-
fesionalias paskirtis. Jis néra skirtas bu-
itiniam naudojimui arba siekiant uztikrinti
zmogaus Siluminj komforta.

A SVARBU: Sis prietaisas néra skirtas
naudoti asmenims (jskaitant vaikus), tu-
rintiems fizine, jutimo ar protine negalia,
arba neturintiems patirties ir ziniy, nebent
jie yra priziarimi asmens, atsakingo uz jy
sauguma. Nepalikite vaiky bet prieziuros,
kad uztikrinti, jog jie su prietaisu nezaisty.

A PAVOJUS: Apsinuodijimas anglies
monoksidu gali sukelti mirtj.

Pirmi apsinuodijimo anglies monoksidu
simptomai yra panasus j gripo - galvos
skausmas, svaigimas ir/ ar pykinimas. Siuos
simptomus gali sukelti netinkamas Sildytuvo
veikimas. JEI SIE SIMPTOMAI PASIREIKSTU,
NEDELSDAMI ISEIKITE ] LAUKA, o Sildytuvo
taisyma turi atlikti techninés pagalbos cen-
tras.
> > 2.1. PRIPILDYMAS DEGALAIS:
»2.1.1. Personalas, kuriam paskirta pripil-
ti degaly, turi buti kvalifikuotas ir pilnai
susipazings su gamintojo instrukcija ir

galiojan€iomis teisinémis nuostatomis,
susijusiomis su saugiu Sildytuvy pa-
pildymu degalais.

»2.1.2.NaudokitetikSildytuvoidentifkacinéje
ploksteléje aiSkiai nurodyta degaly tipa.

»2.1.3. Pries jpilant degaly, Sildytuva
iSjunkite ir palaukite kol atveés.

»2.1.4. Degaly talpyklos turi buti laikomos
atskirame pastate.

» 2.1.5. Visi degaly bakai turi buti maziausiai
saugiu atstumu nuo Sildytuvo, pagal
galiojan€iy teisiniy nuostaty reikalavimus.

»2.1.6. Kuras turi buti laikomi patalpose
su tokiu grindiniu, pro kurj nuvarvéjes
negaléty prasisunkti ir uzsidegti nuo
apacioje esancios ugnies.

»2.1.7. Degalai turi buati sandéliuojami,
laikantis galiojan€iy teisiniy nuostaty
reikalavimuy.

> »2.2. SAUGUMAS:

»2.2.1. Niekada nenaudokite Sildytuvo pa-
talpose, kuriose yra benzino, dazy tirpikliy
ir kity labai degiy dujy.

»2.2.2. Naudodami Sildytuva, laikykités visy
vietiniy ir teisiniy nuostaty reikalavimy.
»2.2.3. Sildytuvai, naudojami $alia netolie-
se esanciy brezentiniy dangy, uzuolaidy
ar panasiy medziagy apdangaly, turi bati
nuo jy saugiu atstumu. Taipogi, rekomen-
duotina naudoti ugniai atsparias dangos

medziagas.

»2.2.4. Naudokite tik tinkamai védinamose
patalpose. Vadovaudamiesi galiojanciy
teisiniy nuostaty reikalavimais, jrenkite
anga, kad pro ja galéty jeiti grynas oras.

»2.2.5. Sildytuvas turi bati maitinamas tik
elektros srove su identifikacinéje lenteléje
nurodytais jtampa ir dazniu.

»2.2.6. Naudokite tik tinkamai jzemintus il-
gintuvus.

»2.2.7. Maziausi rekomenduotini saugus
atstumai tarp Sildytuvo ir degiy medziagy:
priekinis iSéjimas = 2,5 m; Sonas, virSuje ir
gale =1,5m.

»2.2.8. Kad iSvengti gaisro rizikos, karsta ar
veikiantj Sildytuva statykkite ant tvirto ir
lygaus pavirSiaus.



»2.2.9. Gyviunus laikykite saugiu nuo
Sildytuvo atstumu.

»2.2.10. Jei Sildytuvo nenaudojate, jj atjunki-
te nuo tinklo lizdo.

»2.2.11. Kai yra valdomas termostato,
Sildytuvas gali jsijungti bet kuriuo metu.
»2.2.12. Niekada nenaudokite Sildytuvo
kambariuose, kuriuose paprastai yra

gyvenama ar miegamuosiuose.

»2.2.13. Niekada neuzkimskite Sildytuvo oro
jleidimo ar oro iSleidimo (priekiné pusé).

» 2.2.14. Sildytuvui jkaitus ar, kai jis yra pri-
jungtas prie elektros tinklo, jo niekada ne-
galima perkelti, imti rankomis, papildyti
kuru ar atlikti bet kokius jo prieziuros dar-
bus.

»2.2.15. Jleidziamg ir/ar iSleidziamg org nu-
kreipkite, naudodami originalius, tam skir-
tus rinkinius (kai numatyta).

»2.2.16. Degias, karsciui neatsparias
medziagas (jskaitant maitinimo laidg) nuo
jkaitusiy sildytuvo daliy laikykite pakanka-
mai saugiu atstumu.

»2.2.17. Jei maitinimo laidas yra pazeistas,
ji turi pakeisti techninés pagalbos centras,
kad buty iSvengta bet kokios rizikos.

3. ISPAKAVIMAS

ISPEJIMAS: Pakuotés medziagos - tai
ne zaislas vaikams. Laikykite plastikinj
maisSelj vaikams nepasiekiamoje vietoje;
pavojus uzdusti!

» 3.1. Nuimkite visas, Sildytuvui jpakuoti ir pri-
statyti, naudotas pakuotés medziagas. At-
liekas tvarkykite, laikydamiesi galiojanCiy
teisiniy nuostaty reikalavimy.

» 3.2. Jei Sildytuvas yra pastatytas ant pakylos,
jl atsargiai nukelkite.

» 3.3. Patikrinkite, ar transportavimo metu ne-
buvo apgadintas. Jei Sildytuvas yra apgadin-
tas, nedelsdami apie tai praneskite prekybos
atstovui, i$ kurio jj jsigijote.

4. MONTAVIMAS
Sie Sildytuvai, priklausomai nuo modelio, yra
jrengti su ratais, rankena ir kaminu (PAV. 2). Sie
komponentai su atitinkamais montavimui skir-
tais varztais yra Sildytuvo pakuotéje.

5. DEGALAI

ISPEJIMAS: Sildytuvas veikia tik su
DYZELINU arba ZIBALU.

Kad iSvengti gaisro ar sprogimo, naudokite tik
dyzeling arba Zibalg. Niekada nenaudokite ben-

zino, naftos, dazy tirpiklio, alkoholio ar kity labai
degiy degaly.

Labai Zemos temperatiros atvejais naudokite
netoksiskus antifrizo priedus.

Esant Zemesnei nei 5°C temperatirai, reko-
menduojama naudoti Zieminj dyzeling.

6. VEIKIMO PRINCIPAI

A. Degimo kamera ir galvuté, B. Ventiliatorius,
C. Variklis, D. Siurblys, E. Bakas, F. Kaminas.
Siurblys i bako siurbia kurg ir pakelia jo slégj |
darbinjlygj. Kuras yra nuneSamas link purkstuko,
kuris jj iSpurSkia degimo kameroje. Degimas
jvyksta maisant orag/degalus ir jy produktus,
kurie yra iSstumiami kartu su ventiliatoriaus
sukimosi sukurtu oro srautu. Tiesioginio
Sildymo modeliy degimo produktai yra iSmetami
j suSildytg aplinkg, o netiesioginio Sildymo
modeliy degimo produktai gali bati i$ susSildytos
aplinkos iSleisti j iSore, juos nukreipiant. Prie
valdymo jtaiso elektroninés plokstés prijungta
eilé jutikliy Sildytuvo veikimg nuolatos tikrina ir
nustate triktj, jj sustabdo.

7. VEIKIMAS

ISPEJIMAS: Pries jjungdami Sildytuva,
atidziai perskaitykite »SAUGUMO
INFORMACIJA*.

»»7.1. SILDYTUVO |JUNGIMAS:

»7.1.1. Laikykités visy su saugumu susijusiy
nurodymy.

»7.1.2. Patikrinkite, ar bake yra degaly.

»7.1.3. Uzdarykite bako dangtelj (PAV. 3).

» 7.1.4. Prijunkite maitinimo kiStuka prie elektros
tinklo (PAV. 4) (ZR. |JTAMPA TECHNINIY
DUOMENUY LENTELEJE).

»7.1.5. Jjungimo jungiklj nustatykite | padétj
LIEPSNA* (A PAV. 5). Sildytuvas turéty
jsijungti per kelias sekundes. Jei Sildytuvas

nejsijungia,  skaitykite = paragrafg = ,12.
PROBLEMOS NUSTATYMAS*.
»7.1.6. Kad uztikrintuméte  didziausig

galinguma, pasukite maitinimo jungiklj j padét;
,DVIGUBA LIEPSNA® (B PAV. 5).

»7.1.7. Sildytuvas gali bdti naudojamas
ventiliacijos rezime; norédami suaktyvinti Sig
funkcijg, pasukite jjungimo jungiklj | padétj
,VENTILIATORIUS (A PAV. 5).

»7.1.8. Jei modelis yra su kambariniu
termostatu, patikrinkite nustatytg temperatirg
(PAV. 6).




PASTABA: JEI SILDYTUVAS ISSIJUNGTY
DEL PASIBAIGUSIY DEGALVY, PRIPILDYKITE
BAKA IR ATSTATYKITE $ILDYTUVO
ANKSTESNE BUSENA (ZR. PARAG. 7.2.).

SVARBU: Netiesioginio Sildymo modeliy
atveju, degimo produktai gali bati iSleisti |
iSore. ISLEISDAMI DEGIMO PRODUKTUS |
APLINKA, VADOVAUKITES GALIOJANCIY
TEISINIY NUOSTATY REIKALAVIMAIS IR
LAIKYKITES TAM SKIRTAME VADOVO

SKYRIUJE PATEIKTY NURODYMUY.

» »7.2. SILDYTUVO DARBINIY
SALYGU ATKURIMAS:

Jei jprastas veikimas sutrinka, Sildytuvas nustoja
veikti. Kai ant atstatymo mygtuko uzsidega be
pertrikiy deganti raudona lemputé (PAV. 7),
tai reiSkia, kad reikia atstatyti Sildytuvo veikimo
salygas. Norint Sildytuvg atstatyti, reikia iki galo
paspausti atstatymo mygtukg ,reset® (PAV.
8). Prie$ Sildytuvo jjungimg, reikia nustatyti
Sildytuvo veikimo sustabdymo priezastj (pvz.,
uzsikims8usi oro jleidimo/iSleidimo anga, neveikia
ventiliatorius ir t.t.). Jei Sildytuvo neveikimo
priezasties paSalinti nepavykty, tai turi iSspresti
techninés pagalbos centras.

» »7.3. SILDYTUVO ISJUNGIMAS:
Jungiklj ,I/0“ nustatykite | padétj ,0“ (A PAV.
5). Liepsna uZzgesta, o ventiliatorius veikia
iki tol, kol degimo kamera visiSkai atvesta.
Neatjunkite lizdo, kol vésinimo ciklas yra
pilnai neuzbaigtas.

8. FILTRU VALYMAS
PRIKLAUSOMAI NUO NAUDOJAMUY
DEGALU KOKYBES, GALI PRIREIKTI
ISVALYTI FILTRUS:

> »8.1. IPYLIMO FILTRAS (PAV. 9):

» 8.1.1. Nuo bako nuimkite dangtelj (A).

»8.1.2. IS bako iSimkite filtrg (B).

»8.1.3. Atsargiai, kad filtro nesugadintuméte,
naudodami Svarius deglus, filtrg (B) iSvalykite.

»8.1.4. Filtrg (B) jdékite atgal j baka.

»8.1.5. Uzdenkite dangteliu (A).

> > 8.2. ISSIURBIMO FILTRAS, (PAV.

10) PAGAL MODEL]:

»8.2.1. ISimkite indelj (A).

»8.2.2. Atsargiai, stengdamiesi nepazeisti
sandarinimo elementy, iSimkite filtrg (B) i$
indelio.

»8.2.3. Atsargiai, kad filtro nesugadintuméte,
naudodami Svarius degalus, filtrg (B)
iSvalykite.

»8.2.4. |dékite filtrg (B) atgal j indelj.

»8.2.5. Stengdamiesi teisingai sumontuoti
sandarinimo elementus, indelj (A)
sumontuokite atgal.

> > 8.3. DEGALUY SIURBLIO FILTRAS:
Zr. profilaktinés priezitros programa.

9. SAUGOJIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS

ISPEJIMAS: Pries bet kokius perkélimo
darbus, reikia Sildytuva sustabdyti (ZR.
PARAG. 7.3.), elektros maitinimg atjungti,
iStraukiant kiStuka iS elektros lizdo (PAV.
11), palaukti, kol Sildytuvas visiSkai atvés,
siekiant iSvengti degaly nutekéjimo,
jsitikinti, kad bako dangtelis yra sandariai
uzdarytas. Sildytuva perkeliant, jj laikykite
horizontalioje padétyje.

SIEKIANT SILDYTUVA GERIAU APSAUGOTI,
REKOMENDUOTINA LAIKYTIS SEKANCIOS
PROCEDUROS NURODYMUY:

»9.1. Nuimkite ant degaly bako dugno esantj
dangtelj ir jj iStustinkite (PAV. 12). Degaly
atliekas Salinkite galiojancCiy teisiniy nuostaty
reikalavimus  atitinkan€iu  budu.Sildytuvo
veikima.

»9.2. Pastebeje nuoseédy, jpilkite Svariy degaly
ir vél juos iSleiskite.

»9.3. Uzdarykite bako nupylimo dangtel;.

»9.4. Siekiant Sildytuvg kuo geriau apsaugoti,
rekomenduotina jj laikyti sausoje, nuo
aplinkos veiksniy apsaugotoje vietoje.

10. KAMBARINIO
TERMOSTATO PRIJUNGIMAS

Modeliuose, kuriuos galima jungti prie termo-
stato, nuimkite prie Sildytuvo pritvirtintg dangtelj
ir prijunkite kambarinj termostatg (fakultatyvus)
(PAV. 13-14).




ISPEJIMAS: PRIES ATLIKDAMI BET KOKIUS PRIEZIUROS AR TAISYMO DARBUS, NUO
ELEKTROS TINKLO ATJUNKITE MAITINIMO LAIDA IR |SITIKINKITE, KAD SILDYTUVAS
ATVESO.

11. PROFILAKTINE PRIEZIUROS PROGRAMA

KOMPONENTAS PRIEZIOROS PRIEZUROS PROCEDURA
PERIODISKUMAS

Degaly bakas Valyti kartg ] metus arba pagal Baka istustinkite ir, naudodami Svarius

poreikius degalus, jj praskalaukite (ZR. PARAG.
9)

Filtrai Valyti arba keisti kartg j metus arba I3valykite filtrus (ZR. PARAG. 8.)
pagal poreikius (patikrinti bakle)

Degaly siurblio Valyti arba keisti kartg | metus arba Kreipkités j techninés pagalbos centrg

filtras pagal poreikius (patikrinti bakle)

Elektrodai Valyti pagal poreikius Kreipkités j techninés pagalbos centrg

Ventiliatorius Valyti pagal poreikius Kreipkités j techninés pagalbos centrg

Degimo kamera Valyti pagal poreikius Kreipkités j techninés pagalbos centrg

12. PROBLEMOS NUSTATYMAS

| PROBLEMA | GALIMA PRIEZASTIS | GALIMAS SPRENDIMO BUDAS |
Sildytuvas 1. Jjungimo jungiklis yra 1. Jjungimo jungiklj nustatykite j padét;
nejsijungia padétyje ,0“ .LIEPSNA® (A PAV. 5)
ar jjungtas 2. Néra maitinimo 2a. | elektros tinklo lizdg maitinimo laidg jkiskite
iSsijungia teisingai (PAV. 4)
2b. Patikrinkite, ar jusy jrenginio jtampa yra
tinkama
3. Maitinimo laidas nutrikes 3. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
4. Elektroniné plokste 4a. Atstatykite Sildytuvg (ZR. PARAG. 7.2.)
neveikia arba yra trikCiy  4b. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
5. Klaidingai nustatytas 5. Kambariniame termostate nustatykite
kambarinis termostatas aukstesne nei darbo aplinkos temperatirg
(jei yra) (PAV. 6)
6. Néra degaly 6. Pripilkite degaly ir tada atstatykite Sildytuva
7. Degaly grandinéje yra 7a. Baka iStustinkite ir pripildykite Svariais
pasaliniy medziagy degalais (ZR. PARAG. 9.)

7b. 18valykite filtrus (ZR. PARAG. 8.)
7c. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

IS Sildytuvo jo 1. Degaly grandinéje yra 1a. Bakq iStustinkite ir pripildykite Svariais
veikimo metu pasaliniy medziagy degalais (ZR. PARAG. 9.)
eina dimai 1b. I$valykite filtrus (ZR. PARAG. 8.)

1c. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
2. UzsikimSusi oro jleidimo 2. Oro jleidimo angg atkimskite
anga
3. Oro tiekimas neteisingas 3. Sureguliuokite po ventiliatoriumi, galinéje
Sildytuvo dalyje esancig sklende (pastimus j
kaire sklendé uzsidaro, o pastimus j deSine
sklendé atsidaro)
Sildytuvas 1. Elektroniné plokste 1. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
neissijungia sugedo




SVARIGI: PIRMS SI SILDITAJA MONTAZAS, EKSPLUATACIJAS VAI
TEHNISKAS APKOPES DARBU VEIKSANAS IZLASIET UN IZPROTIET SO
EKSPLUATACIJAS ROKASGRAMATU.

NEATBILSTOSA SILDITAJA IZMANTOSANA VAR IZRAISIT NOPIETNAS
TRAUMAS VAI NAVI. SAGLABAJIET SO ROKASGRAMATU TURPMAKAI
LIETOSANALI.

1. APRAKSTS
Sis sérijas gaisa silditaji ir Tpasi pieméroti apku-
rei vidéja vai liela izméra telpas.
NetieSas apkures silditaji (ATT. 1), pateicoties
siltummainai, lauj atdalit sadegSanas gazes
no karsta gaisa vidé. Tada veida ir iespéjams
ievadtt tiru karsto gaisu apsildes vieta un izvadit
izplides gazes.
Sie silta gaisa silditaji ir izstradati saskana ar
lielako dalu masdienu droSibas, funkcionalitates
un izturibas standartiem. DroSibas ierices
vienmér nodrosSina pareizu silditaja darbibu.

2. DROSIBAS INFORMACIJA
BRIDINAJUMS

A SVARIGI: Si gaisa silditajs ir izstradats
mobilam un Tislaicigam profesionalajam
pielietojumam. Tas nav paredzéts
lietoSanai majsaimnieciba apsildei cilveku
értibam.

A SVARIGI: Si ierice nav paredzéta
lietoSanai personam (ieskaitot beérnus)
ar ierobezotam fiziskam, sensoralam vai
garigajam spéjam, vai nepieredzéejusiem,
ja vien vinus neuzrauga par vinu drosibu
atbildigas personas. Beérni jauzrauga,
nodrosinot, lai vini nerotalatos ar ierici.

A RISKI: Nosmaks$ana ogleklamonoksida
ietekmé var bt letala.

Nosmaksanas no oglekla monoksida pir-

mie simptomi ir lidzigi gripai: galvassapes,

reibonis un/vai slikta disa. Sos simptomus
var izraisit silditaja darbibas traucéjumi.

JA PARADAS KADS NO SIEM SIMPTOMI-

EM, NEKAVEJOTIES IZEJIET SVAIGA gaisa

un nododiet silditaju labosanai tehniskas

palidzibas centra.

> »2.1. DEGVIELAS UZPILDE:

»2.1.1. Personalam, kas atbild par degvie-
las uzpildi, jabut kvalificetam un pilniba
japarzina razotaja instrukcijas un noteiku-
mi, kas reglamenté drosu silditaju piegadi.

»2.1.2. Izmantojiet tikai to degvielas veidu,
kas skaidri noradits silditaja plaksnite.

»2.1.3. Pirms degvielas uzpildes izslédziet
silditaju un laujiet tam atdzist.

»2.1.4. Degvielas uzglabasanas tvertném
jaatrodas atseviSka objekta.

»2.1.5. Visam degvielas tvertném jaatrodas
minimali drosa attaluma no silditaja
saskana ar paSreizéjiem standartiem.

»2.1.6. Degviela jauzglaba telpas ar gridas
segumu, kas nelauj tai nokl|it un nopilét
uz apakseéjas liesmas, izraisot degvielas
aizdegsanos.

»2.1.7. Degvielas uzglabasana javeic
saskana ar vietéjiem noteikumiem.

> »2.2. DROSIBAS PASAKUMI:

»2.2.1. Nekad neizmantojiet silditaju telpa,
kur atrodas benzins, krasas $kidinataji vai
citi viegli uzliesmojosi tvaiki.

»2.2.2. Lietojot silditaju, ievérojiet visus
vietejos, speka esosos priekSrakstus un
noteikumus.

»2.2.3. Silditajiem, kas tiek izmantoti noju-
mes, telts vai citu lidziga seguma materialu
tuvuma, jaatrodas drosa attaluma no tiem.
Arl ieteicams izmantot ugunsdrosus jum-
ta materialus.

»2.2.4. Izmantot tikai labi védinamas telpas.
NodrosSinat pietiekamu atveri saskana ar
noteikumiem, lai ievaditu svaigu gaisu no
arpuses.

»2.2.5. Silditaja barosanu nodrosinat,
izmantojot stravas padeves rozeti ar
spriegumu un frekvenci, kas noraditi uz
plaksnites.

»2.2.6. Izmantot tikai pienacigi sazemeétus
pagarinatajus.

»2.2.7. leteicamie minimalie drosSibas
attalumi starp silditaju un uzliesmojosiem
sanu, augséja un aizmuguréja izeja = 1,5
m.

»2.2.8. Novietojiet silto vai funkcionéjoso
silditaju uz cietas, lidzenas virsmas, lai
novérstu ugunsgréka risku.




» 2.2.9. Turiet majdzivniekus drosa attaluma
no silditaja.

»2.2.10. Atvienojiet silditaju no sienas kon-
taktligzdas, ja to nelietojat.

»2.2.11. Kontroléjot silditaju ar termostatu,
tas var uzliesmot jebkura bridi.

»2.2.12. Nekad neizmantojiet silditaju biezi
apdzivotas telpas, ne ari gulamistaba.

»2.2.13. Nekad nenoblokéjiet silditaja gaisa
iepludi vai gaisa izvadi (priekSpusé).

»2.2.14. Ja silditajs ir karsts vai pieslegts
stravas padeves tiklam, vai ari darbojas,
to nedrikst parvietot, izmantot, uzpildit ar
degvielu, ka ari veikt tehniskas apkopes
darbus.

»2.2.15. Novadot gaisu ieeja unl/vai izeja,
izmantojiet tikai originalos komplektus
(kur paredzets).

»2.2.16. Saglabat drosibas attalumu starp
uzliesmojosSiem vai termoneizturigiem
materialiem (ieskaitot stravas vadu) un
sakarsusajam silditaja dalam.

»2.2.17. Ja stravas padeves vads ir bojats,
tas janomaina servisa centra, lai novérstu
jebkadu risku.

3. IZPAKOSANA

BRIDINAJUMS: iepakojuma materials nav

rotallieta bérniem. Plastmasas maisinu

uzglabajiet bérniem nepieejama vieta;
nosmaksanas risks!

»3.1. Novaciet visus iepakojuma materialus,
kas tika izmantoti, lai iepakotu un nosutitu
silditdja. lznicinat saskana ar spéka
esosajiem noteikumiem.

» 3.2. Ja silditajs ir novietots uz platformas, no-
laidiet to uzmanigi.

»3.3. Parbaudiet, vai transportéSanas laika
nav radusies bojajumi. Ja silditajs ir bojats,
nekavéjoties sazinieties ar izplatitaju, kas
piegadajis to.

4. MONTAZA
Sie silditaji ir aprikoti ar riteniem, rokturi un
kaminu, atkaribd no modela (ATT. 2). Sie kom-
ponenti, kopa ar attiecigo montazas aparatiru,
atrodas silditaja iepakojuma.

5. DEGVIELA
BRIDINAJUMS: Silditajs darbojas tikai ar
PETROLEJU vai DIZELDEGVIELU.
Izmantojiet tikai dizeldegvielu vai petroleju, lai
izvairitos no ugunsgréka vai eksplozijas. Nekad

V=t mg=t

vai citus viegli uzliesmojoSus kurinamos.
Izmantojiet netoksisku antifrizu pie |oti zemam
temperattram.

Pie temperatiras zem 5°C ieteicams izmantot
ziemas dizeldegvielu.

6. DARBIBAS PRINCIPI

A. Kamera un degla galva, B. Ventilators, C.
Dzingjs, D. Suknis, E. Tvertne, F. Kamins.

Siknis iestc no tvertnes degvielu zem darba
spiediena. Degviela tiek novadita uz sprauslu,
kas to iesmidzina sadedzinaSanas kamera.
SadegSana notiek, izmantojot gaisa/kurinama
maisijumu, kura produkti tiek spiesti uz arpusi
caur gaisa plusmu, ko rada rotacijas ventilators.
TieSas apsildes modelos degSanas produkti
silda vidi, bet netieSds apsildes modelos
degSanas produkti var tik izspiesti apsildamaja
vidé, izmantojot to novadisanu. Vairaki sensori,
kas pievienoti elektroniskajam kontroles
panelim, pastavigi parbauda pareizu silditaja
darbibu, partraucot ciklu anomalijas gadijuma.

7. DARBA REZIMS

BRIDINAJUMS: Pirms silditaja ieslégSanas
uzmanigi izlasiet “INFORMACIJA PAR
DROSIBAS PASAKUMNIEM”.

> »7.1. SILDITAJA IESLEGSANA:

»7.1.1. leverojiet visus droSibas noradijumus.

»7.1.2. Parbaudiet, vai tvertné ir degviela.

» 7.1.3. Aizveriet tvertnes vacinu (ATT. 3).

»7.1.4. Pievienojiet stravas kontaktdakSu
elektrotiklam (ATT. 4) (SKATIT SPRIEGUMU
“TEHNISKO DATU TABULA”).

»7.1.5. Pagrieziet ieslégSanas slédzi stavokl
‘LIESMA” (A ATT. 5). Silditajam jaieslédzas
dazu sekunzu laika. Ja silditajs neieslédzas,
skatiet apakSpunktu “12. PROBLEMAS
NOTEIKSANA".

»7.1.6. Lai iegutu maksimalo jaudu, pagrieziet
stravas slédzi stavoklt “DUBULTA LIESMA”
(B ATT. 5).

»7.1.7. Silditaju var izmantot ventilacijas
reZima, lai aktivizétu So funkciju, pagrieziet
aizdedzes slédzi stavokli “VENTILATORS”
(AATT. 5).

»7.1.8. Modeliem ar vides termostatu
parbaudiet temperatiras iestatijumu (ATT. 6).

N.B.: SILDITAJA IZSLEGSANAS GADIJUMA

DEGVIELAS TRUKUMA DEL UZPILDIT

TVERTNI UN ATIESTATIT SILDITAJU

(SKATIT 7.2. APAKSPUNKTU).




SVARIGI: Netieso modelu deg$anas
produkti ir jaizvada. KANALIZACIJAS
SISTEMA DARBOJAS SASKANA AR
SPEKA ESOSAJIEM NOTEIKUMIEM,
UN SEKOJOT NORADIJUMIEM SIS
ROKASGRAMATAS SADALA.

> »7.2. SILDITAJA ATIESTATISANA:

Ja normalad darbibas rezimd tiek noteikta
anomalija, silditajsizslédzas. Kad atiestatiSanas
poga tiek izgaismota ar pastavigu sarkanu
gaismu (ATT. 7), tas nozimé, ka silditajs
jaatiestata. Lai silditaju atiestatitu, nospiediet
atiestatiSanas pogu (ATT. 8). Pirms silditaja
darbibas atsakSanas nepiecieSams atrast
un novérst céloni, kas izraisijis izslégSanos
(pieméram, gaisaiepllGdes un/vai gaisa izplides
obstrukcija, ventilatora apstasanas, utt.).
Ja nevarat novérst probléemu, kas izraisijusi
izslegSanos, sazinieties ar pakalpojumu centru.

> » 7.3. SILDITAJA IZSLEGSANA:
Pagrieziet slédzi uz “I/0” stavokit “0” (A ATT.
5). Liesma apdziest, un ventilators turpina
darboties, I1dz sadegSanas kamera nav pilntba
atdzisusi. Neatvienojiet kontaktdaksu, Iidz
dzesésanas cikls nav pilniba beidzies.

8. FILTRA TIRISANA
ATKARIBA NO IZMANTOTAS DEGVIELAS
KVALITATES, VAR BUT NEPIECIESAMA
FILTRA TIRISANA:

» »>8.1. FILTRA IEVIETOSANA (ATT.

9):

» 8.1.1. Nonemiet tvertnes vacinu (A).

»8.1.2. Iznemiet no tvertnes filtru (B).

»8.1.3. lIztiriet filtru (B) ar tiru degvielu,
uzmanoties, lai nesabojatu to.

»8.1.4. Uzstadiet tvertnes filtru (B) no jauna.

»8.1.5. Aizveriet vacinu (A).

» » 8.2. IEPLUDES FILTRS (ATT. 10)

ATKARIBA NO MODELA:

»8.2.1. Nonemiet stikla parsegu (A).

»8.2.2. Iznemiet filtru (B) no stikla parsega,
rapigi saglabajot plombas.

»8.2.3. lIztiriet filtru (B) ar tiru degvielu,
uzmanoties, lai to nesabojatu.

»8.2.4. Uzstadiet stikla parsega filtru (B) no
jauna.

»8.2.5. Nomainiet stikla parsegu (A), pienacigi
uzstadot plombas.

» » 8.3. DEGVIELAS SUKNA FILTRS:
Skatit profilaktiskas apkopes grafiku.

9. UZGLABASANA UN
TRANSPORTS

BRIDINAJUMS: Pirms parcel$anas silditajs
jaslédz (SKATIT 7.3. APAKSPUNKTS),
atvienojietstravaspadevi,iznemotspraudni
no stravas padeves kontaktligzdas (ATT.
11), uzgaidiet, Iidz silditajs ir pilniba
atdzisis, un parliecinieties, vai degvielas
tvertnes vacin$ ir cieSi noslégts, lai
degviela izlaistitos. Parvietojot silditaju,
saglabajiet to horizontala stavokili.

LAILABAK UZGLABATU SILDITAJU, LIDZU,

IEVEROJIET SADU PROCEDURU:

»9.1. IztukSojiet degvielas tvertni, nonemot
iztukSoSanas aizbazni tvertnes apakséja
dala (ATT. 12). Atbrivojieties no degvielas
pienaciga veida un saskand ar spéka
esoSajiem noteikumiem.

»9.2. Ja novérojat atlieku klatbatni, ielejiet
tvertné tiru degvielu un atkartoti izlejiet to.
»9.3. Aizveriet notecinasanas un tvertnes

aizbazni.

»9.4. Lai silditajs tiktu pienacigi saglabats,
uzglabajiet to sausa vieta, aizsargajot no
iespéjamiem bojajumiem.

10. VIDES TERMOSTATA

PIEVIENOSANA
Modeliem ar termostata pievienoSanas
aprikojumu nonemiet silditaja savienoju-

ma vacinu un pieslédziet vides termostatu
(opcionali) (ATT. 13-14).




BRIDINAJUMS: PIRMS JEBKADU TEHNISKAS APKOPES VAI REMONTDARBU VEIKSANAS
ATVIENOJIET STRAVAS VADU NO ELEKTROTIKLA UN PARLIECINIETIES, VAI SILDITAJS
IR ATDZISIS.

11. PROFILAKTISKAS APKOPES GRAFIKS

| SASTAVDALA | APKOPES BIEZUMS | APKOPES PROCESS
Degvielas |ztiriet degvielas tvertni reizi gada |ztuksojiet un izskalojiet tvertni ar tiru
tvertne vai péc nepiecieSamibas degvielu (SKAT. 9. APAKSPUNKTU)
Filtri IztTriet vai nomainiet filtru reizi |ztiriet filtru (SKAT. 8. APAKSPUNKTU)

gada vai péc nepiecieSamibas
(parbaudiet integritati)

Degvielas sukna Iztiriet vai nomainiet filtru reizi Sazinieties ar klientu apkalpos$anas centru
filtrs gada vai péc nepiecieSamibas

(parbaudiet integritati)
Elektrodi Tiriet péc nepiecieSamibas Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
Ventilators Tiriet péc nepiecieSamibas Sazinieties ar klientu apkalpos$anas centru
SadegSanas Trriet péc nepiecieSamibas Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru
kamera

12. PROBLEMAS NOTEIKSANA

PROBLEMA IESPEJAMAIS IESPEJAMAIS RISINAJUMS
CELONIS

Silditajs 1. Aizdedzes slédzis 1. Pagrieziet ieslegSanas slédzi stavoklt “LIESMA” (A

neieslédzas atrodas stavoklt “0” ATT. 5)

vai paliek 2. Nav stravas padeves 2a. levietojiet stravas vadu sienas kontaktligzda (ATT.

neieslégts 4)

2b. Parbaudiet ierices spriegumu
3. BaroSanas kabelis 3. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru

partraukts
4. Elektronika izslégta  4a. Atiestatiet sildtaju (SKAT. 7.2. APAKSPUNKTU)
vai bojata 4b. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
5. Vides termostata (ja 5. lestatiet termostatu ta, lai temperatara batu
tads ir) nepareizs augstaka par darba vides temperattru (ATT. 6)
iestatijums
6. Trlkst degvielas 6. Uzpildiet degvielu un, iesp€jams, atiestatiet silditaju
7. Sveskermeni 7a. Iztuksojiet un izskalojiet tvertni ar tiru degvielu
degvielas kédée (SKAT. 9. APAKSPUNKTU)
7b. Iztiriet filtrus (SKAT. 8. APAKSPUNKTU)
7c. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
Darbibas laikd 1. SvesSkermeni 1a. I1ztuk3ojiet un uzpildiet tvertni ar tiru degvielu
silditajs izmet degvielas kedé (SKAT. 9. APAKSPUNKTU)
ddmus 1b. Iztiriet filtrus (SKAT. 8. APAKSPUNKTU)

1c. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
2. Gaisa iepludes zonas 2. Noveérst visus iesp&jamos Skérslus gaisa iepludes

obstrukcija zona
3. Nepareiza gaisa 3. Noregulgjiet gaisa aizbidni, kas atrodas zem
padeve ventilatora silditaja aizmuguré (pa kreisi gaisa
aizb1idnis aizveras, pa labi gaisa aizbidnis atveras)
Silditajs 1. Bojata elektronika 1. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru

neizslédzas




TAHTIS: ENNE SOOJENDI KOKKUPANEMIST, KAIVITAMIST VOI
HOOLDUST TULEB KASUTUSJUHEND LABI LUGEDA JA SELLEST ARU
SAADA. SOOJENDI VALE KASUTAMINE VOIB POHJUSTADA RASKEID VOI
SURMAVAID VIGASTUSI. KASUTUSJUHEND TULEB HOIDA TULEVIKUS
KASUTAMISEKS ALLES.

1. KIRJELDUS

Kdnealused 6husoojendid sobivad eelkdige
keskmise suurusega vOi suurte ruumide
kUtmiseks. Eristatakse otse- ja kaugkuttega
soojendeid.

Tanu soojusvahetile voimaldavad kaugkuttega
soojendid (JOONISED 1) eraldada keskkonda
sattunud soojast 6hust pdlemisgaasi. Sel viisil
on vdimalik lasta sooja 6hku soojendatavasse
ruumi ning suunata heitgaasid valja.
Kdnealused 06husoojendid on kavandatud

tanapaevaste  ohutus-, todkindluse ja
vastupidavuse kriteeriumide alusel
Ohutusseadmed tagavad alati soojendi

nduetekohase toimimise.

2. OHUTUSTEAVE
HOIATUSED

A TAHTIS: See 6hukiitteseade on moel-
dud mobiilseteks ja ajutisteks profes-
sionaalseteks rakendusteks. See ei ole
moeldud kasutamiseks koduses kesk-
konnas ega inimeste soojusmugavuse-
na.

A TAHTIS: Seda aparaati ei tohi kasu-
tada fuusiliste, sensoorsete ja vaimse-
te puuetega voi vastavate kogemusteta
isikud (sh lapsed), v.a juhul, kui nende
ohutuse eest vastutav isik neid juhen-
dab. Tuleb jalgida, et lapsed ei mangiks
aparaadiga.

A OHT: Susinikoksiidist pohjustatud

lambus voib I6ppeda surmaga.

Susinikoksiidi pohjustatud lambuse
esimesed sumptomid sarnanevad gripi
sumptomitele, millega kaasneb peavalu,
peapooritus ja/voi iiveldus. Niisugused

sumptomid vodivad olla pdhjustatud
soojendi rikkest. KONEALUSTE
SUMPTOMITE ILMNEMISEL MINGE

VIIVITAMATA VARSKE OHU KATTE ja

laske soojendi tehnilise abi keskusel

parandada.

> »2.1. TARNIMINE:

»2.1.1. Tarnimise eest vastutavad
tootajad peavad olema kvalifitseeritud

ning teadlikud tootja kasutusjuhendist
ja kehtivatest normidest, et tagada
soojendite ohutu tarnimine.

»2.1.2. Kasutada voib liksnes soojendi
margistusel tapsustatud kiitust.

» 2.1.3. Enne tarnimist tuleb soojendi valja
liilitada ja oodata, kuni see on jahtunud.

»2.1.4. Kutusemahuteid tuleb hoida
liksteisest eraldi.

»2.1.5. Koik kiitusemahutid peavad
kehtivate normide kohaselt asuma
soojendist viahemalt minimaalsel ohutul
kaugusel.

» 2.1.6. Kiitust tuleb hoida ruumides, mille
porand ei voimalda kiitusel labi imbuda
ja tilkuda selle all olevatele voimalikele
kergsiittivatele ainetele, mis voéivad
pohjustada kiituse sittimist.

»2.1.7. Kiitus tuleb ladustada kooskolas
kehtivate normidega.

> »2.2. OHUTUS:

»2.2.1. Arge kunagi kasutage soojendit
ruumides, kus on bensiini-, varvilahusti-
voi muid vaga tuleohtlikke aure.

»2.2.2. Soojendi kasutamisel tuleb jargida
koiki kohalikke maarusi ja kehtivaid
norme.

»2.2.3. Presendi, eesriide voi muude
sarnaste kattematerjalide laheduses
kasutatavad soojendid peavad asuma
nendest ohutus kauguses. Soovitatakse
kasutada ka tulekindlaid kattematerjale.

»2.2.4. Kasutada voib iliksnes hasti
ventileeritud ruumides. Ruumis peab
olema kehtivatele normidele vastav
avaus, mis voimaldab Ilasta ruumi
varsket 6hku.

»2.2.5. Soojendit tohib lihendada uiksnes
selle margisel naidatud pinge ja
sagedusega elektritoitega.

»2.2.6. Kasutage Lliksnes
maandatud pikendusjuhet.

»2.2.7. Soojendi ja sittivate ainete
vaheline soovitatav minimaalne ohutu
kaugus on eesmisest viljavooluavast
2,5 m ning kiilgedel, lileval ja taga 1,5 m.

»2.2.8. Kuum voi tootav soojendi tuleb
asetada stabiilsele ja looditud pinnale,
et valtida suttimisohtu.

»2.2.9. Loomad tuleb hoida soojendist
ohutus kauguses.

korralikult




»2.2.10. Kui soojendit ei kasutata, tuleb
see elektrivorgust lahutada.

»2.2.11. Kui soojendit  juhitakse
termostaadi abil, voib see igal ajal sisse
lilituda.

»2.2.12. Mitte kunagi ei tohi soojendit
kasutada elu- ega magamisruumides.

»2.2.13. Mitte kunagi ei tohi katta kinni
soojendi ohu sisse- ja valjavooluava
(ees).

»2.2.14. Kui soojendi on kuum, ithendatud
elektrivorku voi sisse lulitatud, ei tohi
seda nihutada, remontida, kuitusega taita
ega hooldada.

»2.2.15. Ohku v6ib suunata sisse- ja/voi
valjavooluavasse liksnes originaalosade
abil (kui on ette nahtud).

»2.2.16. Sittivad voi termotundlikud
materjalid (sh toitejuhtmed) tuleb hoida
soojendi kuumadest pindadest ohutus
kauguses.

»2.2.17. Kui toitejuhet vigastatakse, tuleb
see lasta tehnilise abi keskusel valja
vahetada, et valtida igasuguseid ohte.

3. SOOJENDI
LAHTIPAKKIMINE

HOIATUS: Pakend ei ole manguasi.
Hoidke kilekott laste kaeulatusest eemal
— lambumisoht!

» 3.1. Eemaldage kodik soojendi pakkimis- ja
saatmismaterjalid. Havitage need kehtivate
digusaktide kohaselt.

» 3.2. Juhul kui soojendi asub alusel, tostke
ta sealt ettevaatlikult maha.

» 3.3. Kontrollige, kas transportimise kaigus
ei ole toode kahjustada saanud. Kui ilmneb,
et soojendi on kahjustada saanud, tuleb
sellest viivitamata teavitada edasimuujat,
kelle kaest see osteti.

4. PAIGALDAMINE
Soojendid on varustatud olenevalt mudelist
rataste, kdepideme ja toruga (JOONISED 2).
Need osad ja nende kinnitusdetailid asuvad
soojendi pakendis.

5. KUTUS

HOIATUS: Soojendi tootab
DIISLIKUTUSE vo6i PETROOLIGA.

Suttimis- voi plahvatusohu valtimiseks
tuleb kasutada (ksnes diislikiitust voi
petrooli. Mitte kunagi ei tohi kasutada bensiini,

naftat, varvilahusteid, alkoholi v6i muid vaga
tuleohtlikke kiutuseid.

tiksnes

Vaga madalate temperatuuride korral voib
kasutada mittetoksilisi kulmumisvastaseid
vahendeid.

Temperatuuri korral alla 5°C on soovitatav
kasutada talvediislit.

6. TOOTAMISPOHIMOTTED

A. Pdlemiskamber ja pdlemiskambri kate,
B. Ventilaator, C. Mootor, D. Pump, E.
Kltusepaak, F. Toru.

Pumba abil imetakse kutus paagist, et
saavutada t6o6rdhk. Kitus  suunatakse
otsakusse, mis pihustab selle
pdletuskambrisse. Pdlemine toimub ©&hu
ja kutuse segu abil ning pdlemisjaagid
surutakse ventilaatori poorlemisest tekkinud
ohuvoolu abil valja. Otsekuttega mudelite
korral satuvad pdlemisjaagid soojendatud
keskkonda, kaugklttega mudelite Kkorral
voivad pdlemisjaagid sattuda toru kaudu
soojendatud keskkonnast valjapoole.
Elektroonilise kontrollkaardiga seotud andurid
kontrollivad pidevalt soojendi nduetekohast
tootamist, peatades hairete korral tsukili.

7. TOOTAMINE

HOIATUS: Enne soojendi sisselllitamist
lugege tahelepanelikult peatukki
»OHUTUSTEAVE”.

»»7.1. SOOJENDI

SISSELULITAMINE:

»7.1.1. Jargige kdiki ohutusinstruktsioone.

»7.1.2. Kontrollige, et paagis oleks kutus.

»7.1.3. Sulgege paagikaas (JOONISED 3).

»7.1.4. Uhendage toitepistik elektrivérguga
(JOONISED 4) (VAATA “TEHNILISTE
ANDMETE TABELIST” TOITEPINGE).

»7.1.5. Seadke suutellliti asendisse “LEEK”
(A JOONISED 5). Soojapuhur peaks sisse
[Ulituma mdne sekundiga. Kui soojapuhur ei
[Ulita sisse, vaadake 16iku “12. PROBLEEMI
IDENTIFITSEERIMINE “.

»7.1.6. Maksimaalse vlimsuse
saavutamiseks seadke toiteluliti asendisse
“TOPELT LEEK” (B JOONISED 5).

»7.1.7. Selle funktsiooni aktiveerimiseks
voib soojapuhurit kasutada
ventilatsioonireziimis, seadke suuteluliti
asendisse “VENTILAATOR” (A JOONISED
5).

»7.1.8. Toatemperatuuri termostaadiga
mudelite puhul, kontrollige seadistatud
temperatuuri (JOONISED 6).




NB: KUl SOOJENDI LULITUB KUTUSE
LOPPEMISE TOTTU VALJA, TAITKE
KUTUSEPAAK JA LAHTESTAGE
SOOJENDI (VT PUNKTI 7.2).

TAHTIS: Kaugkiittega mudelite puhul
voidakse polemisjadk suunata toru
abil vaéljapoole. PAIGALDAGE TORU
KEHTIVATE OIGUSAKTIDE KOHASELT

JA  JARGIGE  KASUTUSJUHENDI
VASTAVAS  PEATUKIS  TOODUD
JUHTNOORE.

> »7.2. SOOJENDI LAHTESTAMINE:
Kui soojendi tavaparases t60s tekib haire, siis
soojendi seiskub. Kui lahtestamisnupus pdleb
punane tuli (JOONIS 7), siis tuleb soojendit
lahtestada. Soojendi lahtestamiseks vajutage
l&ahtestamisnupp 16puni (JOONIS 8). Enne
soojenditaaskaivitamisttuleb leida seiskumise
pbhjus ja see kdrvaldada (naiteks dhu sisse-
jalvdi valjavool on takistatud, ventilaatori
seiskumine jne). Kui te ei suuda seiskumist
pbhjustanud probleemi lahendada, p66rduge
tehnilise abi keskuse poole.

> »7.3. SOOJENDI
VALJALULITAMINE:

Viige luliti ,1/0” asendisse ,0” (A JOONIS 5).
Leek kustub ja ventilaator jatkab t66d kuni
pdlemiskambri taieliku jahtumiseni. Arge
eemaldage toitepistikut elektrivérgust
enne jahtumistsukli 16ppu.

8. FILTRITE PUHASTAMINE
KASUTATUD KUTUSE KVALITEEDIST
SOLTUVALTVOIBOSUTUDAVAJALIKUKS
FILTRITE PUHASTAMINE:

» > 8.1. KUTUSEFILTER (JOONIS 9):

» 8.1.1. Eemaldage kutusepaagi kork (A).

»8.1.2. Votke filter (B) kutusepaagist valja.

»8.1.3. Puhastage filter (B) puhta kitusega
ilma filtrit kahjustamata.

»8.1.4. Paigaldage filter (B) kutusepaaki
tagasi.

» 8.1.5. Sulgege kork (A).

» »8.2. TOMBEFILTER (JOONIS 10)

VASTAVALT MUDELILE:

»8.2.1. Eemaldage padrun (A).

»8.2.2. Eemaldage padrunist filter (B), hoidke
tihendid kindlas kohas.

»8.2.3. Puhastage filter (B) puhta kitusega
ilma filtrit kahjustamata.

»8.2.4. Paigaldage filter (B) padrunisse
tagasi.

»8.2.5. Asetage padrun (A) tagasi, jalgides
tihendite Giget paigaldamist.

» » 8.3. KUTUSEPUMBA FILTER:
Lugege ennetava hoolduse kava.

9. HOIUNDAMINE E
TRANSPORT

HOIATUS: Enne soojendi liigutamist
tuleb see seisma panna (VT PUNKTI
7.3), eemaldage toitepistik elektrivorgust
(JOONIS 11), oodake, kuni soojendi
on taielikult jahtunud ja veenduge, et

kiitusepaagi kork oleks kutuselekke
valtimiseks  korralikult  kinni.  Kui
te soojendit liigutate, hoidke seda

horisontaalasendis.

SOOJENDI PARIMAL VIISIL HOIDMISEKS

SOOVITATAKSE TOIMIDA JARGMISELT:

»9.1. Tuhjendage kutusepaak. Selleks
eemaldage kutusepaagi all asuv kork
(JOONISED 12). Korvaldage kutus
kehtivate digusaktide kohaselt.

»9.2. Kui taheldate kituses mustust, valage
kUtusepaaki puhast kitust ja tUhjendage
see uuesti.

»9.3. Sulgege kutusepaagi kork.

»9.4. Hoidke soojendit kuivas kohas ja
kaitske voimaliku valise mdju eest.

10. RUUMITERMOSTAADI

UHENDAMINE

Termostaadi uhendusega mudelitel
eemaldage soojendi kulge kinnitatud kork
ja Uhendage ruumitermostaat (lisaseade)
(JOONIS 13-14).




HOIATUS: ENNE HOOLDUS- VOI PARANDUSTOODE TEGEMIST VOTKE TOITEJUHE
ELEKTRIVORGUST VALJA JA VEENDUGE, ET SOOJENDI ON JAHTUNUD.

11. ENNETAVA HOOLDUSE KAVA

SOOJENDI OSA HOOLDUSSAGEDUS HOOLDUSPROTSESS

Kutusepaak Puhastada korra aastas voi = Tuhjendada kutusepaak ja pesta seda
vajaduse jargi puhta kutusega (VT PUNKTI 9.)

Filtrid Puhastada ja vahetada korra Puhastada filtrid (VT PUNKTI 8.)

aastas voi vajaduse jargi
(kontrollida terviklikkust)
Kutusepumba filter Puhastada ja vahetada korra Po6o6rduda tehnilise abi keskuse poole
aastas voi vajaduse jargi
(kontrollida terviklikkust)

Elektroodid Puhastada vajaduse jargi Poodrduda tehnilise abi keskuse poole
Ventilaator Puhastada vajaduse jargi Pdorduda tehnilise abi keskuse poole
Pdlemiskamber Puhastada vajaduse jargi Po6orduda tehnilise abi keskuse poole

12. RIKKEPOHJUSTE KINDLAKSTEGEMINE

RIKE VOIMALIK POHJUS VOIMALIK LAHENDUS
Soojendi ei 1. Kaivitusluliti on asendis 1. Seadke suutellliti asendisse “LEEK” (A
kaivitu voi ei ,0” JOONISED 5)
jaa kaima 2. Toide puudub 2a. Uhendada toitejuhe digesti elektrivorku

(JOONIS 4)
2b. Veenduda, et seadme voolupinge on
nduetekohane
3. Toitejuhe on katki 3. P6orduda tehnilise abi keskuse poole
4. Elektroonika on 4a. Lahtestada soojendi (VT PUNKTI 7.2)
blokeeritud voi rikkis 4b. P6o6rduda tehnilise abi keskuse poole
5. Ruumitermostaat (kui 5. Reguleerida ruumitermostaadi temperatuur
see on olemas) on kérgemaks kui todkeskkonna temperatuur
valesti seadistatud (JOONIS 6)
6. Kutuse puudumine 6. Taita paak uuesti kutusega ja vajaduse
korral Iahtestada soojendi
7. V6oraine olemasolu 7a. Tuhjendada kutusepaak ja taita see puhta
kutuseringluses kutusega (VT PUNKTI 9)

7b. Puhastada filtrid (VT PUNKTI 8)
7c. Poorduda tehnilise abi keskuse poole

Soojendist 1. Vddraine olemasolu 1a. Tuhjendada kltusepaak ja taita see puhta
eraldub kituseringluses kitusega (VT PUNKTI 9)
téotamise ajal 1b. Puhastada filtrid (VT PUNKTI 8)
suitsu 1c. P6orduda tehnilise abi keskuse poole
2. Takistus 6hu 2. Eemaldada ko6ik voimalikud takistused 6hu
sissevooluava ees sissevooluava eest
3. Vale dhuvarustus 3. Reguleerige soojapuhuri tagakdljel oleva

ventilaatori all asuvat 6hupumbalulitit

(vasakule poole 6hupump suletakse,

paremale poole 6hupump avatakse)
Soojendi ei 1. Elektroonika on rikkis 1. P66rduda tehnilise abi keskuse poole
[Glitu valja




IMPORTANT: CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL INAINTE DE A
ANSAMBLA, DE A PUNE iN FUNCTIUNE $I DE A INTRETINERE ACEST
APARAT DE INCALZIRE. FOLOSIREA GRESITA A APARATULUI DE
INCALZIRE POATE DUCE LA RANIRI GRAVE SAU FATALE. PASTRATI
ACEST MANUAL CA S| MATERIAL DE REFERINTA.

1. DESCRIERE

Aceasta serie de aparate pentru incalzirea aerului
este indicata in mod deosebit pentru incalzirea in-
caperilor sau a spatiilor cu dimensiuni medii si mari.
Aparatele cu incalzire indirecta (FIG. 1), datorita
unui schimbator de caldura, permit separarea ga-
zelor rezultate in urma combustiei de aerul cald
cedat ambientului. Tn acest fel este posibila intro-
ducerea unui curent de aer cald curat in incaperea
care urmeaza sa fie incalzita si directionarea spre
exterior a gazelor de ardere.

Aceste aparate pentru Tncalzirea aerului au fost
proiectate conform celor mai moderne standarde
de siguranta, functionalitate si durata. Dispozitivele
de siguranta asigura intotdeauna functionarea co-
recta a aparatului de incalzire.

2. INFORMATII PRIVIND SI-

GURANTA
AVERTISMENTE

A IMPORTANT: incalzitorul de aer a fost
proiectat pentru aplicatii profesionale mobile
si temporare. Nu a fost proiectat pentru uz ca-
shic si nici pentru confortul termic al persoa-
nelor.

A IMPORTANT: Acest aparat nu este adec-
vat pentru a fi folosit de catre persoane (inclu-
siv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de catre persoane inex-
perte, cu exceptia cazului in care sunt supra-
vegheate de catre o persoana raspunzatoare
de siguranta lor. Supravegheati copiii pentru
a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

A PERICOL: Asfixierea cu oxid de carbon
poate fi fatala.

Primele simptome ale intoxicatiei cu oxid de
carbon sunt asemanatoare cu cele ale gripei:
dureri de cap, ameteli si/sau greata. Aceste
simptome pot fi provocate de functionarea de-
fectuoasa a aparatului. IN CAZUL IN CARE SE
PREZINTA ACESTE SIMPTOME IESITI IMEDIAT
LA AER si apelati serviciul de asistenta tehnica
pentru reparatia aparatului.
> »2.1. ALIMENTARE:
»2.1.1. Personalul responsabil cu alimentarea
aparatului trebuie sa fie calificat si sa cunoas-
ca foarte bine instructiunile producatorului si

normele in vigoare cu privire la alimentarea in
conditii de siguranta a aparatelor de incalzire.

»2.1.2. Utilizati numai tipul de combustibil indi-
cat in mod specific pe placuta de identificare
a aparatului de incalzire.

» 2.1.3. Inainte de a alimenta aparatul, opriti-l si
asteptati sa se raceasca.

»2.1.4. Cisternele de depozitare a combustibi-
lului trebuie pastrate intr-o cladire separata.
> 2.1.5. Toate recipientele cu combustibil trebu-
ie sa fie pastrate la distanta minima de sigu-

ranta indicata de normele in vigoare.

»2.1.6. Combustibilul trebuie pastrat in inca-
peri in care pardoseala nu permite penetrarea
si scurgerea acestuia pe flacari; acest lucru
poate provoca aprinderea combustibilului.

»2.1.7. Pastrarea combustibilului trebuie facu-
ta conform normelor in vigoare.

> »2.2. SIGURANTA:

»2.2.1. Nu utilizati niciodata aparatul de incalzi-
re in incaperi in care se afla benzina, solventi
pentru vopsele sau alti vapori puternic infla-
mabili.

»2.2.2. in timpul utilizarii aparatului de incalzi-
re respectati toate legile locale si normele in
vigoare.

»2.2.3. Aparatele utilizate in apropierea pre-
latelor sau al altor materiale folosite pentru
acoperire, trebuie amplasate la distanta de
siguranta fata de acestea. Se recomanda uti-
lizarea materialelor pentru acoperire de tip
ignifug.

»2.2.4. Utilizati numai in zone bine aerisite. Pre-
gatiti o deschizatura adecvata, conform nor-
melor in vigoare, pentru a aspira aer proaspat
din exterior.

»2.2.5. Alimentati aparatul de incalzire numai
cu curent cu tensiunea si frecventa indicate
pe placuta de identificare a acestuia.

»2.2.6. Utilizati numai prelungitoare legate la
masa in mod adecvat.

»2.2.7. Distantele minime de siguranta reco-
mandate care trebuie respectate intre apa-
ratul de incalzire si substantele inflamabile
sunt: in partea anterioara = 2,5 m; in partea
laterala, sus si in spate = 1,5 m.

»2.2.8. Asezati aparatul cald sau in functiune,
pe o suprafata stabila si dreapta, pentru a
preveni riscurile de incendiu.

»2.2.9. Tineti animalele la distanta de siguranta
fata de aparatul de incalzire.




»2.2.10. Deconectati aparatul de la reteaua de
alimentare cand nu il folositi.

»>2.2.11. Cand este controlat de un termostat,
aparatul de incalzire poate porni in orice mo-
ment.

»2.2.12. Nu utilizati aparatul de incalzire in in-
caperi locuite sau in dormitoare.

»2.2.13. Este strict interzisa blocarea prizei de
aer sau gura de iesire a aerului (partea anteri-
oara) a aparatului de incalzire.

»2.2.14. Cand aparatul este cald, sau conec-
tat la reteaua electrica sau este in functiune,
acesta nu trebuie mutat, manipulat sau supus
operatiilor de intretinere.

»2.2.15. Directionati aerul cald la intrare si/sau
iesire folosind numai kit-uri originale (unde
este prevazut).

»2.2.16. Pastrati materialele inflamabile sau
termolabile (inclusiv cablul de alimentare) la
distanta de siguranta fata de partile calde ale
aparatului de incalzire.

»2.2.17. in cazul in care cablul de alimentare
este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de ser-
viciul de asistenta tehnica pentru a preveni
orice risc.

3. DEZAMBALAREA

AVERTISMENT: Materialul folosit pentru
ambalare nu este o jucarie pentru copii.
Nu pastrati punga din plastic la indeméana
copiilor; pericol de sufocare!

»3.1. Inl4turati toate materialele utilizate pentru
ambalarea si expedierea aparatului de incalzire.
Eliminati aceste materiale conform normelor in
vigoare.

»3.2. In cazul in care aparatul de incdlzire este
amplasat pe o platforma, manipulafi-l cu delica-
tete.

» 3.3. Verificati imediat daca aparatul a suferit dau-
ne Tn timpul transportului. in cazul in care apara-
tul de incalzire pare deteriorat, informati imediat
agentul de vanzare de la care a fost cumparat.

4. ASAMBLAREA
Aceste aparate de incalzire sunt dotate cu roti, ma-
nere si cos de fum, in functie de model (FIG. 2).
Aceste componente si suruburile pentru montare
se afla in ambalajul aparatului de incalzire.

5. COMBUSTIBIL

AVERTISMENT: Aparatul de incalzire
functioneaza numai cu combustibil DIESEL
sau KEROSEN.

Utilizati numai combustibil diesel sau kerosen pen-
tru a evita riscurile de incendiu sau explozie. Nu uti-
lizafi niciodata benzina, nafta, solventi pentru vop-
sele, alcool sau alti combustibili puternic inflamabili.

Utilizati aditivi antigel netoxici in cazul temperaturi-
lor foarte joase.

Se recomanda folosirea motorinei de iarna in cazul
temperaturilor sub 5°C.

6. PRINCIPII DE
FUNCTIONARE

A. Camera si cap de combustie, B. Ventilator, C.
Motor, D. Pompa, E. Rezervor, F. Cos de fum.
Pompa aspira combustibilul din rezervor si 1l
duce la presiunea de functionare. Combustibilul
este directionat catre duza care 1l pulverizeaza
in camera de combustie. Combustia are loc
prin intermediul amestecului aer/combustibil,
iar produsele rezultate Tn urma combustiei sunt
impinse n exterior prin intermediul fluxului de aer
generat de rotatia ventilatorului. in cazul modelelor
cu incalzire directa produsele rezultate in urma
combustiei sunt eliberate in mediul ncalzit, in
timp ce in cazul modelelor cu incalzire indirecta
produsele rezultate Tn urma combustiei pot fi
directionate spre exteriorul mediului incalzit, prin
intermediul conductelor de directionare. O serie de
senzori, conectati la o placa electronica de control
verificd in mod constant functionarea corecta a
aparatului de incalzire si intrerup ciclul in caz de
anomalii.

7. FUNCTIONARE

AVERTISMENT: Cititi cu atentie paragraful
“INFORMATII PRIVIND SIGURANTA”, inainte
de a porni aparatul.

> > 7.1. PORNIREA APARATULUI DE

iNCALZIRE:

»7.1.1. Respectati toate instructiunile cu privire la
siguranta.

»7.1.2. Controlati prezenta combustibilului Tnn

rezervor.

» 7.1.3. inchideti capacul rezervorului (FIG. 3).

»7.1.4. Conectati stecherul de alimentare la
reteaua electrica (FIG. 4) (VEZI VALOAREA
TENSIUNII IN ,TABELUL CU DATE TEHNICE”).

»7.1.5. Duceti intrerupéatorul de pornire in pozitie
,FLACARA” (A FIG. 5). Aparatul de incalzire
ar trebui sa porneasca in cateva secunde.
Daca aparatul de incalzire nu porneste,
consultati paragraful ,12. IDENTIFICAREA
PROBLEMELOR”.

»7.1.6. Pentru a obtine puterea maxima, pozitionati
intrerupatorul de putere in pozitia ,FLACARA
DUBLA” (B FIG. 5).

»7.1.7. Aparatul de incalzire poate fi utilizat Tn
modalitatea ventilare; pentru a activa aceasta
functie, pozitionati intrerupatorul de pornire in
pozitia ,VENTILATOR” (AFIG. 5).

»7.1.8. In cazul modelelor cu termostat ambient,
verificati temperatura setata (FIG. 6).




N.B.. IN CAZUL OPRIRII APARATULUI
DE INCALZIRE DATORITA TERMINARII
COMBUSTIBILULUI,ALIMENTATIREZERVORUL
S| RESETATI APARATUL DE INCALZIRE (VEZI
PARAG. 7.2.).

IMPORTANT: in cazul modelelor cu incilzire
indirecta, produsele rezultate in urma
combustiei pot fi directionate spre exterior.
REALIZATI SISTEMUL DE DIRECTIONARE
CONFORM PREVEDERILOR NORMELOR
iN VIGOARE S| RESPECTATI INDICATIILE
DIN SECTIUNEA CORESPUNZATOARE A
MANUALULUL

> »>7.2. RESETAREA APARATULUI DE
INCALZIRE:

in cazul in care apar anomalii in timpul functionérii
normale a aparatului, acesta se blocheaza. Cand pe
butonul reset este aprins indicatorul rosu fix (FIG. 7),
inseamna ca aparatul de incalzire trebuie resetat.
Pentru a reseta aparatul de incalzire apasati pana
la capat butonul reset (FIG. 8). Inainte de a repune
in functiune aparatul, trebuie sa identificati si sa
eliminati cauza care a dus la aparitia blocajului (de
exemplu infundarea prizei de aer de la intrare si/
sau cea de trimitere a aerului, oprirea ventilatorului,
etc.). In cazul in care nu reusiti s& eliminati problema
care a dus la aparitia blocajului, apelati la centrul de
asistenta tehnica.

> »>7.3. OPRIREA APARATULUI DE
INCALZIRE:

Duceti intrerupatorul “I/0” in pozitie “0” (A FIG.
5). Flacara se stinge, iar ventilatorul continua sa
functioneze pana la racirea completa a camerei de
combustie. Nu scoateti stecherul din priza pana
la incheierea ciclului de racire.

8. CURATAREA FILTRELOR
iN FUNCTIE DE CALITATEA COMBUSTIBILULUI
UTILIZAT, POATE FI NECESARA CURATAREA
FILTRELOR:

> »8.1. FILTRU DE ALIMENTARE (FIG. 9):

» 8.1.1. Inlaturati capacul (A) rezervorului.

»8.1.2. Scoatefi filtrul (B) din rezervor.

»8.1.3. Curatati filtrul (B) cu combustibil curat, fiind
atenti sa nu il deteriorati.

»8.1.4. Montati la loc filtrul (B) in rezervor.

» 8.1.5. inchideti capacul (A).

» > 8.2. FILTRU DE ASPIRATIE (FIG. 10)

iN FUNCTIE DE MODEL:

» 8.2.1. Inlaturati cupa (A).

»8.2.2. Scoateti filtrul (B) din cupa fiind atenti sa
pastrati cu grija garniturile.

»8.2.3. Curatati filtrul (B) cu combustibil curat, fiind
atenti sa nu 1l deterioratj.

»8.2.4. Montati la loc filtrul (B) Tn cupa.

»8.2.5. Montati la loc cupa (A) fiind aten{i sa
montati corect garniturile.

» »8.3. FILTRU POMPA COMBUSTIBIL:
Vezi programul de intretinere preventiva.

9. PASTRARE SI TRANSPORT

AVERTISMENT: inainte de a muta aparatul de
incalzire acesta trebuie oprit (VEZI PARAG.
7.3.), intrerupeti alimentarea cu energie
electrica: scoateti stecherul din priza (FIG.
11), asteptati racirea completa a aparatului
de incalzire si verificati capacul rezervorului:
acesta trebuie sa fie bine inchis pentru a
preveni scurgerea combustibilului. Atunci
cand se manipuleaza aparatul de incalzire,
mentineti-l in pozitie orizontala.

PENTRU PASTRAREA iN BUNE CONDITII A
APARATULUI DE INCALZIRE, RESPECTATI
URMATOAREA PROCEDURA:

»9.1. Goliti rezervorul de combustibil dupa ce
ati inlaturat capacul de descarcare amplasat
pe fundul rezervorului (FIG. 12). Eliminati
combustibilul in mod adecvat si conform normelor
in vigoare.

»9.2. Daca observati reziduuri, varsati combustibil
curat in rezervor si apoi descarcati din nou.

»9.3. inchideti capacul de golire si cel al
rezervorului.

»9.4. Pentru pastrarea in bune conditii a aparatului
de incalzire se recomanda pastrarea acestuia la
loc uscat si protejat impotriva factorilor externi.

10. CONECTAREA
TERMOSTATULUI AMBIENT

In cazul modelelor pregatite pentru conectarea ter-
mostatului, inlaturati capacul aplicat pe aparatul de
incalzire si conectati termostatul ambient (optional)
(FIG. 13-14).




AVERTISMENT: INAINTE DE A EFECTUA ORICE OPERATIE DE INTRETINERE SAU REPARATIE,
DECONECTATI CABLUL DE ALIMENTARE DE LA RETEAUA ELECTRICA $1 ASIGURATI-VA CA
APARATUL DE INCALZIRE SA FIE RECE.

11. PROGRAM DE INTRETINERE PREVENTIVA

| COMPONENTA | FREQUENZA MANUTENZIONE | PROCEDURA MANUTEZIONE
Rezervor de Curatati o data pe an sau in functie de  Goliti si clatiti rezervorul cu combustibil
combustibil necesitati curat (VEZI PARAG. 9.)
Filtre Curatati sau inlocuiti o data pe an Curatati filtrele (VEZI PARAG. 8.)

(sau in functie de necesitati verificatj
integritatea acestuia)

Filtru pompa Curatati sau inlocuiti o data pe an Adresati-va centrului de asistenta tehnica
combustibil (sau in functie de necesitati verificatj

integritatea acestuia)
Filtru pompa Curatati in functie de necesitati Adresati-va centrului de asistenta tehnica
combustibil
Ventilator Curatati in functie de necesitai Adresati-va centrului de asistenta tehnica
Camera de Curatati in functie de necesita; Adresati-va centrului de asistenta tehnica
combustie

12. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

| PROBLEMA | CAUZAPOSIBILA | SOLUTIA POSIBILA
Aparatul de 1. Intrerupétorul de pornire 1. Duceti intrerupatorul de pornire in pozitie
incalzire nu este in pozitie “0” ,FLACARA” (A FIG. 5)
porneste sau nu 2. Lipsa alimentare 2a. Introduceti corect cablul de alimentare in priza
ramane pornit electrica (FIG. 4)
2b. Verificati tensiunea corecta a instalatiei dvs
3. Cablu de alimentare 3. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
intrerupt
4. Ansamblu electronic blocat 4a. Resetati aparatul de incalzire (VEZI PARAG.
sau defect 7.2.)
4b. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
5. Setare eronata a 5. Actionati asupra termostatului ambient: setati-l la
termostatului ambient (daca o temperatura mai mare decéat cea a mediului de
este prevazut) lucru (FIG. 6)
6. Lipsa combustibil 6. Alimentati cu combustibil si resetati aparatul daca
este nevoie
7. Prezenta unor substante 7a. Goliti si umpleti rezervorul cu combustibil curat
straine in circuitul de (VEZI PARAG. 9.)
combustibil 7b. Curatati filirele (VEZI PARAG. 8.)
7c. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
Aparatul de 1. Exista substante straine in = 1a. Goliti si umpleti rezervorul cu combustibil curat
incalzire produce circuitul de combustibil (VEZI PARAG. 9.)
fum n timpul 1b. Curatati filtrele (VEZI PARAG. 8.)
functionarii 1c. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
2. Blocarea prizei de aer aflate 2. Inl&turati toate blocajele prizei de aer
la intrare

3. Admisie de aer incorecta 3. Reglati clapeta de aer pozitionata sub ventilator in
partea posterioara a aparatului de incalzire (spre
stanga clapeta se inchide, spre dreapta clapeta se
deschide)

Aparatul de 1. Ansamblu electronic defect 1. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
incalzire nu se
opreste




DOLEZITE: PRECITAJTE A POCHOPTE TENTO NAVOD PREDTYM, NEZ

PRISTUPITE K MONTAZI, UVEDENIU DO PREVADZKY ALEBO UDRZBE

TOHTO OHRIEVACA. NESPRAVNE POUZITIE OHRIEVACA MOZE MAT

ZA NASLEDOK VAZNE ZRANENIE ALEBO SMRT. UCHOVAJTE TENTO
NAVOD PRE BUDUCE POUZITIE.

1. POPIS

Tato séria teplovzdusSnych ohrievacov je vhod-
na najma pre vykurovanie stredne velkych alebo
velkych miestnosti alebo priestorov.

OhrievaCe s nepriamym vykurovanim (OBR. 1)
vdaka vymenniku tepla umozniuju oddelit spa-
liny od teplého vzduchu, ktory sa uvoltiuje do
okolitého prostredia. Tymto sp6sobom je mozné
privadzat prud Cistého teplého vzduchu do mie-
stnosti ur€enej na vykurovanie a odvadzat spali-
ny do vonkajsieho prostredia.

Tieto teplovzdusné ohrievace boli navrhnuté v
sulade s najmodernejSimi Standardmi bezpec-
nosti, funk&nosti a prevadzkovej Zivotnosti. Bez-
pecnostné zariadenia vzdy zaistuju spravnu pre-
vadzku ohrievaca.

2. BEZPECNOSTNE INFORMA-

CIE
UPOZORNENIE

A DOLEZITE: Ohrievaé vzduchu bol
navrhnuty pre mobilné a do€asné profe-
sionalne pouzitie. Nebol navrhnuty pre
domace pouzitie ani pre tepelny komfort
osob.

A DOLEZITE: Tento spotrebi¢ nie je
uréeny na pouzivanie osobami (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovy-
mi alebo dusevnymi schopnost'ami, ale-
bo neskisenymi osobami, pokial nie su
pod dohladom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost. Deti musia byt pod dozorom,
aby sa zaistilo, ze sa nebudu s pristrojom
hrat'.

A NEBEZPECENSTVO: Udusenie oxidom
uhol'natym méze byt fatalne.

Prvé priznaky dusenia oxidom uholnatym
sa podobaju chripke, s bolest'ami hlavy, za-
vratmi a / alebo nevolnost'ou. Tieto priznaky
mozu byt spésobené nespravnym fungova-
nim ohrievaéa. V PRIPADE VYSKYTU TYCH-
TO PRIZNAKOV OKAMZITE VYJDITE VON
Z MIESTNOSTI a nechajte opravit’ pristroj v
technickom servisnom stredisku.

> > 2.1. TANKOVANIE:

»2.1.1. Pracovnici zodpovedni za €erpanie
pohonnych hmoét musia byt kvalifikova-
ni a plne oboznameni s pokynmi vyrobcu
a platnymi predpismi, ktoré sa vztahuju k
bezpecénosti zasobovania vykurovacich te-
lies.

»2.1.2. Pouzivajte iba typ paliva vyslovne
uvedeny na typovom Stitku ohrievaca.

»2.1.3. Pred dopliovanim paliva vypnite
ohrievaé a nechajte ho vychladnut'.

»2.1.4. Nadrze na skladovanie paliva musia
byt umiestnené v samostatnom objekte.

»2.1.5. VSetky palivové nadrze musia byt’
v minimalnej bezpeé€nej vzdialenosti od
ohrieva€a, v sulade s platnymi normami.

»2.1.6. Palivo musi byt skladované v miest-
nostiach, ktorych podlaha neumoznuje pri-
enik a musi byt zamedzené kvapkaniu pa-
liva na plamene, ktoré moézu spésobit’ jeho
vznietenie.

»2.1.7. Skladovanie paliva musi byt’ vykona-
né v sulade s miestnymi predpismi.

> »2.2. BEZPECNOST:

»2.2.1. Nikdy nepouzivajte ohrieva¢ v miest-
nosti, v ktorej sa vyskytuje benzin, riedidla
alebo iné vysoko horlavé vypary.

»2.2.2. Poéas pouzivania pristroja dodrzujte
vSetky miestne predpisy a platné normy.
»2.2.3. Ohrievace pouzivané v blizkosti pla-
chiet, stanov a inych podobnych krycich
materialov musia byt umiestnené v bez-
pecnej vzdialenosti od nich. Odporuéa sa

pouzivat’ ohnovzdorné krycie materialy.

»2.2.4. Pouzivajte iba v dobre vetranych
priestoroch. Postarajte sa o zabezpecenie
adekvatneho otvoru, v sulade s predpismi,
pre privod ¢erstvého vzduchu z vonkajsie-
ho prostredia.

»2.2.5. Napajajte ohrieva€ iba pradom s na-
patim a frekvenciou, ako je uvedené na ty-
povom Stitku.

»2.2.6. Pouzivajte iba riadne uzemnené
predlzovacie Snury.

»2.2.7. Odporuc¢ené minimalne bezpeénost-
né vzdialenosti medzi ohrievaéom a horla-
vymi materialmi su: predny vystup = 2,5 m;
boény, horny a zadny = 1,5 m.




»2.2.8. Umiestnite teply ohrievaé, alebo
ohrieva€¢ v prevadzke na pevny a rovny
povrch, aby sa zabranilo nebezpeéenstvu
vzniku poziaru.

»2.2.9. Udrzujte domace zvierata v bezpec€nej
vzdialenosti od ohrievaca.

»2.2.10. Ked’ pristroj nepouzivate, odpojte
ho od elektrickej siete.

»2.2.11. Ak je ohrievac riadeny termostatom,
moze sa kedykol'vek zapnut'.

»2.2.12. Nikdy nepouzivajte ohrieva€ v ¢asto
obyvanych miestnostiach, ani v spalnach.
»2.2.13. Nikdy neblokujte nasavaci otvor
vzduchu alebo odvadzaci otvor vzduchu

(predna ¢ast’) ohrievaca.

»>2.2.14. Ked je ohrievac teply, zapojeny do
elektrickej siete alebo v prevadzke, nesmie
sa nikdy premiestiovat’, manipulovat’, do-
plhovat’ palivom alebo vykonavat’' na nom
akékol'vek udrzbarske zasahy.

»2.2.15. Vyhnite sa pouzitiu potrubi na pri-
vod/odvod vzduchu s vynimkou original-
nych suprav (tam, kde sa predpokladaju).

»2.2.16. Dodrzujte bezpecnu vzdialenost’
teplych €asti ohrieva€a od horlavych alebo
termolabilnych materialov (vratane napaja-
cieho kabla).

»2.2.17. Ak je napdajaci kabel poskodeny,
musi byt vymeneny servisnou technickou
sluzbou, aby sa predislo akémukol'vek ri-
ziku.

3. ROZBALENIE

UPOZORNENIE: Obalovy material nie je
hrackou pre deti. Uchovavajte plastovy
sacik mimo dosahu deti, nebezpecenstvo
udusenia!l

» 3.1. Odstrante vSetky obalové materialy pouzi-
té pre balenie a expediciu ohrievaca. Likviduj-
te v sulade s platnymi predpismi.

» 3.2. Usungc¢ wyttuszczenie je ohrievaC umiest-
neny na podstavci, opatrne ho z neho zlozte.
»3.3. Skontrolujte pripadné Skody vzniknuté
poCas prepravy. Ak sa vam zda ohrievac po-
Skodeny, okamzite informujte predajcu, u kto-

rého bol zakupeny.

4. MONTAZ
Tieto ohrievaCe su Standardne vybavené kolie-
skami, rukovatou a dymovodom v zavislosti od
modelu (OBR. 2). Tieto komponenty, spolu s
prislusnymi skrutkami, sa nachadzaju v baleni s
ohrievacom.

5. PALIVO

UPOZORNENIE: Ohrieva¢ pracuje iba s
NAFTOU alebo ELTO.

Pouzivajte iba naftu alebo elto, aby sa zabranilo
nebezpecfenstvu vzniku poziaru alebo vybuchu.
Nikdy nepouzivajte benzin, surovu naftu (ropu),
riedidla na farby, alkohol a iné palivové vysoko
horfavé latky.

V pripade pouzitia v podmienkach s nizkou teplo-
tou pouZivajte netoxické pridavky proti zamrznutiu.
Odporuc€a sa pouzit zimnu naftu pri teplotach
pod 5°C.

6. PRINCIPY FUNGOVANIA

A. Spalovacia komora a horak, B. Ventilator,
C. Motor, D. Cerpadlo, E. Nadrz, F. Adaptér

dymovodu.
Cerpadlo nasava palivo 2z nadrze pri
prevadzkovom tlaku. Palivo je privadzané

do trysky, ktora ho rozprasSuje v spalovacej
komore. Spalovanie prebieha pomocou zmesi
vzduch/palivo a jeho produkty su odvadzané
von prudom vzduchu, ktory je generovany
rotaciou ventilatora. U modelov s priamym
vykurovanim su produkty spalovania odvadzané
do vykurovaného prostredia, zatial ¢o u
modelov s nepriamym vykurovanim mozu byt
produkty spalovania odvadzané do vonkajSieho
prostredia prostrednictvom vhodného systému
potrubi. Séria senzorov, zapojenych na kontrolnu
elektronicku kartu, neustéle sleduje spravne
fungovanie ohrievaca a v pripade anomalie ho
okamzite zastavi.

7. FUNGOVANIE

UPOZORNENIE: Pred zapnutim ohrievaca
si pozorne precitajte "INFORMACIE O
BEZPECNOSTI”.

» »>7.1. SPUSTENIE OHRIEVACA:

»7.1.1. DodrzZujte vSetky bezpe€nostné pokyny.

»7.1.2. Skontrolujte pritomnost paliva v nadrzi.

»7.1.3. Zatvorte vieCko nadrze (OBR. 3).

»7.1.4. Pripojte napajaci kabel k elektrickej
sieti (OBR. 4) (VID NAPATIE V ,TABULKE S
TECHNICKYMI UDAJMI®).

»7.1.5. Umiestnite vypina¢ zapnutia do polohy
,PLAMEN* (A OBR. 5). Ohrieva¢ by sa mal
zapnut behom niekofkych sekund. Ak sa
ohrieva€ nespusti, konzultujte odstavec ,12.
URCENIE PROBLEMU*.

»7.1.6. Pre dosiahnutie maximalneho vykonu
umiestnite vypina¢ napajania do polohy
,DVOJITY PLAMEN* (B OBR. 5).




»7.1.7. OhrievaC mbze byt pouzity v rezime
ventilacie, k aktivacii tejto funkcie umiestnite
vypina¢ zapnutia do polohy ,VENTILATOR*
(A OBR. 5).

»7.1.8. U modelov s termostatom prostredia
skontrolujte nastavenu teplotu (OBR. 6).

POZN.: V PRIPADE VYPNUTIA OHRIEVACA

V  DOSLEDKU VYCERPANIA  PALIVA

DOPLNTE PALIVO A RESETUJTE OHRIEVAC

(VID ODST. 7.2.).

DOLEZITE: U modelov s nepriamym
vykurovanim je mozné odvadzat’ spaliny
do vonkajSieho prostredia. ZAPOJTE
POTRUBIE PODLA PLATNYCH PREDPISOV
A S RESPEKTOVANIM POKYNOV
UVEDENYCH V PRISLUSNEJ CASTI TOHTO
NAVODU.

» »8.2. SACI FILTER (OBR. 10) V

ZAVISLOSTI OD MODELU:

»8.2.1. Vyberte banku (A).

»8.2.2. Opatrne vytiahnite filter (B) z banky a
uchovajte tesnenie.

»8.2.3. Vydcistite filter (B) s cCistym palivom,
davaijte pozor, aby ste ho neposkodili.

» 8.2.4. Namontuijte filter (B) do banky.

»8.2.5. Opatrne namontujte banku (A) a dbajte
na spravnu montaz tesnenia.

» » 8.3. FILTER PALIVOVEHO
CERPADLA:
Vid' program preventivnej udrzby.

9. SKLADOVANIE A
PREPRAVA

» > 7.2. RESET OHRIEVACA:

V pripade vyskytu anomalie po€as normalnej
prevadzky sa ohrievaC zablokuje. Ked sa
resetovacie tlacidlo rozsvieti stalym cervenym
svetlom (OBR. 7), znamena to, Ze ohrievac
musi byt resetovany. Pre resetovanie ohrievaCa
stlaCte az na doraz resetovacie tlacidlo (OBR.
8). Pred opatovnym uvedenim ohrievaca do
prevadzky je nutné najst a opravit pri€inu, ktora
vygenerovala zablokovanie (napr. obstrukcia
pruadenia vzduchu na privode a/alebo odvode,
zastavenie ventilatora, atd.). Ak nie ste schopni
vyrieSit problém, ktory spésobil zablokovanie,
kontaktujte servisné stredisko.

» » 7.3. VYPNUTIE OHRIEVACA:
Umiestnite vypinac “I/0” do polohy “0” (AOBR. 5).
Plamen zhasne a ventilator bezi az do uplného
ochladenia spalovacej komory. Neodpojujte z
prudovej zasuvky az do uplného dokonéenia
chladiaceho cyklu.

8. CISTENIE FILTROV
V ZAVISLOSTI OD POUZIVANEHO PALIVA
M6ZE BYT POTREBNE PRECISTENIE
FILTROV:

> »8.1. PLNIACI FILTER (OBR. 9):

»8.1.1. Odstrarite vieCko (A) nadrze.

»8.1.2. Vytiahnite filter (B) z nadrze.

»8.1.3. Vydcistite filter (B) s Cistym palivom,
davajte pozor, aby ste ho neposkodili.

» 8.1.4. Namontuijte filter (B) do nadrze.

»8.1.5. Zatvorte vieCko (A).

UPOZORNENIE: Pred kazdym
premiestnenim je nevyhnutné ohrievaé
zastavit (VID ODST. 7.3.), odpojit od
elektrického napajania vytiahnutim zastréky
z prudovej zasuvky (OBR. 11), poc€kat’ na
uplné ochladenie ohrievacéa a uistit' sa,
ze vie€ko nadrze je pevne zatvorené, aby
nedochadzalo k unikom paliva. Manipulujte
s ohrievaom vzdy vo vodorovnej polohe.

PRE CO NAJLEPSIE UCHOVAVANIE A

PREPRAVU OHRIEVACA SA ODPORUCA

DODRZIAVAT NASLEDUJUCE POKYNY:

»9.1. Vyprazdnite palivovu nadrz odstranenim
vypustacej zatky na dne nadrze (OBR. 12).
Zlikvidujte palivo vhodnym spésobom a v
sulade s platnymi predpismi.

»9.2. Ak sa vo vnutri nadrze nachadzaju
necistoty, naplnte nadrz c&istym palivom a
potom ju opat’ vyprazdnite.

»9.3. Zatvorte vypustaciu zatku a vieCko nadrze.

»9.4. Pre €o najlepSie uchovanie ohrievaca sa
odporuca skladovat ho na suchom mieste a
chranit pred moznym poskodenim.

10. PRIPOJENIE 1IZBOVEHO
TERMOSTATU

U modelov vybavenych pripojenim termostatu
odstrante kryt pripojeny k ohrievacu a pripojte
izbovy termostat (volitelné prislusenstvo) (OBR.
13-14).




UPOZORNENIE: PRED VYKONANIM AKEJKOLVEK UDRZBY ALEBO OPRAVY ODPOJTE
NAPAJACI KABEL Z ELEKTRICKEJ SIETE A UBEZPECTE SA, ZE OHRIEVAC JE STUDENY.

11. PROGRAM PREVENTIVNEJ UDRZBY

| KOMPONENT | FREKVENCIA UDRZBY | POSTUP UDRZBY
Nadrz na palivo  Vycistite raz za rok alebo podfa  Vyprazdnite a oplachnite nadrz Cistym
potreby palivom (VID ODST. 9.)
Filtre Vycistite alebo vymerite raz za Vygistite filtre (VID ODST. 8.)
rok alebo podfa potreby (kontrola
integrity)
Filter palivového Vycistite alebo vymerite raz za Obratte sa na technické servisné stredisko
Cerpadla rok alebo podla potreby (kontrola
integrity)
Elektrody Vycistite podla potreby Obratte sa na technické servisné stredisko
Ventilator Vycistite podfla potreby Obratte sa na technické servisné stredisko
Spalovacia Vycistite podla potreby Obratte sa na technické servisné stredisko
komora

12. URCENIE PROBLEMU

| PROBLEM | MOZNA PRIiCINA | MOZNE RIESENIE
Ohrievac sa 1. Vypinac zapalovania je v 1. Umiestnite vypinaC zapnutia do polohy
nespusti alebo polohe “0” ,PLAMEN* (A OBR. 5)
nezostane 2. Chyba napajanie 2a. Spravne zasurite napajaci kabel do zasuvky
zapnuty (OBR. 4)
2b. Skontrolujte spravne napatie vasho zariadenia
3. Pripojovaci kabel 3. Obratte sa na technické servisné stredisko
preruseny
4. Elektronika zablokovana 4a. Resetuijte ohrieva¢ (VID ODST. 7.2.)
alebo vadna 4b. Obratte sa na technické servisné stredisko
5. Nespravne nastavenie 5. Pésobte na izbovy termostat a nastavte ho
izboveho termostatu na teplotu vyssiu, nez je pracovné prostredie
(pokial existuje) (OBR. 6)
6. Nedostatok paliva 6. Doplnte palivo a pripadne resetujte ohrievac
7. Pritomnost cudzich telies 7a. Vyprazdnite a naplite nadrz Cistym palivom
v palivovom okruhu (VID ODST. 9.)

7b. Vycistite filtre (VID ODST. 8.)
7c. Obratte sa na technické servisné stredisko

Ohrievac 1. Pritomnost cudzich telies 1a. Vyprazdnite a naplfite nadrz Cistym palivom
generuje dym v palivovom okruhu (VIDODST.9.)
pocCas prevadzky 1b. Vycistite filtre (VID ODST. 8.)

1c. Obratte sa na technické servisné stredisko
2. Prekazky v otvore privodu 2. Odstrante vSetky mozné prekazky z otvoru

vzduchu prudenia vzduchu
3. Nespravny privod 3. Regulujte vzduchovu klapku umiestnenu
vzduchu pod ventilatorom na zadnej strane ohrievaca

(smerom dolava sa klapka zavrie, smerom
doprava sa klapka otvori)
Ohrievad sa 1. Vadna elektronika 1. Obratte sa na technické servisné stredisko
nevypne




BAXHO: TPABBA OA NPOYETETE U PASBEPETE TOBA ONEPATUBHO
PbKOBOACTBO, NPEAU OA U3BBLPLUUTE CINMMOBABAHETO, MYCKAHETO
B EKCMNOATALUA UNK NOAOPBHXKATA HA TOBA YCTPOMUCTBO
3A 3AIrPABAHE. NMOIrPELWLHATA YINNOTPEBA HA OTOIMNJIUTENHUA
YPEQ MOXE OA NMPUYUHU TEXKU U ©ATATTHU HAPAHABAHUA.
CbXPAHABAUTE TOBA PbKOBOACTBO 3A UHOOPMALIUA B BbAELLE.

1. ONUCAHME

Tasu cepus oTonnUTENHW ypeam C ropely Bb3gyx ce
npenopbyBa cneumarnHo 3a 3aTonnsHe Ha NoMeLleHUs
WM NPOCTPAHCTBA CbC CPEAHU UMM FONemMn pasmepu.
Ypenute c uHanpeKTHo ropeHe (PUIl. 1), bnarogapeHune
Ha TonnoobmeHa, MoO3BONsABa pasfensHe Ha
nsropenute rasose OT ropewus Bb3dyX, OTAENsH B
oKorHata cpega. [1o T031 HauMH NOTOKBLT YMCT ropeLy,
Bb34yX MOXe [a Cce BbBede B MSCTOTO 3a OTOMNNEHNE,
a guma ga ce oTBefe HaBbH.

Tesn oTonnuTeNHW ypeau C ropew, Bb3gyx ca
NpoeKTMpaHn cnopen HawW-mMOAepHWUTE Kputepun 3a
GesonacHocT, YHKUMOHANHOCT U  ObNrFOTPanHOCT.
YcTponcteata 3a 0e30MacHOCT rapaHTUpar BuHaru
NpPaBUIHO (PYHKUNOHMUPaHE Ha OTONIUTENHUSA ypea.

2. (HOOPMALIUA 3A

BE3ONMACHOCTTA
NPEAYNPEXAEHUSA

A BAXXHO: To3un kanopudep e npoekTupaH
3a MOOGWITHM UM BpEMeHHU npodecCUoHarHu
npunoxeHuss. ToM He e npegHas3HayeH 3a
AomMallHa ynoTtpe6a, HATO 3a ocurypsiBaHe Ha
TONJIMHEH KoMcopT Ha YoBeKa.

A BAXHO: To3u ypen He e nopxoasiy
3a u3non3BaHe OT nuua (BKAKYUTEITHO
Aeua), ¢ HamaneHu ¢uU3NYeCKU, CEH3O0PHU
7] YMCTBEHMU CrnocobBHoCTH, HEOMWUTHMU,
OCBEH C HabniogeHMe OT CTpaHa Ha nuue,
OTrOBOPHO 3a TAXHaTa 6e3onacHoCT.
HDeuaTta TpsAbBa Aa ca nog KOHTPOs, 3a Aa cTe
CUTYPHMU, Ye He CU UrpasT c ypeaa.

A OMNACHOCT: Acdwumkcuata, npu4MHeHa OT
BbINepoAeH OKUC, MOXe fa 6bae chatanHa.

MbpBUTE cumnToMM 3a actukcua (3agyluaBaHe)
OT BbIfiepoAeH OKUC Hanoao6saBaT Te3u Ha rpuna
c rmaBoGonue, cBeTOBbPTEX u/unu rageHe. Tesau
cMMnToMM Ouxa Mornm ga O6bAatr NpUYUMHEHU
oT pecdhekTHa paboTta Ha OTOMNUTENHUA ypepd.

B CNYYAU HA MOABA HA TE3U CUMMNTOMMU,

HE3ABABHO W3NE3TE HA OTKPUTO un pawnte

OTONNUTESNIHUA ypeA Ha nonpaBka B CEepPBU3HUSA

LeHTbP.

> »2.1. 3APEXXOAHE:

»2.1.1. OTroBOpHUAT 3a 3apeXxnaHeTo nepcoHan
TpsAbBa Aa 6bAae KBanuduumpaH n aa e nobpe
3ano3HaT C MHCTPYKUUMTE Ha Npou3BOaUTEns
M C p[encTBawata HopMaTuBHa ypeaba no

OTHOLleHWe Ha O6e3omacHOTO 3apexaaHe Ha
oToNnUTENHUTE ypeau.

»2.1.2. Uanon3BanTe caMo BMAa ropuBo, U3pUYHO
noco4vyeH BbPXy uaeHTudukKkaunmoHHaTa Tabena
Ha OTONNUTENHUA ypea.

»2.1.3. lMpean pa wu3BbLPWKUTE 3apeXxpaHeTo
M3KJIloYeTe OTONNMUTENHUA ypea U U34YakauTe
TOM Aa U3CTUHE.

»2.1.4. UuctepHute 3a cbxpaHeHUe Ha ropuBoTO
TpsibBa ga ce HaMupar B OTAEITHAa KOHCTPYKTUBHA
crpapa.

»2.1.5. Bcuuku pesepBoapu 3a ropmBoTo TpsibBa
Ja ce HaMuMpaT Ha Heo6XoAMMOTO MMHUMAITHO
pa3cTosiHme 3a 6e30MacHOCT OT OTONNUTENHUA
ypea, cbrnacHo geMcTBalmuTe HOpMaTUBW.

»2.1.6. NlopuBoTo TpsAbBa Aa ce CbXpaHABa B
nomMelleHNs, YMUTO NoA JAa He no3BonsiBa
NPOHUKBaHE M KaneHe Ha CbLOTO BbpPXY
HaMupalLm ce OTAOJY NNaMbLU, KOUTO MOXe Aa
NPUYMHAT 3anasiBaHeTo My.

»2.1.7. CbxpaHeHMeTO Ha ropuMBoTo TpsAGBa Aa
ce N3BbLpLWBa B CbLOTBETCTBME C AeMcTBaljarta
HOpMaTuBHa ypenba.

> »2.2. BE3ONACHOCT:

»2.2.1. Hukora He u3non3BavWTe OTONNUTENHUA
ypen B MOMELEHUA, B KOUTO UMa OEH3MH,
pasTBopuTtenu 3a 6ouM uNM OpyrM  CUIHO
3ananMmMu BelecTBa.

»2.2.2.To BpemMe Ha u3nonsBaHe Ha OTONNUTENHUA
ypen ce npuabpXamte KbM BCUYKA MECTHU
pasnopen6bu M KbM geAcTBaallaTta HopMaTUBHa
ypenoa.

»2.2.3. OtonnutenHuTe ypeau, U3NON3BaHU
B OGnu3ocT OO nnaTtHUWa, 3aBecu WU Opyru
nogo6HU maTepuanu 3a NokpuBaHe Tps6Ba Aa
ObaarT pa3nonoXxeHu Ha 6e30MacHoO pa3cTosiHue
or TaAx. [lpenopb4yBa ce wu3NoOnN3BaHe Ha
MaTepuanu 3a NnoKkpuBaHe OT OrHeynopeH BuA.

»2.2.4. W3nonsBaute camMo B MNPOBETPUBMU
nomeuweHnsa. Ocwurypete noaxopsi, OTBOP
cnopen AencTBawMTe HOpPMM C  uen Aa
NoO3BONIMTE BIIN3aHETO Ha YUNCT Bb3AYX OTBbLH.

»2.2.5. 3axpaHBanTe OTONNUTENHUA ypen camo
C TOK C HamnpeXeHWeTo U 4yectoTarta, NOCOYEHU
BbpPXy naeHTudmKaLumMoHHaTa Tabenka.

»2.2.6. Uanon3BanTe camo Noaxoasiin 3a3eMeHu
yABLIKUTENMN.

»2.27. MpenopbunTenHurte MMWHUMAanNHu
6e3onacHM pa3CTOSAHUA MeXay OTOMSIUTENHUS
ypea v 3ananumuTe BelecTBa ca: npeaeH nsxopn
= 2,5 M; cTpaHU4HO, rope n ot3ag = 1,5 m.

»2.2.8. [MoctaBete ropewms wnu paboreLy
oTonnMTeENneH ypea BbpXy crabunHa wu




HMBenupaHa NOBbLPXHOCT Taka, Ye ga nsberHerte
puckKoBe OT noxap.

»2.2.9. [OpbXTe XUBOTHUTE Ha
pa3cTosiHMe OT OTOMJIUTENTHUSA ypea.

»2.2.10. WUs3knrouyeTe oTONNUTENHUS ypen oOT
MPEXOBUSA KOHTaKT, KOraTo He ro usnonssare.

»2.2.11. Korato ce ynpaBnsiBa OT TepMmocTar,
OTONNUTENHUAT ypea MOXe Aa ce cTapTupa BbB
BCEKWN eAVH MOMEHT.

»2.2.12. Hukora He m3nonsBanTe OTOMSIUTENTHUS
ypen B 4ecTO o6uTaBaHu cTau, HUTO B CNASTHM.
»2.2.13. Hukora He GrnokupanTe oTBOpa 3a Bb3AyX,
HUTO M3xoda Ha Bb3Ayxa (NnpegHaTa cTpaHa) Ha

OTONNUTENHUA ypena.

»2.2.14. Korato OoTOMNUTENHUAT ypea e ropely
MM e CBbp3aH KbM eneKkTpuyeckata mpexa
mnu paboTn, Hukora He TpsAGBa Aa 6Obae
npemMecTBaH, C Hero ga ce 6opaBu, He Moxe Aa
6bae 3apexaaH, HATO NognaraH Ha KakBaTto M
Ja e onepauusa no noaapbXkKa.

»2.2.15. U3bareanTe Aa KaHanusuparte Bb3gyxa
Ha Bxoga u/unu Ha n3xopa, OCBeH C OpUrMHarHm
KOMMJIEKTU (aKo e npeaBUAEHO).

»2.2.16. MoaabpxanTe NOAXOASALLO pPa3CTOsAHME
OoT  3ananumu unu TepPMOHEeNOCTOAHHU
MaTepuanu (BKIHYMTENTHO 3axpaHBalLus kaben)
Ha ropeLuuTe 4acTy Ha OTOMNIUTENTHUSA ypea.

»2.2.17. AKO 3axpaHBaWMAT Kaben e noBpegeH,
TpsAGbBa pa Obae nogMeHeH OT LeHTbpa

6e3onacHo

3a CepBM3HO OOCny)XBaHe Taka, 4e pAa ce
npeaoTBpPaTAT BCAKAKBUA PUCKOBE.

3. PA3SONAKOBAHE
NPEAYNPEXOEHUE: MaTtepuanbTt Ha

OonakoBKaTa He € [OeTCKa Wurpadka. ,U,p'b)KTe
nnacrtmacoBaTta Top6wu<a Ha HeOOCTBbMNHO 3a
Aeuarta MACTO; ONacCHOCT OT 3aAyLuaBa|-|e!

» 3.1. OTCTpaHeTe BCUYKM N3MON3BaHN 3a OrnakoBKaTa
ONaKoOBbYHM MaTepuanu oT OTOMNSITENHUSA ypea.
YHULOXETE MM CbrMacHoO AencTBalmTe HopMaTuBN.

»3.2. B cniyyan, Ye OTONNUTENHUAT ypea € NoCTaBeH
BbPXY NOCTAMEHT, BHUMATENHO ro CMYCHETE OT HEro.

» 3.3. lNpoBepeTe 3a eBeHTyanHuW LWEeTN, HacTbNunn
Mo BpeMe Ha TpaHcnopTMpaHe. AKO OTOMNUTENHUAT
ypen narnexaga nospeieH, ocsegomMmere HesabaBHO
AOCTaB4uKa, OT KOWTO € 3aKyneH CbLUUAT.

4. CTNOBABAHE

Tesn otonnuTenHuM ypeau pasnonarat C Korena,
APbXKa U KOMUH B 3aBUCUMOCT OT Mogena (PUr. 2).
Tesn KOMNOHEHTW, OKOMMMEKTOBAHN CbC CbOTBETHUTE
MOHTaXKHM BonToBe, ca NMOCTaBeHW B OnakoBkaTa Ha
OTONNUTENHUA ypea.

5. T OPUBO

NMPEAYNPEXOEHUE: OtonnutenHuat ypeAa
pabotu camo ¢ QU3EJ1 unn KEPOCUH.
M3nonsgainte camoO AuM3en WM KEepocuH, 3a pfa

nsberHete pyUCcKoBe OT Moxap unu ekcnnosus. Hukora
He u3nonaeanTe GeHauH, HadTa, pasTBOpUTENM 3a
60K, ankoxon U1 Apyry BUCOKO 3ananvmmm ropvsa.

M3non3eante HETOKCMYHM aHTU(pU3HM [oOaBkM B
cryyan Ha MHOIO HUCKM TemnepaTypu.
[MpenopbyBame da u3non3eaTe 3UMEH rasbon noj
5°C.

6. TPUHLUINU HA
OYHKLWMOHUPAHE

A. lNopusHa kamepa u rnaea, B. lNepka, C. [suraTten,

D. lNomna, E. PesepBoap, F. KoMuH.

lMomnata BCMyKBa ropMBOTO OT pesepBoapa, Karto ro
TpaHcopmmupa [0 paboTHOTO HansiraHe [opuBOTO
ce oTBexga OO AiwasaTa, KOATo ro nynsepusnpa B
ropvBHaTta Kkamepa. [opeHeTo ce oCblLUecTBsABa Ypes3
CMecC OT Bb3ayX/rTOpMBO U NPOAYKTUTE OT FOPEHETO Ce
N3XBbPMAT HAaBbH Ype3 Bb3AYLIHUA NOTOK, reHeprpaH
OT BbpTEHETO Ha nepkaTta. B gupekTtHuTe mogenu
rOPMBHUTE MNPOAYKTU CE€ W3XBbPMAT B 3arpstoto
nomMelleHne, [OoKaTo B  WHOUPEKTHUTE Mopenu
rOPVMBHUTE MPOOYKTU MOXe [a ce OTBeXAaT HaBbH
OT 3arpaAToTO NOMeELLeHne 4Ype3 KOMUHHU Tena. EgHa
cepusi CEH30pu, CBbP3aHM KbM KOHTPOIMHA ENEKTPOHHA
cXema, HenpekbCHATO npoBepsiBaT  MPaBUITHOTO
PYHKUMOHMPAHE Ha OTONNUTENHUA yped, kaTo cnvpart
LUMKbIa B cnyyan Ha npobnemu.

7. AEMCTBMUE

NMPEOYNPEXOEHUE: [Mpo4yeTteTte BHMUMaTENHO
“UHOOPMALUATA 3A BE3OINACHOCT”, npeau
Aa BKIoYUTe OTONNUTENHUA ypea.

»»7.1. 3BANANNIBAHE HA OTOMJIUTENTHUA

YPEQ:

»7.1.1. CnasBanTte BCUYKN UHCTPYKLUKN, OTHACALLM Ce
Jo 6esonacHocTTa.

»7.1.2. [lpoBepeTre 3a Hanuune Ha
pesepBoapa.

»7.1.3. 3aTBOpeTE KanaykaTa Ha pesepsoapa (PUIl.
3).

»7.1.4. CBbpxeTe Llencena 3a 3axpaHBaHe KbM
enektpudeckata wMpexa (UL 4) (BUXKTE
HAMNPEXEHMETO B TABJIMUA ,TEXHUYECKW
OAHHW).

»7.1.5. lNocTtaBeTe npekbcBava 3a 3anansaHe Ha
nonoxexHue ,[MMAMBK” (A ®UT. 5). OTonnutenHuaT
ypea 6u TpsibBano ga ce 3ananu 40 HSAKOSMKO
cekyHOun. AKO OTOMMNUTENHUAT ypen He 3apaboTw,
npernegante pasgen ,12. OTKPUBAHE HA
MPOBNEM®.

»7.1.6. 3a ga nocTuUrHeTe MakcumarHa MOLLHOCT,
nocTaBeTe CUNIOBUSI MNPEKbCBad Ha No3uums
LABOEH MIAMDBK® (B ®UT. 5).

»7.1.7. OTONNMTENHMAT ypen MOXe fa ce M3nonssa
B PEXMM Ha BeHTuUnupaHe. 3a ga aktusmpare tasm
dyHKLMS, NOCTaBeTe NpeKkbCcBaya 3a 3anansaHe Ha
nonoxenune ,BEHTUITATOP® (A ®UI. 5).

»7.1.8. [lpyn wmMogenuTe CbC CTaeH TepMmocTaT
npoBepeTe HacTpoeHaTta Temnepatypa (OUr. 6).
3ABENEXKA: B CNYYAM HA WU3rACBAHE
HA OTOMMUTENHUA  YPELO, [OBIDKALWO
CE HA W3YEPNBAHE HA TOPUBOTO,

ropuso B




OOMbIIHETE PE3EPBOAPA U PECTAPTUPAUTE
OTONMNUTENHWA YPE[N (BXX PA3AEN 7.2.).

BAXHO: B nHaupeKkTHUTEe Moaenu npoayKTurte
OT ropeHeTo MoOXe fa 6baaT oTBeXAaHU HaBbH.
HAMPABETE OTBEXOAHETO CBITIACHO
OENCTBALLATA HOPMATMBHA YPEOBA WU
CMNA3BAWUTE YKA3AHUATA, MOCOYEHU B
CNEUMANHUA PA3OEN HA PBKOBOACTBOTO.

»>»7.2. PECTAPTUPAHE HA
OTOMNNMUTENHUA YPEQ:

B cnyyam Ha nosBa Ha npobnem B HOPMAasrHOTO
YHKUMOHMPaHe, OTOMNUTENHUAT yped Orokupa.
Korato OyTOHBLT 3a HynupaHe reset e BKIOYEH C
HenpekbcHaTa u4epBeHa cBetnuHa (®UI. 7), ToBa
O3Ha4yaBa, Ye ypeabT TpsabBa ga 6bae pecTtapTupaH.
3a pa pectaptvipate OTONNUTENHUSA ypen, HaTUCHETe
00 AbHO OyToHa 3a HynupaHe (PUI. 8). MNpeon aga
BbpHETE OTONNUTENHUSA yped B paboTeH pexum,
TpsbBa ga OTKpMeTe n OTCTpaHUTE Npu4YMHaTa, KoSTo
€ npuunHuna 6rnokupaHeTo (Hanpumep 3anyluiBaHe
Ha Bb3gyLUHWS OTBOP W/MNKM Ha TO3M 3a NogaBaHe Ha
Bb34yX, CMMpaHe Ha BeHTunartopa u gp.). B cnyyan,
Yye He ycneete fa OTCTpaHUTe npobnema, KOMTO €
npeavssukan brokupaHeTo, NOUCKanTe LEHTbPBLT 3a
CepBU3HO obBCrnyXBaHe Aa ce HaMecw.

»»7.3. U3IrACAHE HA OTOMJIMTENHUA
YPE[L:

MocTtaBete npekbcBaya “I/0” Ha nosmuma “0” (A
OUIl. 5). MnambKkbT ce M3racBa W BEHTUNATOPbLT
npogbmkasa Aa pabotu A0 NBbAHOTO OXnaxaaHe Ha
ropuBHata kamepa. He usknioouBalTe OT KOHTakKTa
A0 3aBbplUBaHe Ha LMKbNA Ha oxnaxaaHe.

8. NTOYUCTBAHE HA ®UNTPU

B 3ABMCUMMOCT OT KAYECTBOTO HA
M3NON3BAHOTO TOPUMBO, MOXE [A CE
HAJIOXW MOYNUCTBAHE HA ®UNTPUTE:

> > 8.1. DUNITBP 3A 3APEXXOAHE (®Ur. 9):

»8.1.1. OTcTpaHeTe kanadkara (A) Ha pe3sepBoapa.

»8.1.2. 3Bagete comntbpa (B) oT pesepsoapa.

» 8.1.3. lNounctete puntbpa (B) € 4yncro ropmeo, kato
BHMMaBare Ja He ro nospeaure.

»8.1.4. MoHTMpante obpatHo duntbpa (B) B
pesepBoapa.

» 8.1.5. 3aTBopeTe kanaykata (A).

> »8.2. DUNITBHBP 3A BCMYKBAHE, (®Ur.

10) B 3BABUCUMOCT OT MOAEIJA:

»8.2.1. OTcTpaHeTe Yawkata (A).

»8.2.2. N3Bagete cdumntbpa (B) oT 4vawkaTa, kato
BHMMaBaTe [a onasute rapHUTypuTe.

»8.2.3. MNouunctete puntbpa (B) ¢ 4ncto ropmeo, kato
BHMMaBaTe [a He ro nospeauTe.

»8.2.4. MoHTupante duntbpa (B) obpatHo B
YailkaTa.

»8.2.5. MoHTupante obpaTHo 4awkaTta (A), kato
BHMMaBaTe [a MOHTMpaTe rapHUTYpPUTE NpPaBUITHO.

> »8.3. PUNTDHP NOMINA roPUBO:
BwxTe nporpamaTta 3a npeBaHTBHA NOAAPbXKKA.

9. CbXPAHEHUE M
TPAHCMNOPT

NPEOQYNPEXOEHUE: lNpean kakBoto M AOa e
npemMmecTBaHe TpAOGBa ga cnpeTte OTONNUTENHUA
ypea (BUWX PA30. 7.3.), pa wusknwuute
eNIeKTPNYECKOTO 3axpaHBaHe, KaTo u3BaguTe
Lencerna ot eniekTpuyeckusi KoHtakr (PUI. 11), na
M34yakaTe NbNHOTO oXnaXgaHe Ha OTONNUTENHUA
ypea M pa ce yBepuTe, 4Ye Kanaykata Ha
pe3epBoapa e oobpe 3aTBOpEHa, 3a Aa n3berHerte
uM3TM4aHe Ha ropuBo. Korato npemectBaTe
oTONNUTENHUA Yypead, [FO MNpuabpXaute B
HUBENIMPaHO NOoNoXeHune.

3A OA CbXPAHUTE KOJIKOTO E Bb3MOXXHO INMO-

AOBPEOTOMIMUTENHUAYPEL, MPENOPBYBAME

[A CIMNA3BATE CINEOHATA NMPOLEQYPA:

»9.1. U3ToueTe pesepBoapa OT ropmBOTO, KaTo
OTCTpaHuUTe KanaykaTta 3a U3TouBaHe, pasnonoxeHa
Ha ObHOTO Ha pesepBoapa (PUT. 12). YHuwoxete
rOpMBOTO MO NOAXOASALL HAYMH U B CbOTBETCTBME C
Jencrealuute Hopmu.

»9.2. Ako 3abenexute Hannudnme Ha ocTaTbUM,
n3nenTe YMCTOTO FOPMBO B pe3epBoapa 1 OTHOBO ro
natodete.

»9.3. 3aTBOpeTe kanaykara 3a U3To4BaHe U Ta3n Ha
pesepBoapa.

»9.4. 3a Oa cbxpaHsiBaTe Bb3MOXHO Han-goodpe
oTONnMTENHMA  yped, npenopbyBamMe pJda 1o
NocTaBUTE Ha CYXO MSACTO, 3aLUTEHO OT Bb3MOXHU
BBbHLUHW NOBPeaMV.

10. CB bP3BAHE CTAEH
TEPMOCTAT

B MogenunTe C Bb3MOXHOCT 3a CBbp3BaHe Ha TepmMocTaT
OTCTpaHeTe CBbp3aHaTa KbM OTOMNUTENHUS ypen
Kanayka M CBbpXeTe CTalHua TepmocTtaT (onums)
(PUT. 13-14).




NPEOYNPEXAOEHUE: NPEAOUN OA U3BBPLUUTE KAKBATO U OA BUIO NOAAPBXKKA UITU NMOMPABKA,
M3KITIOYETE 3AXPAHBALLINA KABEJ OT ENEKTPUYECKATA MPEXA U CE YBEPETE, YE
OTOIMNNUTENHUAT YPEL E CTYAEH.

11. TIPOrPAMA 3A MNMPEBAHTUBHA NOAAOPBXKA

| KOMNOHEHT | YECTOTA HA NOAAPBXKATA | MPOLIEAYPA NO NOOAPDBXKA |
PesepBoap 3a [MouncTBanTe BegHbX roauLLIHO U B M3ToueTe n nannakHeTe pesepoapa C
ropMBOTO 3aBWCUMOCT OT HyXauTe yncto ropmso (BVK PA3L. 9.)
duntpu [MoyncTBanTe UM CMeHANTE BEAHBLXK MouuncteanTte cpuntpute (BVOK PA3[. 8.)

dunTbp NomMna
ropvBo

Enektpoau
MMepka
[opuBHa kamepa

FOOMLLUHO MW B 3aBUCUMOCT OT Hy>KaaTta
(npoBepeTe uanoctTa)

lNouyncTBanTe nnm cMeHanTe BeOHbX
FOAMLUHO MIM B 3aBUCUMOCT OT HyxaaTa
(mpoBeperTe uanoctTa)

MouucTtBanTe cnopen Hyxxaarta
MouncTBanTe cnoped Hyxaarta
MouucTtBanTe cnopen Hyxxaarta

12. OTKPUBAHE HA NMPOBJIEMA

OGbpHeTe Ce KbM CEPBU3HO 0OCIYXBaHe

O6bpHeTe ce KbM CEPBU3HO 0OCIYXBaHe
OOGbpHeTE ce KbM CEPBU3HO 0OCHYyKBaHe
OGbpHeTe ce KbM CEPBU3HO 0OCIYXBaHe

| MPOBRMEM | BBb3MOXHA NPUYMHA | Bb3MOXHO PELUEHUE |
OtonmutenHuatr | 1. MNMpekbcBad 3a 3ananBaHe Ha 1. lMocTaBeTe NpekbcBaya 3a 3anarnsBaHe Ha NOSIOXEHNe
ypen He nonoxexue “0” L,[ITJAMBK” (A ®UT. 5)
3apaboTBa nnu 2. Jluncea 3axpaHBaHe 2a. lNocTaBeTe NpaBWIHO 3axpaHBaLmsa kaben B
ocTaBa 3anarneH KOHTaKTa Ha enektpuyeckata mpexa (PUT. 4)
2b. lNMpoBepeTe ganu HanpeXXeHNeTo Ha MHCTanauuaTa
Bu e npaBunHo
3. MNMpekbcHaT 3axpaHBall kaben 3. O6bpHeTe ce KbM CEPBU3HO 0OCYyXBaHe
4. briokupaHa unu gedgekTHa 4a. Hynupavte otonnuTtenHus ypeg (BVXK PA3M. 7.2.)
€reKTPoHUKa 4b. O6bpHETE Ce KbM CepBU3HO 0bcrnyXBaHe
5. MNorpeluHa HacTporka Ha 5. NocTtaBeTe cTanHUA TepMocTaT Ha TemnepaTypa, no-
CTanHus TepMocTaT (ako uma BMCOKa OT Ta3u Ha paboTtHaTa cpega (PUT. 6)
TaKkbB)
6. Jlunca Ha ropmeo 6. 3apeneTe ropmBo 1 €BEHTYyarnHO HynupanTe
OTONNUTENHMUSA ypen
7. Hannune Ha BBHLUHK 7a. NlaToueTe 1 HanbrHeTe pe3epBoapa C YMCTO rOpPUBO

BellleCTBa BbB Bepurarta 3a

(BVDK PA3[. 9.)

ropeHe 7b. Mouncteante countpute (BUX PA3[. 8.)
7c. O6bpHETE Ce KbM CEPBU3HO 0OCNYyXBaHe
1a. 3To4eTe n HanbrHETE pe3epBoapa C YMCTO ropMBO

(BMPK PA3L. 9.)

Hannuune Ha BbHLUHK
BELLECTBa BbB BepuraTa 3a

OTonnNUTENHUAT 1.
ypea oThens

AWM Mo BpeEME Ha ropeHe 1b. Mouncteante countpute (BVXK PA3[. 8.)
paboTtara cu 1c. ObbpHETE Ce KbM CEPBU3HO OBCNyXBaHe u
2. 3anywBaHe Ha Bb3ayLUIHUA 2. OTcTpaHeTe BCUYKN Bb3MOXHM 3anyLUBaHNs Ha
OTBOpP Ha BxoAa Bb3OYLUHWS OTBOP
3. HenpaBuneH np1Tok Ha 3. PerynupanTe anysuiiHaTa peLlleTka 3a Bb3ayX,
Bb3OyX Hamupalla ce nof BeHTMnaTopa, B 3agHarta 4acT Ha
OTOMNUTENHUSA ypen (peLleTkata ce 3aTBaps HarnsiBo
N ce oTBapsi HAASICHO)
OTtonnutenHuaT 1. JedekTHa enekTpoHmka 1. O6bpHETE CE KbM CEPBU3HO OOCMNy>KBaHE

ypen He ce
U3KnoYBa




BAXIUBE 3AYBAXEHHSA: YBAXXHO NPOYUTAUTE OAHY IHCTPYKLIIO
MEPLU, HDX 3QIMCHUTU CKNAOAHHSA, 3AMYCK B EKCMNJTYATALIO
ABO TEXHIYHE OBCJ1YITOBYBAHHA OBIIPIBAYA. HEMNMPABUJIBHE
BUKOPUCTAHHA OBITPIBAHA MOXE CTATU NPUYUHOIO BAXKKUX

HACNIAKIB ANnA 30POB’A ABO CMEPTI. 3BEPEXITb AAHY
IHCTPYKUIO AN 3BEPHEHHA B MAUBYTHbOMY.

1. OonNuc

HaHa cepis obirpiadiB noBiTpss € cneuianbHO
po3pobrneHod ana  obirpiBy  npumilleHb  abo
NpocTopiB cepenHix abo BENUKUX PO3MIpIB.
OGirpiBadi Henpsamoro HarpiBaHHA (MAJT. 1), 3aBasku
TENNOOOMiHHMKY, [03BONATb  BigOKpPEMIIoBaTH
ONMOBI ra3un Big raps4oro nosiTp4, WO HAAXo4uTb Y
cepepoBulle. Y Takuin cnocié MoXHa BBOAMUTM MOTIK
TENMoro YMCToro MOBITPSA B MiCus, WO NignsratTb
o6irpiBy i BiOBOOMTU HA30BHI OMMOBI rasu 4epes
anuMoxoau.

HaHi  obGirpiBayi noBiTps  O6ynu  po3pobneHi
BiAMOBIAHO [0 HaWMCy4YacHIWMX KpuTepiiB 0e3neku,
oyHKUiOHanNbHOCTI i HaginHocTi. MpucTpoi 6esnekn
3aBXaW rapaHTyoTb NpaBusibHy poboTy obirpiava.

2. IH®OPMALIA NPO

BE3NEKY
NONEPEMXEHHSA

A BAXIIMBA: LUen noBiTpoHarpiBa4
OyB po3pobneHMn AnA  MoOinbHOro i
TUMYacoBoro npodeciniHoro 3acToCcyBaHHS.
BiH He npu3HayeHUW aHi ANA OOMAaLIHLOrO
BUKOPUCTAHHA, aHi Ansa TennoBoro komcopTy
noauHU.

A BAXIIUBE 3AYBAXEHHA: lMpunag He
NnpPUM3Ha4YeHUn ANA BUKOPUCTAHHA ocobamu
(Bknrovaroum giten) 3 pisM4HUMU, CEHCOPHUMU
Ta poO3yMOBMMM BagamMu, abo Takumu,
WO He MalTb A0CBiAY, AKWO TiNbKUM Taka
ekcniyartauif He BigbyBaeTbcs nig Harnsgom
ocobu, BignoBiAanbHOI 3a ixH 6e3neky. Cnig
KOHTpOJIlOBaTU AiTen Ha npeameT TOro, Lo
BOHMU He rparTb 3 TaKUM o6nagHaHHAM.

A HEBE3IMNEKA: OTpyeHHsi 4YagHUM rasom
MOXe CTaTu cMepTesNibHUM.

MepLi CAMNTOMMU OTPYEHHSA YaAHUM ra3oM CXOXi
Ha CUMNTOMM rpuny 3 6e3nepepBHUM rosIOBHUM
6onem, 3anamMopoyeHHsM i/a6o HypoTtorw. Taki
CUMNTOMM MOXYTb BWHUKaATM B pe3ynbTarTi
nedekTHOi poboTtn obGirpieaya. Y PA3Il NOABU
BKA3AHUX CUMNTOMIB, HETAUHO BUWUAOITH
HA BIOKPUTE MOBITPA 1 opraHisynte TexHi4He
o6cnyroByBaHHA obirpiBaya B LeHTPi TeXHIYHOI
OOMNOMOrK.
> > 2.1. BABAHTAXXEHHA NAJINUBA:
>2.1.1. MepcoHan, BignoBiganbHUN 3a
3aBaHTaXXeHHA nNanuBa, MNOBMHEH MaTu
BignoBigHy kBanicpikauito i 6yt noBHicTIO

O3HaMoMJieHUn i3 BKasiBKaMM BUPOOHUKA
Ta 3 AiYMMM HOpMamMu WoAo 6Ge3neyHoro
3aBaHTa)XeHHs oGirpiBavis.

»>2.1.2. BukopuctoBynTte TiflbKM TUN nanvea,
SIBHO BKa3aHUW Ha igeHTudikauinHin oupui
obGirpiBava.

»>2.1.3. lMepw, HiXK BUKOHATU 3aBaHTaXXEHHSA,
noracitb o0OGirpiBa4, i noyekamte Q[0 Woro
OXOJTOOXKEHHS.

»2.1.4. €mHocTi gnAa 30epiraHHA nanbHOro
MalTb 3HaXOOUTUCA B OKPEMOMY NMPUMILLEHHI.

»>2.1.5. Bci pesepByapu ans nanusBa, MalTb
nepebyBaty Ha MiHimanbHO 0Ge3neyvHin
BigcTaHi Big obirpiBaya, 3rigHoO gitounMx HOpM.

»2.1.6.MannBo mae 36epiraTucs y npuMilLeHHAX,
e MOKpUTTA  nignorm He  AoOnNycKae
NPOHUKHEHHS | Oe3nepepBHe KanaHHA nanvBa
Ha NONyM>A, WO 3HAXOAUTbLCS HUXKYe, Lo MOXe
NpPU3BeCTU A0 NOXeXi.

»2.1.7. 36epiraHHA NnanMBa Mae€ 34iNCHIOBATUCA
BiANOBIAHO A0 YNHHUX HOPM.

> > 2.2. BE3MEKA:

»2.2.1. Hikonu He BuKopucToBynTe OGirpiBay y
NPUMILLEHHAX, B AKUX € GEH3UH, PO3YNHHUKHN
OnA nakie abo napu iHWUX Nerko3amMucTux
pPEevYoBUH.

»2.2.2. MNig yac pobotn obGirpiBaya HeoOXxigHO
[JOTpUMyBaTUCA BCiX MiCLEeBUX MOCTAHOB i
Ailo4unx Hopm.

»2.2.3. OOGirpiBavi, sKi BUKOPUCTOBYITbLCH
nopydy i3 nonoTtHamu, 3aBicamum abo iHWKUMKU
aHanoriyHMMM wmartepianamm pnsi MOKpPUTTH,
MaKTb po3miwyBaTucA Ha 6e3neyHin
BigcTaHi Big Hux. PekoMeHOyeETbCA, TaKoOX,
BUKOPUCTOBYBaTM MaTepianuM 3 MOKPUTTAM
BOrHe3axmMcHoro Tuny.

»>2.2.4. BukopuctoBynte oGnagHaHHA TiNbKu
B Ao0Ope BeHTUNboBaHUX 30Hax. [ligrotynre
BEHTUNAUINHUA OTBip Yy BignoBiAHOCTI 3
AilYuMM HopMamMu, 3 MEeTOK HaaXOLKeHHS
CBiXKOro NOBITPA 3 30BHILLHLOIO OOKY.

»>2.2.5. NopaBante eneKTPOXKUBIIEHHA TiNbKK
3 Hamnpyrow i 4acTtoTow, 3a3Ha4eHMMM Ha
iaeHTMdikauinHoi Gupui.

»>2.2.6. BukopuctoBynTe TifIbKM NMOAOBXKYBaui,
3>€4HaHi i3 3a3eMneHHAM.

»2.2.7. MiHimanbHi pekomMeHOoOBaHi Oe3mne4Hi
BigcTtaHi Mik oOGirpiBayem i roprouynmu
pedyoBuHamu: cnepeny = 2,5 metpa; 300Ky,
3Bepxy i 33agy = 1,5 meTtpa.

»>2.2.8. Po3miwynTte rapsa4umn abo npauroroumm
oGirpiBa4 Ha cTabinbHiIN i piBHIN NOBepPXHi,
Tak, WOO YHUKHYTUN PU3UKIB NOXKEXi.




»2.2.9. Cnigkynte 3a TuUM,
nepebyBann Ha 6e3ne4Hin
obirpiBsava.

»2.2.10. Bigkniouyante obGirpiBay Big Mepexi,
KONU BiH He BUKOPUCTOBYETbLCA.

»2.211. [pu ynpaBniHHi  TepmocTaToMm,
obirpiBay Moxe 3anpauloBatu y O6yab-siKUN
MOMEHT.

»2.2.12. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE ObirpiBay y
XXUTNOBUX KiMHaTax i cnanbHAX.

»2.213. Hikonn He ©6nokynte oOTBip AnA
HagXOMKEeHHA NOBITPA, a TaKoX oOTBip AnA
BMXxoay NoBiTpA (nepepHin 6ik) obirpieaya.

»2.214. Konm oO6irpiBay Harpitum, ab6o
BK/TOYEHUA B €neKTPpU4Hy Mepexy abo
npauloe, 3a0OPOHAETLCA WMOro nepemiwartw,
MaHinyrnoBaTH, 3anpaBnsaTu abo nigaaBaTtu

Wwo6 TBapUHU
BigcTaHi Big

AKOMYCb BTPYYaHHIO AN TexHiYHoro
obcnyroByBaHHS.
»2.215. He pekomMeHOyeTbCA BigBOAUTU

noBiTpsi Ha BxoAi i/abo Ha BMXoAi, OKpiM sIK 3a
OOMOMOIrod OpUriHaNnbLHOro KOMMMEKTY (Tam,
e ue nepepbayveHo).

»2.2.16. Jotpumyntecb BignoOBiAHOI BiaocTaHi
Big roproumnx martepianis, abo martepianis, Lo
po3knagarTbCA Nig Aicto Tenna (BKnovaro4uu
KabGenb JXWBJMEHHs), [O HarpiTux 4YacTuH
obGirpiBsava.

»2.2.17. Akwo Kabenb XWBNEHHA BUABUTLCH
MOLWKOAXKEHUM, MOro cnifg 3amMiHUTU B LEHTPI
TEeXHIYHOro o6CnyroByBaHHA ANsl YHUKHEHHSI
OyAb-sIKOro pU3UKY.

3. 3HATTA NAKYBAHHA

NMONEPEOXEHHA: MaTtepian nakyBaHHA He €
irpawkoto anA Aiten. Bepertu nnacTtukoBun
MiLOK BiA piTen; Hebe3neka yayLeHHSA!

»3.1. Buganitb BCi nakyBanbHi Marepianu, LWo
BMKOPUCTOBYBANUCS ONS NakyBaHHS i JOCTaBKM
obirpiBaya. YTunisynre ix 3rigHoO Aito4mMx HOPM.

»3.2. Y pasi, gkwo obirpia4y OyB nomiwieHnin Ha
nigaoH, obepexHo cnycTiTb Moro.

»3.3. [lepeBipTe Ha npegMeT  MOXIMBOIO
MOLLKOPKEHHSA Mig, Yac TpaHCnopTyBaHHSA. AKLLO
obirpiBay BUSIBUTbCA MOLUKOAXXEHMM, MOBigOMTE
npo ue 6e3nocepeaHbo areHTy, y sikoro BiH OyB
npuabaHui.

4. CKNNAOAHHA

HaHi  obGirpiBadi  ykOMNnekToBaHi  Kornecamw,
PYKOATKOLO, | AgumMapeMm 3anexHo Big moaeni (MAJ1.
2). Lli komnoHeHTH, 3 BignoBigHUM Habopom GonTiB
AN1s1 MOHTaXy, NOMiLLleHi y NnakyBaHHS obirpisaya.

5. NANIUBO

MONEPEOXXEHHA: O6GirpiBau npauroe Tinbku

HA OU3ENbHOMY NAIUBI a6o "ACI.

BukopucToByiiTe Tinbkn gmsensHe nanueo abo rac,
LWOO YHUKHYTM pu3KMKiB Noxexi abo Bubyxy. Hikonum
He BUKOPUCTOBYWTE OGEH3WH, HadTy, PO3YMHHUKM
ANg nakis, cnupT abo iHLWi Nerko3anMmncTi pe4OBUHN.

BukopucToByrite  HETOKCUMYHI  A00aBkM  MpoTH
3aMep3aHHs B pasi AyXe HU3bKUX TemnepaTtyp.
PekomeHnayeTbca BUKOPUCTOBYBATU 31moBe

An3enbHe nanveo nNpu Temnepartypi Hwxk4e 5°C.

6. IPUHLIUNUN POBOTU

A. Kamepa 3ropsiHHg i nanbHuk, B. Kpunbyatka,
C. OeuryH, D. Hacoc, E. Pesepsyap, F. [lumoBa

TpyOa.

acoC BCMOKTYE ManuBO 3 pes3epByapy, 4OBOASYM
noro TMck Ao poboyoro. [ManmBo Hagxoautb y
dOPCYHKY, SKa NOro po3nutoe B Kamepi 3ropsHHS.
lopiHHA BiOOyBaeTbCs 3aBAAKM CyMmili MnoBiTps/
nanvea, a noro NpoAyKT BUXOOATb HA30BHi 3aBASIKN
MOTOKY MOBITPS, CTBOPIOBAHOIO Kpurb4yaTkow. Y
MOAEensx MpPsSIMOro HarpiBaHHs NPOOYKTU TOPiHHA
noTpannsiTb Yy cepedoBulle Lo obirpiBaeTbes,
B TOM Yac §K Yy MoAensdx HenpsiMoro HarpiBaHHA
NPOAYKTU FOPiHHS MOXYTb BiABOAWUTLCS Y MPOCTIp,
30BHILLHIN BiJHOCHO MpPOCTOPY, WO 06irpiBaeTbCs,
3a JOMOMOrol cuctemmn Kananie. Cepia gartyukis,
3)eQHaHMX 3 ENIEKTPOHHOK MNaTol  yrnpaBniHHS,
Oe3nepepBHO NepeBIpsSie MNpaBUIbHICTE  pPobOTU
obirpiBaya, nepepvBalyun UMUK y pasi Henonagok.

7. POBOTA

NMOMNEPEOXXEHHA: YBaxHO o3HamomTecsa 3
“IHOOPMALIED 3 BE3MEKW”, nepw, Hix
BBiMKHYTM 0birpiBau.

> »>7.1. BMUKAHHA OBIrPIBAYA:

»7.1.1. [doTpumyinTecb BCiX iHCTPYKUi
3axopiB besneku.

»7.1.2. lNepeBipTe HasBHICTb NanbHOro B Haky.

»7.1.3. 3akpunte kpuwwiky 6aky (MAJ. 3).

»7.1.4. Tlig’egHanTe BWNKY JKMBIEHHA OO
enekTpuyHoi mepexi (MAJl. 4) (OMBUTUNCA
HAMNPYTY B “TABNULI TEXHIYHX JAHUNX?).

»7.1.5. BcrtaHoBiTb nepemukady B MOMOXEHHS
‘TMONTYM’'A” (A MAJ1. 5). 3anantoBaHHA Harpisava
Mae BIODyTMCA nNPOTArOM [OEKiNIbKOX CeKyHA.
Akwo HarpiBad HE BMUKAETbCH, 3BEPHITLCA A0
naparpada “12. MOLIYK HECMNPABHOCTEIN".

»7.1.6. [Ins oTpuMaHHA MakCUMarnbHOT NOTYXXHOCTI,
BCTaHOBITb NepemMukay B nonoxeHHs “NMOABIVHE
nonymMma” (B MAIJL. 5).

»7.1.7. HarpiBau MOXe BUKOPUCTOBYBaTUCS
B Ppexumi BeHTUNnauii, wob axkTMByBaTu LI
yHKLiO, BCTAHOBITb MepemMukady B MNONOXKEHHSA
“‘BEHTUNATOP” (A MAI. 5).

»7.1.8. [1na mogenen 3 TepMocTatoM Temnepatypu
HaBKOMULLHBLOrO cepenoBsuLla, nepe.ipTe
BCcTaHoBreHy Temnepatypy (MAJL. 6).

NMPUMITKA: Y PA3I BIOKITIOYEHHA OBIrPIBAYA

YEPE3 BUTPAYAHHA NANUBA, 3AMNOBHITb

PE3EPBYAP [0 KPAIB | MEPE3AMYCTITb

OBIIPIBAY (OUB. MYHKT 7.2.).

TTeYale)




BAXIIUBO: Y mopgensix 3 HeNpAMUM HarpiBom
NPOAYKTU 3ropsiHHs MOXYTb BigBOAUTUCA
Ha30BHi NPUMILLEHHSA. BUKOHAWUTE
KAHANMK 3rigHo 3 Ai4YMMMM HOPMAMU
| OOTPUMYUTECH BKA3IBOK, o
NMPUBOOATBLCA Y BIAMNOBIOHUX PO3AINAX
IHCTPYKLII.

»»7.2. CKMOAHHA NAPAMETPIB
OBIFPIBAYA OO NOYATKOBMX:

Y pasi, SKLLI0 aBTOMATUYHO BU3Ha4aeTbCA 36ir nigyac
HopMarnbHOI poboTu, obirpiBa4 GnokyeTbes. Konu
KHOMKa CkuaaHHsi 6e3nepepBHO ropuUTb YEPBOHUM
ceitnom (MAJ1. 7), Le o3Havae, Lo obirpisay BuMarae
CKMngaHHs napameTpiB 4O nodatkoBux. [nsa uboro
MOBHICTIO HATUCHITb Ha KHOMKY cknaaHHa (MAJ. 8).
Mepuw, Hi>xx 3HOBY 3anycTuTyh obirpisad B poboTy, cnig
BM3HA4YUTW | YCyHYTU npobnemy, sika npu3sena go
OnokyBaHHs (Hanpuknag, 3acMiYeHHs OTBOpY Anis
NOBITPSA Ha BXoAi i/abo B1XOAi, 3ynvHKa BEHTUSTOpA
i T.A4.). Y pasi, AKWo He BAAETLCSA YCYHY TN Npobnemy,
siKka cTana npu4MHoto GriokyBaHHS, Cnif 3BEPHYTUCS
00 LIEHTPY TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.

» »7.3. BUAUMUKAHHSA OBITPIBAYA:
Mepeenitb BuMUKad «l/0» y nonoxeHHs «0»
(A MAIJL. 5). lNonym’sas 3racHe, a BEHTUNATOP
NPOAOBXUTL POBOTY A0 MOBHOrO OXONOAXKEHHS
Kamepwu 3ropsiHHs. He Big’eaHywnTe XMBNEHHA A0
3aBEepPLUEHHS LIMKITY OXOJIOAXEHHS.

8. OMMUIEHHA ®INbLTPIB
BUKOPUCTOBYBAHOIO  MANUBA
3HALIOBUTUCH OUYULLIEHHS ®INbTPIB:

MOXE

> > 8.1. ®INbLTP ANA NANUBA (MA. 9):

»8.1.1. 3HimiTb Npobky (A) 3 pesepByapa.

»8.1.2. Bunmitb dpinbTp (B) 3 pesepyapa.

»8.1.3. Ounctite inetTp (B) unctum nanueom,
cTexadu 3a TUM, Wob He NOLUKOAMTU NOro.

»8.1.4. 3HoBY BCTaHOBITL QinbTp (B) y pesepsyap.

»8.1.5. 3akpunte npobky (A).

> > 8.2. ®INIbTP ANA BCMOKTYBAHOIo

noBITPA, (MAn. 10) BIANOBIAHO A0

MOLOEN!I:

»8.2.1. 3HimiTb rinb3y (A).

»8.2.2. ButarHite ¢pinstp (B) 3 rinb3u, ctexadn 3a
TUM, LLOO HE NOLIKOAMTM YLLiNbHIOBaYI.

»8.2.3. Ounctite ¢inetp (B) unctum nanueom,
cTexadu 3a TUM, LWoO He NOLUKOAMTU NOro.

»8.2.4. 3HoBYy BCcTaBTe QinbTp (B) y rinbay.

»8.2.5. BcTaHoBITb Ha MicLe rinb3y (A), 3BepTatoun
yBary Ha NPaBUMbHICTb BCT@HOBIEHHS
YLWiNbHIOBaYIB.

> > 8.3. ®INIbTP ANA NANMBHOIoO
HACOCA:

Oune. nporpamy
obcnyroByBaHHS.

NPOMINakTMYHOro  TEXHIYHOro

9. 3BEPITAHHA |
TPAHCMNOPTYBAHHA

NMONEPEMKEHHA: MMepw HiX nepemiwaTtu
obGirpiBau, noro HeoOXigHO noracuTu
(auB. NMAPATPA® 7.3), BigKNO4YUTH
eNeKTPUYHEe JKUBJIEHHA, BUTATHYTU BUJIKY
3 posetku (MAIL. 11), noyekatn OO NMOBHOro
oxonomXeHHsa obirpiBada i nepeBipuTy,
wo6 npobka pesepByapa Oyna wWinbHO
3aKpuTa, WO6 YHUKHYTM NPONUTTA nanuBa.
Mig yac nepemiweHHA TpumamnTe obGirpiBay y
ropv3oHTanbHOMY NOSIOXEHHi.

3 METOKO HAMBINbW MPABUNBHOIO
3BEPIFAHHA OBIFPIBAYA, PEKOMEHOYETbBLCHA
CNMIAYBATU TAKIA NPOLIEAYPI:

»9.1. 3nuiiTe nanuBo 3 pesepsyapy, 3HABLUN 3NNBHY
NpoOKy, Lo 3HaxoanTbes Ha noro gni (MAJ. 12).
YTunisynte nanuBo BiANOBIAHUM Cnocobom i
3rigHO AitoyYnXx HOpM.

»9.2. AKWO NOMIYEHO HasABHICTb ocaady, 3anuiTte
ouvLLEeHe NnanuBeo B pe3epByap i 3HOBY 3nUNTe.

» 9.3. 3akpuiiTe 3nnBHY NPoOKy pe3epByapa.

» 9.4. 3 meToto NpaBunbHOro 36epiraHHs obirpisaya,
peKoOMeHOYETbCA MOMICTUTM MOro B Cyxe MicLe,
3axuLLeHe Bif MOXINNBOro 30BHILLIHbLOMO BMNSIMBY.

10. NIAKNIOYEHHA
TEPMOCTATA
HABKOJIMWWHLOIO
CEPEOOBMLIA

Y Moaensix, e € MOXIMBICTb MigKITOYMTU TEPMOCTAT,
3HIMITb NPO6KY, 3’eAHaHy 3 obirpiBadem, i NigknoYiTe
TepMocTaT HaBKONMULLIHLOTO cepedoBua (onuis)
(MATI. 13-14).




NONEPEMXEHHSA: NEPL, HDK 30IMCHUTU BYOb-AKE TEXHIYHE OBCITYITOBYBAHHS ABO
PEMOHT, BIJ’€EOQHAUTE KABEINb BIf ENIEKTPUYHOI MEPEXI, | NTEPEKOHAWUTECH, WO OBIrPIBAY
OXOJTIOHYB.

11. POFPAMA NMPOPUIAKTUYHOIO TEXHIYHOIO
OBCNYrOBYBAHHA

KOMMNOHEHT YACTOTA TEXHIYHOIO NMPOLIEAYPA TEXHIYHOIO
OBCJIYTOBYBAHHA OBCJIYTOBYBAHHA
PesepByap ons OunwyBaTn pas Ha pik abo y pasi CnopoXHUTK | NpononockaT pesepByap
nanuea HeobXigHOCTI ynctum nanveom (OUNB. MAPATPA® 9.)
DinbTpU OunwyBaTn abo 3amiHATK pas Ha pik Ouunctutu ginbtpun (OVB. NMAPATPA® 8.)
abo y pasi HeobXxigHOCTI (MepeBipATH
LinicHicTb)
®inbTp NnanueHoro OuuiyBaty abo 3amiHATU pas Ha pik 3BEpPHITbCA A0 LIEHTPY TEXHIYHOT A0MOMOrH
Hacoca abo y pasi HeobXxigHOCTi (NnepeBipaTH
LinicHICTb)
Enektpoau OunwyBaTn y pasi HeobXigHOCTI 3BEepHITbCA 00 LEHTPY TEXHIYHOI 4ONOMOrH
Kpunbyatka OuuwlyBatn y pasi HeobXxigHOCTI 3BEpPHITbCS A0 LIEHTPY TEXHIYHOT AOMOMOrH
Kamepa sropsHHa = OuniyBaTn y pasi HeobXigHOCTI 3BEpPHITbCSA A0 LIEHTPY TEXHIYHOT AOMOMOrH

12. BUABJIEHHA NMPOBJIEM

| MPOBREMA | MOXNMWBA NPUYMHA | MOXXNMUBE PILUEHHS
OGirpiBady He 1. BuMuKay 3HaxoauTbCH B 1. BcTaHOBITL Nnepemukad B nonoxeHHs “roJiyMm’a”
BKMOYaeTbes abo NOonoXeHHi «0» (A MAIJL 5).
He 3anuuiaeTbcs 2. BigCyTHE XXMBNEHHS 2a. MNpaBWnbHO NiAKMOYITL Kabenb XXMBNEHHA A0
BKIHOYEHUM po3eTku enekTpuyHoi mepexi (MAJL. 4)
2b. lNepeBipTe NpaBUNbLHICTL HaMNpyry BaLlol
YyCTaHOBKMU
3. MNMowkomkeHnn kabenb 3. 3BepHITbCA A0 LIEHTPY JOMOMOrK
XMBMNEHHS
4. EnekTpoHika 3abnokoBaHa = 4a. BukoHarTe ckmgaHHa napametpiB obirpisaya
abo HecnpaBHa (OVB. TAPAITPA® 7.2.)
4b. 3BEpPHITbCS A0 LIEHTPY AOMNOMOrHn
5. HenpaBsurbHa ycTtaHoBKa 5. BcTaHOoBITb Ha TepMmocTati TemMneparypy, BuLle 3a

TepMocTaTa HaBKOMULLHBOrO  Temnepatypy pobo4doro cepegosuiia (MAJL. 6)
cepenoBuLLa (SKLLO €)

6. BigcyTHicTb Nnanuea 6. Hanunte nanueo i, y pasi He0bXiAHOCTI, CKUHbTE
napametpu obirpiBaya
7. HasiBHICTb CTOPOHHIX 7a. CnopoXHiTb i 3aMOBHITb pe3epByap YMCTUM

pPEYOBVH Y NanuBHIN CUCTEMI nanueom (OVB. NMAPAIPA® 9.)
7b. OuucTiTb pinsTpu (ANB. NMAPATPAD 8.)
7c. 3BEPHITbCA OO LEHTPY AONOMOrU

3 obirpiBava 1. HasiBHiCTb CTOPOHHiX 1a. CnopoXHITb i 3aMOBHITL pe3epByap YACTUM
nge oum nig vac PEYOBUH Y NarnvBHiN CUCTEMI nanveom (ONB. NMAPATPA® 9.)
po6oTu 1b. Ounctite dinsTpy (OVB. NAPATPA® 8.)

1c. 3BepHITLCA 40 LEHTPY 4ONOMOTK
2. 3acmiveHHs oTBOpY Nodadi 2. Buganits BCi MOXMMBI NEPELUKOAM HA LUMISXY

NoBITPS Ha BXOAi noBiTpst
3. HenpaBurnbHe noctadaHHa 3. Bigperynionte noBiTpsiHY 3acniHKy, po3TalloBaHy
noBITpsi nig BEHTUNATOPOM, B 3aHil YaCTWHI HarpiBaya

(BniBo 3acniHka 3aKpMBa€eTLCS, BNPaBO 3acriHka
BiOKpMBAETLCSA)

O6irpiBay He 1. HecnpaBHa enekTpoHHa 1. 3BEpHITLCS 0O LEHTPY AOMNOMOr#

racHe cxema




VAZNO: PROCITAJTE | SHVATITE OVAJ RADNI PRIRUCNIK PRIJE NEGO
STO OBAVITE SASTAVLJANJE, PUSTANJE U RAD ILI ODRZAVANJE OVOG
GRIJACA. POGRESNA UPOTREBA GRIJACA MOZE DOVESTI DO TESKIH
ILI SMRTONOSNIH POVREDA. CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK DA BISTE GA
MOGLI U BUDUCNOSTI KONZULTIRATI.

1. OPIS
Ova serija grijaCa toplog zraka je narocito
prikladna za grijanje prostorija ili prostora

srednjih ili vec¢ih dimenzija.

Grija¢i s indirektnim grijanjem (SL. 1)
zahvaljuju¢i izmjenjivaCu topline omogucuju
odvajanje plina sagorijevanja od toplog zraka
u prostoru. Na taj je naCin moguce ispustiti topli
Cisti zrak u prostor koji se zagrijava te sprovesti
u vanjski prostor ispusne dimove.

Ovi grijaci toplog zraka su dizajnirani u skladu
s najmodernijim bezbjednosnim kriterijima te
onim funkcionalnosti i trajnosti. Bezbjednosni
uredaji uvijek garantiraju pravilan rad grijaca.

2. INFORMACIJE O

BEZBJEDNOSTI
UPOZORENJA

& VAZNO: Ovaj grijaé¢ vazduha je dizajni-
ran za mobilne i privremene profesionalne
aplikacije. Nije dizajniran za kuénu upotre-
bu niti za toplotnu udobnost ljudi.

A VAZNO: Ovaj aparat nije namijenjen
koristenju od strane osoba (ukljuéujuci
i djecu) koje imaju smanjene fizicke,
senzorne i mentalne sposobnosti osim u
slu€aju da ih nadgleda osoba odgovorna
za njihovu bezbjednost. Morate kontroli-
rati djecu da se ne bi igrala sa aparatom.

A OPASNOST: Gusenje  ugljen-
monoksidom moze da bude pogubno.

Prvi simptomi gusSenja uglji€nim monoksi-
dom slice na one gripe, sa glavoboljom,
vrtoglavicom i/ili muéninom. Takve simpto-
me moze uzrokovati nepravilan rad grijaca.

U SLUCAJU POJAVE OVIH SIMPTOMA,

ODMAH IZADITE NA OTVORENI PROSTOR

i popravite grija¢ u servisnoj sluzbi.

»»2.1. SNABDIJEVANJE:

»2.1.1. Osoblje zaduzeno za snabdije-
vanje mora biti kvalificirano i u potpuno-
sti upoznato sa uputstvima proizvodaca
kao i propisima na snazi u odno-
su na pravilno snabdijevanje grijaca.

»2.1.2. Koristite iskljuéivo vrstu goriva
koja se jasno navodi na identifikacionoj
plocici grijaca.

»2.1.3. Prije nego Sto snabdijete grijalicu,
iskljucite je i sacekajte da se ohladi.

»2.1.4. Cisterne za skladiStenje goriva se
moraju nalaziti u posebnom objektu.

»2.1.5. Svi se rezervoari sa gorivom mo-
raju nalaziti na minimalnoj bezbjednosnoj
udaljenosti u odnosu na grijaé, u skladu
sa bezbjednosnim propisima.

»2.1.6. Gorivo se mora ¢uvati u prostori-
jama ¢iji pod ne dopusta prodiranje ili
kapanje istog na plamen ispod podloge,
¢ime bi moglo doéi do zapaljenja.

»2.1.7. Cuvanje goriva se mora obaviti u
skladu sa propisima na snazi.

>»2.2. BEZBJEDNOST:

»2.2.1. Nemojte nikada koristiti grija¢ u pro-
storijama u kojima ima benzina, rastvarac¢a
za lakove ili druge visoko zapaljive pare.

»2.2.2. Dok koristite grijac, slijedite sve lo-
kalne i drzavne propise koji su na snazi.

»2.2.3. Grijaci koji se koriste u blizini ce-
rada, zavjesa ili drugih sliénih materija-
la za pokrivanje se moraju postaviti na
bezbjednosnu udaljenost od istih. Savje-
tujemo vam i da koristite protivpozarne
materijale za pokrivanje.

»2.2.4. Koristite samo u dobro provjetre-
nim prostorima. Pripremite prikladan ot-
vor u skladu sa propisima na snazi u cilju
uvodenja svjezeg zraka izvana.

»2.2.5. Napajajte grija¢ samo strujom koja
ima napon i frekvenciju navedenu na iden-
tifikacionoj plocici.

»2.2.6. Koristite samo produzetke koji su
propisno uzemljeni.

»2.2.7. Minimalne bezbjednosne udalje-
nosti koje se savjetuju izmedu grijaca i
zapaljivih tvari su: prednji izlaz = 2,5 m;
bo€no, gore i nazad = 1,5 m.

»2.2.8. Stavite topli grija¢ ili kada radi na
stabilnu i dobro izravnatu povrsinu na
nacin da se onemogucdi rizik od pozara.

»2.2.9. Drzite zivotinje na bezbjednosnoj
udaljenosti od grijaca.




»2.2.10. Iskop€ajte grija€ iz mrezne uti¢nice
kada ga ne koristite.

»2.2.11. Kada termostat kontrolira grijac,
on se moze ukljuéiti u bilo koje vrijeme.
»2.2.12. Nikada ne koristite grija¢ u pro-
storijama u kojima se ¢esto stanuje, niti u

spavacéim sobama.

»2.2.13. Nikada ne zacepljavajte otvor za
zrak niti izlaz za zrak (prednju stranu)
grijaca.

»2.2.14. Kada je grijac€ topao ili povezan na
elektriécnu mrezu ili dok radi se ne smije
nikada pomicati, njime se ne smije ruko-
vati niti obavljati odrzavanje.

»2.2.15. Izbjegavajte sprovodenje ulaznog
ilili izlaznog zraka koriStenjem neoriginal-
nih kompleta (tamo gdje su predvideni).

» 2.2.16. Odrzavajte prikladnu udaljenost od
zapaljivih materijala ili onih nepostojanih
na toplinu(ukljuéujuci i kabl za napajanje)
od vrucih dijelova grijaca.

»2.2.17. Ako je kabel za napajanje ostecen,
neka ga zamijeni tehnicki servis na nacin
da se sprije€i nastajanje bilo kojeg rizika.

3. RASPAKIRANJE

UPOZORENJE: Ambalazni materijal nije

igracka ua djecu. Drzite plasticnu vrecicu

daleko od dohvata djece; postoji opasnost
od gusenja!

» 3.1. Uklonite sav ambalazni materijal koristen
za pakiranje i slanje grijaca. Odbacite ga u
skladu sa propisima na snazi.

» 3.2. U slucaju da je grija€ postavljen na podi-
gnutom mjestu, polagano ga spustite.

»3.3. Provjerite je li dosSlo do eventualnih
oSteCenja tokom prijevoza. Ako je aparat
oSte¢en, odmah obavijestite prodavca kod
kojeg ste ga kupili.

4. SASTAVLJANJE
Ovi su grijaci opremljeni toCkovima, ruCkama
i kaminom zavisno od modela (SL. 2). Takve
komponente, ukljuCujuéi i odgovarajuée vijke
za montazu se nalaze u pakiranju grijaca.

5. GORIVO
UPOZORENUJE: Grija¢ radi samo na DIZEL

Koristite netoksicni antifriz agenti u slu¢aju vrlo
niskih temperatura.

Preporu€ujemo vam da koristite zimski dizel u
slu€aju temperature ispod 5°C.

6. PRINCIPI RADA

A. Komora i glava sagorijevanja, B. Mahalica,

C. Motor, D. Pumpa, E. Rezervoar, F. Kamin.

ili KEROZIN.

Koristite samo diesel ili kerozin da se izbjegne
opasnost od pozara ili eksplozije. Nikada ne ko-
ristite benzin, ulje, otapala za boje, alkohol ili
druga visoko zapaljiva goriva.

Pumpa usisava gorivo iz spremnika i postavlja
ga na radni tlak. Gorivo se Salje prskalici koja ga
rasprSuje u komori za izgaranje. Izgaranje se
odvija pomoc¢u mjeSavine zraka/goriva i njegovi
produkti se guraju vani protokom zraka kojeg
stvara rotacija mahalice. Na direktnim modelima
produkti sagorijevanja idu u zagrijani prostor dok
na indirektnim modelima produkti sagorijevanja
se mogu sprovesti u vanjski prostor u odnosu
na oni zagrijavani i to uz pomoc cijevi. Serija
senzora povezana elektronskom karticom
kontrole konstantno provjerava pravilan rad
grijaca te zaustavlja ciklus u slu¢aju anomalija.

7. RAD
UPOZORENJE: Pazljivo procitajte
“INFORMACIJE O BEZBJEDNOSTI”, prije
nego sto ukljucite grijac.

» »7.1. UKLJUCENJE GRIJACA:

»7.1.1. Pridrzavajte se svih uputstava koja se
odnose na sigurnost.

»7.1.2. Provjerite da ima goriva u rezervoaru.

»7.1.3. Zavrnite Cep rezervoara (SL. 3).

»7.1.4. Spojite utika€ za napajanje u elektri¢nu
mrezu (SL. 4) (POGLEDAJTE NAPON NA
“TABELI TEHNICKIH PODATAKA").

»7.1.5. Okrenite prekidac za paljenje u polozaj
‘“PLAMENA” (A SL. 5). Grija¢ se mora
ukljuciti u roku od nekoliko sekundi. Ako se
grijaC ne pokrene, pogledajte odjeljak “12.
PRONALAZENJE PROBLEMA".

»7.1.6. Da biste dobili maksimalnu snagu,
postavite prekidaC za napajanje u polozaj
“‘DVOSTRUKOG PLAMENA” (B SL. 5).

»7.1.7. GrijaC se moze Koristiti u rezimu
ventilacije, da biste aktivirali ovu funkciju,
postavite prekidaC za paljenje u polozaj
“VENTILATOR” (A SL. 5).

»7.1.8. Za modele sa sobnim termostatom
provjerite podeSenu temperaturu (SL. 6).

NAPOMENA: U SLUCAJU ISKLJUCENJA

GRIJACA ZBOG NEDOSTATKA GORIVA,

NAPUNITE REZERVOAR | OBAVITE RESET

GRIJACA (VIDI POGL. 7.2.).




VAZNO: Na indirektnim modelima,
produkti sagorijevanja se mogu sprovesti
vani. OBAVITE CIJEVNO POVEZIVANJE
U SKLADU S PROPISIMA NA SNAZI |
POSTUJTE INDIKACIJE NAVEDENE U

PRIKLADNOM ODJELJKU PRIRUCNIKA.

» > 7.2. RESET GRIJACA:

U slucaju da dode do anomalije u normalnom
radu, grija€ ide u stanje blokade. Kada je dugme
za reset uklju¢eno sa fiksnim crvenim svjetlom
(SL. 7), to znaci da se grijaC mora resetirati.
Da biste obavili reset grijaca, pritisnite sve do
kraja dugme za reset (SL. 8). Prije nego §to
ponovno pustite grijaC u rad, morate pronaci
i otkloniti uzrok koji je doveo do blokade (na
primjer, zaCepljenje ulaznog/izlaznog otvora za
zrak, zaustavljanje ventilatora, itd.). U slu€aju
da se ne uspije rijesiti problem koji je doveo do
blokade, neka intervenira tehnicki servis.

» > 7.3. ISKLJUCENJE GRIJACA:
Stavite prekida¢ “I/0” u poziciju “0” (A SL. 5).
Plamen se gasi a ventilator nastavlja s radom
sve dok se komora za sagorijevanje u potpunosti
ne ohladi. Ne iskopcavaijte iz uticnice sve dok
se ne obavi u potpunosti ciklus hladenja.

8. CISCENJE FILTERA
ZAVISNO OD KVALITETE GORIVA KOJE SE
KORISTI MOZDA CE SE MORATI OBAVITI
CISCENJE FILTARA:

> »8.1. FILTER ZA ULIJEVANJE (SL.

9):

»8.1.1. Skinite Cep (A) sa rezervoara.

»8.1.2. Izvadite filter (B) iz rezervoara.

»8.1.3. Ocistite filter (B) Cistim gorivom i pazite
da ga ne oStetite.

» 8.1.4. Ponovno postavite filter (B) u rezervoar.

»8.1.5. Stavite Cep (A).

> »8.2. FILTER ZA USIS, (SL. 10)

ZAVISNO OD MODELA:

»8.2.1. Izvadite ¢asu (A).

»8.2.2. Izvadite filter (B) iz aSe na nacin da
pripazite na brtve.

»8.2.3. Ocistite filter (B) Cistim gorivom i
pripazite da ga ne oStetite.

»8.2.4. Ponovo stavite filter (B) u ¢asu.

»8.2.5. Ponovo stavite ¢asSu (A) i pazite da
pravilno postavite brtve.

> »8.3. FILTER PUMPE ZA
SAGORIJEVANJE:
Pogledajte program preventivhog odrzavanja.

9. CUVANJE | PRIJEVOZ

UPOZORENJE: Prije bilo kojeg pomicanja
grija¢ se mora zaustaviti (VIDI POGL. 7.3.),
iskopc€ati elektricno napajanje i to na nacin
da se iskopca utika¢ iz strujne uti€nice,
(SL. 11), sacekajte da se grija¢ u potpunosti
ohladi te se uvjerite da je ¢ep rezervoara
dobro zatvoren da ne bi doslo do izlijevanja
goriva. Kada se grija¢ pomice, drzite ga u
ravnom polozaju.

DABISTE OCUVALIU STO BOLJEM STANJU

GRIJAC, SAVJETUJEMO VAM DA SE

PRIDRZAVATE SLIJEDECE PROCEDURE:

»9.1. Ispraznite rezervoar od goriva na nacin
da skinete €ep za izliv na dnu rezervoara
(SL. 12). Odlozite gorivo na prikladan nacin
i u skladu sa propisima na snazi.

»9.2. Ako primijetite da ima taloga, ulijte Cisto
gorivo u rezervoar i ponovo ga izlijte.

»9.3. Zatvorite Cep za izliv i onaj rezervoara.

»9.4. Da biste oCuvali grija¢ na Sto bolji nacin,
savjetujemo vam da ga odlozZite na suho
mjesto te zastitite od moguéih vanjskih
ostecenja.

10. POVEZIVANJE NA
PROSTORNI TERMOSTAT

Na modelima koji su prethodno pripremljeni za
povezivanje na termostat, skinite Cep povezan
na grijaC i povezite prostorni termostat (opcija)
(SL. 13-14).




UPOZORENJE: PRIJE NEGO STO OBAVITE BILO KOJU OPERACIJU ODRZAVANJA
ILI POPRAVLJANJA, ISKOPCAJTE KABL ZA NAPAJANJE SA ELEKTRICNE MREZE |
UVJERITE SE DA SE GRIJAC OHLADIO.

11. PROGRAM PREVENTIVNOG ODRZAVANJA
| COMPONENTE | FREQUENZA MANUTENZIONE |PROCEDURA MANUTEZIONE |

Rezervoar goriva Ocistite jedanput godiSnje zavisno od Ispraznite i isperite rezervoar Cistim
potreba gorivom (VIDI POGL. 9.)

Filtri Ocistite ili zamijenite jedan put na Ocistite filtere (VIDI POGL. 8.)
godinu ili zavisno od potreba (provjerite
cjelovitost)

Filter pumpe za Ocistite ili zamijenite jedan put na Obratite se serviseru
gorivo godinu ili zavisno od potreba (provjerite

cjelovitost)
Elektrode Ocistite zavisno od potreba Obratite se serviseru
Mahalica Ocistite zavisno od potreba Obratite se serviseru
Komora za Ocistite zavisno od potreba Obratite se serviseru
sagorijevanje

12. PRONALAZENJE PROBLEMA

| PROBLEM | MOGUCI UZROK | MOGUCE RJESENJE
Grijac€ se ne 1. Prekida€ za ukljuc€ivanje 1. Okrenite prekidac za paljenje u polozaj
pokrece ili ne u poziciji “0” “PLAMENA” (A SL. 5)
ostaje ukljucen 2. Nema napajanja 2a. Pravilno ukopcaijte kabl za napajanje u

strujnu uti¢nicu mreze (SL. 4)
2b. Provjerite pravilan napon vaseg uredaja

3. Kabl za napajanje 3. Obratite se serviseru
prekinut

4. Elektronika u stanju 4a. Obavite reset grijaca (VIDI POGL. 7.2.)
blokade ili neispravna 4b. Obratite se serviseru

5. Pogresno postavljanje 5. Na prostornom termostatu, postavite viSu
prostornog termostata temperaturu od one radnog prostora (SL. 6)
(tamo gdje postoiji)

6. Nema goriva 6. Ulijte gorivo i eventualno obavite reset grijaca

7. Ima stranih supstanciu  7a. Ispraznite i napunite rezervoar €istim
krugu goriva gorivom (VIDI POGL. 9.)

7b. Ocistite filtere (VIDI POGL. 8.)

7c. Obratite se serviseru
Grijac stvara 1. Ima stranih supstanciu  1a. Ispraznite i napunite rezervoar Cistim
dim tokom rada krugu goriva gorivom (VIDI POGL. 9.)

1b. Ocistite filtere (VIDI POGL. 8.)

1c. Obratite se serviseru

2. ZacCepljenost ulaznog 2. Odstranite sve moguce uzroke zacepljenosti
otvora za zrak otvora za zrak

3. Nepravilno snabdijevanje 3. Podesite klapnu za vazduh koja se nalazi
vazduhom ispod ventilatora na zadnjem dijelu grijaca

(sa lijeve strane klapna se zatvara, desno se
klapna otvara)

Grijac se ne 1. Elektronika je neispravna 1. Obratite se serviseru

iskljuCuje




2HMANTIKO: AIABAZTE KAl KATANOHZTE AYTO TO AEITOYPTIKO
ErXEIPIAIO MNMPIN NA NMPOXQPHZETE 2TH ZYNAPMOAOI'HZH,
TH AEITOYPIIA'H TH ZYNTHPHZH AYTOY TOY ©OEPMANTHPA. H
EZ®AAMENH XPHZH TOY ©OEPMANTHPA MITOPEI NA NMPOKAAEZEI
2OBAPOYZ TPAYMATIZMOYZ. ®YAA=TE TO EIMXEIPIAIO AYTO ZE
NEPINTQZH MEAAONTIKHZ ANA®OPAL.

1. NEPIrPA®H

Auti n oegpd Twv Beppaviinpwy CecToU  agpa
evoeikvuvTal 181aiTEPa yia TN B€puavon dwuaTtiwy N
XWPWV Yeoaiwy N HeYEGAWV dIoCTACEWV.
O18eppavtnpeg Eppeang Bépuavong (EIK. 1), xdpn o€
évav evaAAGKTn BepuoTnTag, £xouv Tn duvardTnTa Vo
dlaxwpidouv Toug KaTTvoug TNG Kauong ato Tov (eoTo
aépa Tou atreAeuBepwvetal oTo TTEPIBGAAoV. Me Tov
TPOTIO aUTO €ival €QIKTH N €l0aywyr €vog kKabBapou
pevpaTog Ce0TOU QAépa OTO XWPEO TIOU TTPOKEITAI
va BepuavBei Kal n HETAPOPG €4W TWV KATTVWV TNG
Kauong.

Autoi o1 Beppavtipeg {eoTOU aépa £xouv oxedIAOTEI
OoUPQWVA PE TA TTIO POVTEPVA KPITAPIA AoPaAEiag,
AeimoupyikotnTag  kai  digpkeiag.  O1  diatdéeig
ao@alciog e€ac@alifouv TTAvTa TN CWoTA AEIToupyia
TOU BepuavTrpa.

2. TAHPO®DOPIEZ IN'lA THN

AZDAANEIA
NPOEIAOMNOIHZEIE

A ZHMANTIKO: Autég o agpoBeppavripag
€xel oxedlaoTei yla KIVNTEG KOl TIPOCWPIVEG
€mMayyEAUOTIKEG EQAPHOYEG. Aev Exel oxeSIaoTEI
yia OIKIOKH XPpAon ouUTE yia TNV TTPOCWITIKN
OeppIkn Aveon).

A ZHMANTIKO: H ouokeunn autp O&ev
0o Trpémmel va XpnoIdoTtrolEiTal amd dToud
(oupTrepIAaUBaVONEVWV TTAISIWYV) ME HEIWHEVEG
OWHMOATIKEG, aIoONTNPIOKEG KOl  SlIOVONTIKEG
IKAVOTNTEG 1 ATEIPA, EKTOG €AV E€MITHPOUVTAI
amré éva utmreUOuvo ATOHO VIO TNV OCQAAEId
Toug. Ta TTaudid Ba pEéTrel va eAéyxovral, £TOI
woTe va egaoc@alifeTal 611 dev aiouv pE TN
OUOKEUI.

A KINAYNOZ: H aoc@uéia amd 1o povoieidio
TOoU GvBpaka ptTopEi va atroBei poipaia.

Ta TpWTA CUPTITWHATA TG ao@uiiag amd TO
Movoéeidio Tou dvBpaka MoOIG{ouv ME QUTA TNnG
ypiTrNG, M€ TTOovoKe@AAoug, {aAn n/kal vauria.
TéTOI0UEISOUGOUUTITW AT UTTOPEI VA TTPOKANBOUV
amé TN OduoAsiToupyia TOu  BeppavTipa.
ZE NEPINTQXH NOY TMAPOYZIAZTOYN TA
ZYMMNTQMATA AYTA, BIFEITE AMEZQX E=Q «kal
avoBéoTe TNV E€TMIOKEUR TOU OepuavTipa oTnv
UTTNPECIA TEXVIKAG UTTOOTHPIENG.

> »2.1. TEMIZMA:

»21.1. To TPoowWTIKO TTou £xe&l avaAdfer To
YEMIOHO Tpémrel va gival €§EIdIKEUPEVO  Kal
mMANPWG eSoIKEIWMEVO ME TIG 0Odnyieg TOU
KOTOOKEUOOTH Kal TNV IoxXUouod vopoBeaia
OXETIKA ME TO OAOQOAEG YEMIOHO TWV
OgppavTipwV.

»2.1.2. Xpnoigotroigite HOVO TOV TUTTO TOU
KOUCiIJoOU TTou opideTal pnrd OTnv TrIVaKida
avayvwpiong Tou Beppavripa.

»2.1.3. Mpiv ekteAéoeTe TO YéMIOMA, ORAOTE TO
OepuavTAPA KOl TTEPIMEVETE VO KPUWOEL.

»21.4. O1 defapevég amobikeuong Tou
Kauoipou TrpETTel va BpiokovTal o€ SEXWPIoTN
EYKATAOTACT).

»2.1.5. OAeg o1 Segapevég Kauoiou TTPETTEI va
BpiokovTal og EAAXIOTN ATTOCTAON OOQPOAEing
o1r6 TO OEPUAVTHPA CUPPWVA JE TOUG IOXUOVTEG
vououg.

»>2.1.6. To KaUOINO TIPETTEI VO QUAAOOCETAI OE
XWPOUG OTToU TO TTATWHA Sev EMITPETTEl T
Oicioduon kal 10 OTASIMO OTIG QAOYEG TTOU
Bpiokovral ammd KATW Ol OTTOIEG MTTOPEi va
TTPOKAAETOUV avAPAESD.

»2.1.7. H amofnKkeuon Tou KaUCigdou TTPETTEl va
yivetal cOp@wva e Tnv Icx0ouoca vouoleaia.

> »2.2. AXOAAEIA:

»2.2.1. Mn xpnoipoTrolEiTe TTOTE TO BgppavThpa
o€ Xwpoug Ot1Tou utrdpxel PBevdivn, diaAuTIKA
XPWHATWY 1 dAAol uPnAd e0@AeKTOI ATUOI.

»2.22. Kard 1n OI1dpKeEId TG XPAONS TOU
OeppavTipa, aKkoAouBnoTe 6AOUG TOUG TOTTIKOUG
KavovIoHoUG Kal TNV IoXUouca vouoBeaia.

»2.2.3. O1 BeppavTipeg TTOU XPNOIYOTTOIOUVTAl
KOVTAd O€ MpOuoaudadeg, KoupTiveg 1 AGAAa
mopoOpoIa  UAIKG KOAUpUOTOG, TIPETEl  Va
TOTTo0TOUVTOI O€E ATTOOTAON aC@aAgiag a1rod
QUTA. Z0G OUVIOTOUME ETTIONG VA XPNOIMOTIOIEITE
UAIKG KOAUUpOTOG TTUpipa)OU TUTTOU.

»>2.2.4. Na XpnOIMOTIOIEITE HOVO OE XWPOUG TTOU
agpiovral KaAd. PpovTioTe va dnUIOUPYACETE
éva KATdAAnAo dvoiypa oUp@wva ME TOUG
I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG JE OKOTTO TNV EI0AYWYN
PpPEOKOU aépa a1ro £§w.

»2.2.5. Tpo@odoTAoTe TO Ogppavripa MOvVo
ME TO pelpa TAONG KAl OUXVOTNTOG TroU
mPOoodlopifeTal OTNV TTIVAKIdA avayvwpiong.

»2.2.6. Xpnoiyotroicite HOVO  KOAwSIaKEG
ETTEKTAOTEIG KATAAANAO YEIWHEVEG.

»2.2.7. EANGXIOTEG OTTOOTACEIG AO@PAAEgiag TTOU
ouvioTavtal pETASU TOU BgppavTAPA KOl TWV
€UQPAEKTWYV OUCIWV gival: PTpooTIivly £€§0dog =
2,5 m; o1o TTAdI, eTdVw Kal TTiow = 1,5 m.




»>2.2.8. TorroBeTAOTE TO {EO0TO BeppaVTAPA 1 O€
Aeitoupyia oe oTaBepny, emiedn emi@dveia,
£€TC1 WOTE VA NNV UTTAPXEI KiVOUVOG TTUPKAYIAG.

»2.2.9. KparqoTe Ta {wa o0& amréoTaoN ao@aAgiag
aT1rd 10 BepuavTipa.

»2.2.10. AtTroouvdéoTe TO BepuavTipa ammd TRV
NAEKTPIKA Trpida, 6Tav eV TO XPNOIUOTIOIEITE.
»2.2.11. Otav eAéyxetal amwod évav OeppooTdTn o
OepuavTipag PTTOPEi va avdayel OTToladHTTOTE

oTIYUA.

»2.2.12. Mn xpnoiygoTtrolgiTe ToTé TO BgpUavTipa
og SWHATIO TTOU KATOIKOUVTOI OUXVA KOl O€
UTTVOS WHATIA.

»2.2.13. Mn pirAokdpeTe TTOTE TN ARYnN Tou aépa,
oUTe TNV £§0060 TOU aépa (MTTPOOTIVA TTAEUPd)
TOU BeppavTipa.

»2.214. Otav o Bgppavripag eival {eoTéG N
ouvledePEVOG OTO NAEKTPIKO pelpa i o€
Asitoupyia dev Oa TTpETTel o€ KAMIA TTEPITITWON
va MJETAKIVEITAI, VO XPNOIMOTIOIEiTAl 1 va
uttoBdAAeTal o€ omroladATIoTE  gpyaoia
ouvTAPNONG.

»2.2.15. Amo@uyete T JSloxéTeuon Tou aépa
€10060u i/kal e§680u xwpig Ta yvhola kit (6mrou
mwpoBAétTovTal).

»2.2.16. Kpatiote Tn OwOoTH améoToon o1mod

T €UQAekTa 1 OBgpuodlacTropeva  UAIKA
(oupTtrepiAappavopévou TOU KaAwdiou
TpOo@odociag) amd Ta JeoTd pépn  TOU
BeppavTiipa.

»>2.2.17. Av T0 KOAWSI0 TPOPODdOUTIiag £XEI UTTOOTEI
{nuia Ba Tpémrel va avTikaBioTtaral amd TNV
UTTNPECTIO TEXVIKNAG UTTOOTHPIENG TTPOKEINEVOU
va amro@euyx0ei kabe Kivduvog.

3. ANNOZYZKEYAZIA

MPOEIAOMNOIHZH: To uAIké Tng CcuoKeuagoiag
Oev gival traixvidil yia mroudid. Kparjorte tnv
TAOOTIK] OOKOUAQ MOKpId o1md 1O Traidid.
Kivduvog aoceuiag!

»3.1. AgpaipéoTte OAa Ta UAIKA TnG OUOKeEuAaiag
TTOU XPNOIUOTTOINONKAV yia T OUOKEUR Kal TNV
QATTOOTOAN TOU BepuavTrpa. ATToppiwTe Ta CUPPWVA
ME TOUG I0XUOVTEG KOVOVIOUOUG.

»3.2. ¢ TrepimTwon Tou O Bepupaviipag  Eivai
TOTTOBETNUEVOG O  €C€dpa KATERBAOTE TOV  ME
TTPOCOXH.

P 3.3. EAEyETE yIa TuxOV CnuIEG KaTa TN SIGPKEID TNG
METAQOPAG. Av 0 BepuavTpag €XEl UTTOOTEI (nuId,
€I0OTTOINOTE APECWS TOV AVTITIPOOWTIO aTTd OTTOU
TOV ayopdoaTe.

4. ZYNAPMOAOIrHZH

AuTtoi o1 BepuavTripeg dlabETouv Tpoxoug, AaPr Kai
Kauivada avdahoya pe 10 poviédo (EIK. 2). Autda
Ta  €CapTAMATO  CUPTTEPIAGUBAVOUEVWY KAl TOUG
OXETIKOUG KOXAieg ouvappoAdynong BpiokovTal oTnv
ouoKeuaaoia Tou BeppavThpa.

5. KAYZIMO

MPOEIAOMNOIHZH: O Bgppavripag AsiToupyei
povo pe METPEAAIO NTIZEA R KHPOZINH.
XpnoiyoTtrolgite govo teTpéAalo vTiCeA ) knpodivn yia
va oTToQUYETE TOV KivOUvo TTupKaylag f ékpnéng. Mn
xpnoiyotrolgite moté Pevdivn, vaeda, dIaAuTIKA yia
XPWHOTA, AAKOOA 1} GAAG TTOAU eUQAEKTA KAUGIHQ.
XpNOIJOTIOINATE PN TOEIKA QVTIWUKTIKG TTPO0BETa o€
TTEPITITWON TTOAU XAUNAWY BEPUOKPATIWV.

20aG¢ OUVIOTOUHPE VO XPNOIKOTIoIEITE TTETPEAQIO TO
XEIMWVa KATw ato 5°C.

6. APXEZ AEITOYPrIAZ

A. OdAapog kal KEQaAr kauong, B. Avepiotipag, C.

Kivnmpag, D. AvtAia, E. Ae€apevn, F. T¢ak.

H avtAia avappo@d 10 KaUoIgo atmd Tn Oegapevr
METAQEPOVTAG TO o€ Triean Asimoupyiag. To Kaugoiuo
METAQEPETAI ATTO TO AKPOPUOIO TTIOU TO EKVEQPUIVEI
o010 BdAapo kauong. H kalon yivetar péow €vog
MEiyUOTOG aépa/kKauaiyou Kal Ta  TIpOidvTa  Tng
wBouvTal TTPog Ta £€¢W PEOW TNG POAG TOU aépa TToU
TTapdyeTal atmd TNV TTEPICTPOPN) TOU AVEUIOTHPA. 2TA
dueoca PovTéAa Ta TTPOIGVTA TNG KAUONG KATOARyouv
OTO BepuaIvOUEVO XWPO, EVW OTA EUPECT HOVTEAQ
TA TTPOIOVTA TNG KAUONG MTTOPEI va HETAPEPOVTAI
€€w amd 1O Bepuairvouevo TEPIBAAAOV PEOW TNG
dloxéteuong. Mia ogipd aloBnTApWYV TTOU CUVOEOVTAI
ME IO NAEKTPOVIKA KAPTA EAEyXOU EAEYXOUV DIOPKWG
N owoTA AeImoupyia Tou Bepuavtipa, SIGKOTTTOVTOG
TOV KUKAO O€ TTEPITITWAON AVWUOAIWVY.

7. AEITOYPIIA

MPOEIAOMOIHZH: MapakaAoUue JSilapdoTe
mwpooekTikd TIg “MAHPO®OPIEX IXETIKA ME
THN AZOAAEIA”, TpIlv gvEPYOTTOINOETE TO
fgppavTnpa.

> »7.1. ANAOAE=H TOY OEPMANTHPA:

»7.1.1. AkoAouBeioTe OAEG TIG 0BNYiEG OXETIKG UE TNV
ac@aAcia.

»7.1.2. BeBaiwbeite o1 umtdpxouv KaUoIha OTn
oeapevn.

»7.1.3. KAcioTe TV 1d1a TNG 0e€apevig (EIK. 3).

»7.1.4. 2uvdéote TO PUoOpa TPOYOdOGIag OTO
nAekTpIkS dikTuo (EIK. 4) (AEITE THN TAZH ZTON
“TMINAKA TEXNIKQN AEAOMENQN”).

»7.1.5. Metagépete TO OIOKOTITN AVAPAEENG OTN
Béon “OAOTIA” (A EIK. 5). O Bepuavipag 6a
TPETTEl va avawel Yéoa oe Aiya OeuTePOAETTTA.
Av dev evepyotroinBei o Beppavtrpag avaTpéETe
otnv mapdaypago “12. MPOZAIOPIZMOXZ TOY
MPOBAHMATOZY".

»7.1.6.T1a va éxeTe TN HEYIOTN I0XU BAATE TO SIOKOTITN
I0XUog otn Béan “AINAH ®AOTA” (B EIK. 5).

»7.1.7. O BepuavTApag UTTOPEI va XpNnoIPoTIoIETal
oTn A€Imoupyia agpiopoU, YIO VO EVEPYOTTOINOETE
auTh TN Asitoupyia, BAATE TO dIOKOTITN AVAPAEENS
otn 6éon “ANEMIZTHPAZ” (A EIK. 5).

» 7.1.8.T10 10 povTéAQ Pe BepoaTdTn TTEPIBAAAOVTOG,
eAEyETE TN puBuIopévn Beppokpaaia (EIK. 6).




ZHMEIQZH: ZE MNMEPINTQZH ANENEPIOMNOIHZHZ
TOY OEPMANTHPA AOIrQ E=ANTAHZHZ TOY
KAYZIMOY, TEMIZTE TH AE=AMENH KAI
ENANA®EPETE TO OEPMANTHPA (AEITE
MAPATP. 7.2.).

ZHMANTIKO: Zta éupeca JOVTEAO Ta TTPOIGVTA
TNG Kauong ptropoUv va Oloxerevovral £§w.
EKTEAEZTE TH AIOXETEYXZH XYMO®QNA ME
TON KANONIZMO MNOY IZXYElI KAl THPHZTE
TIZ OAHIIEZ MOY ANA®EPONTAI XTHN EIAIKH
ENOTHTA TOY EIrXEIPIAIOY.

> »7.2. EMANA®OPA TOY OEPMANTHPA:
2€ TTEPITITLWON TTOU TTAPOUCIOOTEN KATTOIO avwUaAia
KaTd Tnv KAVOVIKI AeiToupyia O Bepuaviipag
peTagépetal og  gummAokr] OTtav TO KOUPTT TG
emavapopag yivetal otabepd kokkivo (EIK. 7), onuaivel
0TI 0 BeppavTApag XpeldleTal va eTTavagepdei. MNa Tnv
ETTAVAPOPA TOU BEPPAVTHPA TTATAOTE KAAG TO KOUUTTI
NG emavagopds (EIK. 8). Tpiv evepyoTtroinoeTe
¢ava 1o BepuaviApa Ba TTPETTEI va EVTOTTIOETE Kal va
eCaleiyete TNV aQITia TTOU TTPOKAAECE TNV EUTTAOKN
(yia mmapddeiypa amogpaén TG Afwng Tou agpa
€10600U, OTACN TOU AVEUIOTAPA, KATT). Z€ TTEPITTITWON
TToU Oev PTTOPECETE va eEAAEiPeTE TO TTPOPBANUG TTOU
TIPOKAAEDCE TNV EUTTAOKN KAAEOTE TO KEVTPO TEXVIKNG
BonBeiag.

> »7.3. AMENEPronoiHzH ToY
OEPMANTHPA:

MeTtagpépete 10 dlokotTn “I/0” otn 6¢on “0” (A EIK.
5). H @Aoya ofAvel Kal O QVEUIOTAPOG GCUVEXICE
va Aermoupyei péxpl TNV TTANPN Wuén Tou BaAduou
kKauong. Mnv atroouvdéere Tn ARYn MEXPI TRV
oAokAnpwon Tou KUKAou Yugng.

8. KAOGAPIZMOZ TON

DIATPON

ZYMOQNA ME THN MOIOTHTA TOY KAYZIMOY
Nnoy XPHZIMONOIEITE MMNOPEI NA KATAZTEI
ANAIKAIOZ O KAGAPIZMOZ TQN ®IATPQN:

> »8.1. PINTPO NAHPQZHZ (EIK. 9):

»8.1.1. ApaipéaTe TnVv TaTTa (A) TNG OECAUEVNG.

»8.1.2. ApaipéaTe 10 QiATpO (B) atrd TN deCapevn.

» 8.1.3. KaBapiaTe 10 QiATpo (B) pe KaBapd KauaIuo
TIPOCEXOVTAG VA UNV TO KATOOTPEWETE.

»8.1.4. ZavaPdaATe 1o QiATpo (B) oTn deCapevn.

»8.1.5. KAcioTte Tnv 1amma (A).

> > 8.2. PINTPO ANAPPO®HZHZ, (EIK. 10)

ANAAOIA ME TO MONTEAO:

»8.2.1. ApaipéaTte 1O TTOTHPI (A).

»8.2.2. ApaipéoTe T0 @iATpo (B) amd 1O TOTAPI
TPOCEXOVTOG VO  dIaTnPEroETE  AVOAAOIWTEG  TIG
TOIMOUXEG.

»8.2.3. KaBapioTe 10 @iATpo (B) pe kaBapd kauaiyo
TTPOCEXOVTAG VO PNV TO KATAOTPEWETE.

»8.2.4. —avartomroBeTrioTe TO YiATPO (B) GTO TTOTAPI.

»8.2.5. ZavaTotrobeTAaTE TO TTOTAPI (A) TTPOTEXOVTAG
va ToTToBeToeTE LavA OWOTA TIG TOIMOUXEG.

> > 8.3. DINTPO ANTAIAZ KAYZIMOY:
Acgite TO TTIPOYPAUMA TNG TTPOANTITIKAG CUVTAPNONG.

9. ANNOOHKEYZH KAI
META®OPA

MPOEIAOMOIHZH: Mpiv amwdé oTmoladATroTE
METAKiVNON Oa Trpémel va OTOUATHCETE TO
Oeppavripa (AEITE MAPAIP. 7.3.), apaipéoTe
TNV NAEKTPIKN Tpo@odooia Bydloviag 10 @Ig
ammé TNV nAekTpIKA mpia (EIK. 11), mepipéveTe
va Kpuwoel TARpwWG o OBgpuavripag Kal
BeBaiwoeite OTI N TaATTa TNG deSAPEVAG Eival KOAA
KAEIOHEVT TTPOKEINEVOU VA ATTOPUYETE dIAPPOES
ToUu Kauoipou. Otav xeipieote To Bepuavripa
KPOATAOTE TOV O€ €TTiTrEdN B€onN.

MPOKEIMENOY NA AIATHPHZETE OZzO TINETAI

KAAYTEPA TO OEPMANTHPA ZAZ ZYNIZTOYME

NA AKOAOYOHZETE THN E=HZ AIAAIKAZIA:

»9.1. AdeidaTe Tn deCapevr atmmd TO KAUCIUO UAIKO
QQAIPWVTAG TNV TATTA TNG EKKEVWONG TTOU BPiCKETaI
oTo BaBog Tng deCapevng (EIK. 12). ATroppiyTe TO
KQUOIPO UANIKO OCWOTA CUPQWVA JE TOUG I0XUOVTEG
KQVOVIOPOUG.

»9.2. Av TTapatnpProEeTe TNV TTAPOUCIa KATAAOITTWYV
xUoTe KaBapd kauaiyo otn degapevr Kal adeIGaTE
gavd.

»9.3. KAgioTe TNV TATTA EKKEVWONG KAl TNG OECAUEVNG.

»9.4. [lpokeiwévou va diatnprioeTe OCO0 yiveTal
KoAUTEPQ TO BeppavTipa Gag CUVIOTOUUE VO TOV
ammobnkeUoeTe 0€ ENPO XWPEO TTOU TTPOCTATEUETAI
aTTd TO EVOEXONEVO EEWTEPIKAG NUIAG.

10. ZYNAEZH OEPMOZTATH

NMEPIBAAAONTOZ

270 JOVTEAQ HPE TTPOQIPETIKA oUvdeon OeppooTdrn,
aQaIPECTE TNV TATTA TTOU CUVOEETAI JE TO BEpPavVTApa
Kol ouvdéate TO  BeppooTdTn  TTEPIBAAAOVTOG
(TrpoaupeTiko) (EIK. 13-14).




MPOEIAOMOIHZH: MNMPIN EKTEAEZETE OMOIAAHMOTE ZYNTHPHZH 'H ENIZKEYH, ANNOZYNAEZTE
TO KAAQAIO TPOPOAOZIAZ ANO TO HAEKTPIKO AIKTYO KAI BEBAIQOEITE OTI O OEPMANTHPA
EINAI KPYOZ.

11. MPOAHNOTIKO MPOrPAMMA ZYNTHPHZHZ

| EZAPTHMA | ZYXNOTHTA ZYNTHPHZHZ | AIAAIKAZIA ZYNTHPHZHZ
Aegapevr) Tou KaBapiceTe pia @opd 10 XpoOvo 1 Ade1doTe Kal EETTAUVETE Tn de€apevr] e KaBapod
Kaugoipou 600 xpeladeTal kauoipo (AEITE MAPATP. 9.)
@iATpa KaBapioTe 3 avTIKaTaOTAOTE Hia KaBapioTe 10 @iATpa (AEITE MAPAIP. 8.)

@Oopa 10 XPOVo | 600 XpEIAleTal
(eA€yETE TNV OKEPQIOTNTA)

DiATpo avTAiog KaBapioTe | avTIKATaOTACTE Pia ATTeuBuVBEiTE TNV UTTNPEDIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
KQuaiuou @opa 10 XpOvo f 600 XpeEIAZeTal

(eAéyETe TNV akepaidTNTA)
HAekTpbdI0 KaBapioTte avaAoya pe TIG avaykeg  ATreuBuvOEiTe OTNV UTTNPETIa TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG
AveuioTipag KaBapioTte avaloya Pe Tig avaykeg  ATTeuBuvOEiTE TNV UTTNPETIQ TEXVIKIG UTTOOTNPIENG

@adAapog kauong = KoBapiote avaloya We TIG avaykeg ATreubuvBeiTe GTNV UTTNPETIQ TEXVIKAG UTTOOTAPIENG

12. NTPOZAIOPIZMOZ TOY NPOBAHMATOZ

| NMPOBAHMA | NMIGANH AITIA | NMIGANH AYEH |
Aev gvepyoTroigital 1. AlakOTTTNG avA@AeEng o€ 1. MeTagépeTe 10 OIOKOTITN avAPAEENG 0N B€on
0 Bepuavtnpag Béon “0” “OAOTA” (A EIK. 5)
1] OEV TTAPAUEVEI 2. ‘EN\eiyn 1po@odooiag 2a. TomoBetrioTe OWOTA TO KAAWDIO TPOPOdOTiag OTNV
AVOUUEVOG nAekTpIkA TpiCa (EIK. 4)
2b. EAEyETE TN CWOTH TAGN TNG EYKATACTACTG OAG
3. AIOKEKOUNEVO KOAWDIO 3. AmreuBuvBeiTe TNV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOGTHPIENG
TPOPodOaUiag
4. HAekTpoviké oUoTnua O€ 4a. Emavagépete 1o Bepuaviipa (AEITE MAPATP.
EUTTAOKN 1 EAATTWUATIKO 7.2)

4b. AteuBuvBeiTe TNV UTTNPETIQ TEXVIKAG UTTOCGTAPIENG
5. AdBog TrpoypappaTIonos Tou 5. Evepyriote oto BeppoaTdrn TEPIBAAAOVTOG

BeppooTaTn TTEPIBAAAOVTOG METAPEPOVTAG TOV O€ BEPUOKPATia avwTePN ATTo
(61Tou uTTApPXEl) ekeivn Tou TepIBaAAovTog Aeitoupyiag (EIK. 6)
6. Atroucia Kauaiuou 6. MepioTe pe kavolpo Eava Kal eVOEXONEVWG

ETTAVAQEPETE TO BEpUAVTHPA
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MAHbI3ObI: 6¥J1 TEHEPATOPAbI XKUHAY, X¥MbICKA KOCY HEMECE
TEXHUKATIbIK KbISBMET KOPCETY ANAbIHOA OCbI XX¥MbICLUbI
XETEKWINIKTI M¥YKUAT OKbII, TYCIHIN ANFAH )XOH. TEHEPATOPAbIH
O¥PbIC EMEC NAUOANAHYbI XKAPAKATTAPFA COKTbIPYbl MYMKIH. B¥J1
XXETEKLWWINIKTI ANAAFbI YAKBITTA XYIIHY YLUIH CAKTAN KOUbIHbI3.

1. CUNMATTAMACHI

KbinbITKbIWUTApAblH Oyn cepusicbl opTalla Hemece
YIkeH aygaHel Oap fumapatTapAbl  KbInbITyFa
apHarnfaH.

YKanama xbinbITy XblnbiTKpiWTapbl (CYP. 1), e3iHiH
XbINy  anmacTbIpfbillbIHbIH, -~ KeMeriMeH fuMaparka
KEneTiH >aHaTblH ©HIM rasgapblH bICTbIK ayajaH
Genyre mymkiHgik 6epegi. Ocbinaiia xanaTtbinaTbiH
FUMapaTtka Tas3a bICTblK aya Kenin Tycegi, an XaHy
eHiMaepi CbipTKa LWblFapbinagpl.

By KbINbITKbILITApKa3iprikayinciagikkputepunnepiMmeH,
PyHKUMOHanNablFbl  XeHe  OepikTinireMeH  cankec
asipneHreH. KopfaHbiC Kypangapbl >KbUbITKbILLTbIH,
OYPbIC XXYMbIC acayblHa Keningik oepeai.

2. KAYINCI3AIK TYPAIbI

AKNAPAT
ECKEPTYNEP

& MAHbBI3bl: Ocbl aya XbINbITKbIW MOOUNbAI
X9He yaKbITLa K9Ccion KonaaHy yLiH 93iprneHreH.
On ynpe KongaHy Hemece afAaMHbIH Xblly
XannbinbifFbl YWiH apHanMaraH.

A MAHbBbI3Abl: XbNbITKLIWTLI U3MKanNbIK,
CeHcoprbIK, OM LWeKTeynepi 6ap (COHbIH iwiHAae
6ananapra) agaMmpgapra nanganaHyfa 6onvanabl.
KbinbITKbIWTLI  Kayincisaik  ywiH  XxayanTbl
aAamMaHblH KapaybIHCbI3, KAXXETTi oTini MeH 6inimi
XOK TyJIFanapfa namaanaHyfa pykcart eTinMmenai.
Bananapabl Kapaycbi3 KanablpMaHbI3  XdHe
onapfa KOHAbIPFbIMEH OMHayFa pyKcaT 6epMeH;i3.

A KAYINTI: TyHWbIKTbIPFbIW ra3beH yrnaHy
eniMre COKTbIpybl MYMKiH.

TyHWbLIKTLIPFbIW  ra3dbeH ynaHygblH anfawkbl
Oenrinepi TymayablH anfawkbl OenrinepiHe
yKkcamgbl: 6ac ayblpy, 6ac auHany xaHe/

Hemece Xypek anHy. Byn Genrinep XbINbITKbIW

XYMBICbIHbIH aypbic ictemeniHeH oonybl

MYMKiH. EFEP OE >»OFAPbLIOA AWTbLINFAH

BENCIEP NMAUOA BOJICA OEPEY ALUbIK AYAFA

WbIFbIHbI3, coOHbIMEH KaTap XblbITKbIWKA

XOHAey XYMbICTapblH OTKi3y VYWIH TeXHUKanbIK

KbI3MET KepCceTy opTalibifblHA XOJbIfbIHbI3.

> > 2.1. TONTbLIPY:

»>2.1.1. Tontbipyfa KayanTbl KbI3MeTKepnep
MaMaHOaHfaH, OHAiIpyWi XeTeKwiniriH Xakcbl
OineTiH X9He XKbINbITKbIWTAPAbLI  Kayinci3
ToNTbIpy GOMbIHIWIA COMKec epexenepai 6ineTiH
agam 6onybl Kepek.

»2.1.2. Tek KaHa XbINbITKbILL KecTeciHge
KepceTifireH xaHapMan TypiH faHa nanganady
Kepek.

»2.1.3. TonTbipy anabliHAA XbINbITKbIWTbI OLWipir,
OHbIH, CybIfaHbIH KYTY Kepex.

» 2.1.4. XKaHapmangbl caKTayfa apHarnfaH bigbicTap
Genek FumapartTapga cakKranybl kepek.

»2.1.5. BapnbIK XxaHapMaW blabICTapbl apeKeTTeri
epexernepre COMKeC XbiNbITKbIWTaH MUHMManNAbl
Kayinci3 apa-KalwbIKTbIKTa caKTanybl Kepek.

»2.1.6. JXaHapman epTeHyre ceben ©Gona
anManTbiHOaW, JKaHapMauablH afbil  KeTyi
HemMmece o©Tin KeTneuTiHOeW HerisgiH OeTtiHOe
cakTanybl Kepek.

»2.1.7. XaHapmangblH cakTanybl 9peKeTTeri
3aHHamanapablH, epexenepi MeH TananTapbiHa
conkec 6onybl Kepek.

> »2.2. KAYIOCI3OIK:

»2.2.1. XbINbITKbIWTbI XXaHapMawW, Cblp epiTKiw
Hemece 6acka ga Te3 XaHaTblH CYMbIKTbIKTap
6ap FumapartTapaa nanpganaHyfa 6onmangbl.

»2.2.2. KoHAObIpFbIHbI nanganaHfaH Ke3ge
opeKeTTeri 3aHHamManapablH 6apnblk epexenepi
MeH TananTtapbiH OopbiHOay Kepek.

»2.2.3. bpe3eHT, KeHen MaTa HemecC COJfl CUAKTbI
MaTtepuangapAblH XaHblHOA NanganaHbinaTbiH
XbIbITKbILUTAP onapgaH Kayincis apa-
KalbIKTbIKTA opHanacTbipblybl Kepek.
CoHbIMEH KaTap OTKa Tesimai matepuangapmeH
*aby Aa ycbiHbINaabl.

»2.2.4. XbINbITKbIWTblI TEK KaHA KaXeTTiniriHwe
aWblK >XOHe JXXaKCbl XengeHeTiH Xepnepge,
opekeTTeri epexenep MeH TananTapra
conkec CbIpTTarbl Tasa aya arbiHbIH
KaMTamacbI3gaHablpy MakcaTbiMeH, nanaanaHy
Kepek.

»2.2.5. ToK Ke3iHiH kepHeyi Kuiniri XbINbITKbILWTA
OpHaTbINIFaH KecTege KepceTinreH 6epinreHgepre
conkec 6onybl Kepek.

»2.2.6. Tek KaHa XXepneHAipinreH y3apTKbllwTapAabl
faHa nampanaHy Kepek.

»2.2.7. XXbINbITKbIW MeH Te3 XXaHaTblH 3aTTapAblH,
apacbliHAaFbl MMHUManAbl Kayincis yCcbiHbIAaTbIH
apa-KawbIKTbIK: angblHaH = 2,5 M; >XaHblHaH,
)KOFapblAaH XaHe apTbiHaH = 1,5 m.

»2.2.8. OpTTiH anablH any yuWwiH XyMmbICc icTten
TypFfaH Hemece bICTbIK XbIbITKbIW Ty3y XiHe
TypakKTbl Herizge opHaTbiTybl Kepek.

»2.2.9. XKaHyapnap XbIfbITKbIWTaH Kayinci3 apa-
KalWbIKTbIKTa 60Nnybl Kepek.

»2.2.10. Erep Ae XblNbITKbILW KONAaHbIIMaca, OHblI
TOK )XXyMeciHeH eLwipin TacTay Kepek.

»2.2.11. TepmocTaTneH 6ackapbinaTbiH
elwlipinMereH XbINbITKbIW Ke3-KeNlreH Kesge
e3A4iriHeH KOCbInbIN KeTyi MYMKiH.




»2.2.12. XXbINbITKbLIWTbI €W yaKbITTa agamMaap Xui
6onaTtbiH Xeprnepae, COHbIMEH KaTap XaTaTblH
fumapartTapaa KkongaHyra 6onmangbl.

»2.2.13. XbInbITKbIWTaFbl aya anfbilWThbl, COHbIMEH
KaTap aya WbIKKbIWTbI (anabiHfbl XafbIHOafbl)
el yaKbITTa Xannam Kepek.

»2.2.14. Tok  xymneciHe KOoCcynbl  TypfaH
XbINbITKbIWTbIH, OPHbIH aybICTbIpY,
TONTbIPbUTYbI, bICTbIKKbUIbITKbILKA TEXHUKaNbIK
KbI3MeT KepceTinyiHe TUbIM carnblHaabl.

»2.2.15. Kocbimwa aya eoTKisriwutepai xanray
TYNHYCKanbl XWbIHTLIK KOMeriMeH opbiHaay
Kepek (erep ge onapabl Xanfay MyMKiHAiri 6ap
6onca).

»2.2.16. Kbi3fraH XbINbITKbIW XaHaTblH Hemece
Te3 jXaHaTbIH MaTepuangapaaH Kayincis apa-
KalWbIKTbIKTa 6Oonybl Kepek (COHbIH iWiHOe
KyaTTaHAbIPFbIlW CbIMbl).

»2.2.17. Erep Ae anekTp KyaTTaHObIPFblH CbIMbI
3aKkbiMAaHFaH 6ornca, OHbl KaWfblflbl OKUFaHbIH,
angblH any yuwiH TexHuKanblK KbI3MeT KepcTey
opTanbifbiHOA aybICTbIPY Kepek.

3. BYMAOAH WbIFAPY

ECKEPTY: Opama wmartepumanbl — O6ananapfra
OMbIHWLIK emec. MNMnacTuk nakeTiH 6ananappaH
OybIHY KayniHiH angblH-any YwWiH anwak ycray
Kepek!

»3.1. KbinbITKbIWTEI  Opay MeH TacbiManjayga
KongaHbiiFaH Oapnblk opama  MaTepuangapbiH
anbin TacTaHbl3. OpekeTTeri TananTapfa CoOWKec
Keaere >apaTtbiHbl3.

» 3.2. Erep ge XbIbITKbILW NOAAOHFA OpPHATLINICA, OHbI
noaAoHHaH abarinan LeLliHi3.

» 3.3. TacbiMangay KesiHge kanaawv ga 6ip akaynapabiH
YKOK eKeHAiriHe Ke3 XeTKi3iHi3. Erep 4e XbinbITKbILWTa
akaynap 6ap 6onaTtbiH 6onca gepey caTyLubl eKiniHe,
Tayapfbl caTbIn anfaH xepre xabapnaHpia.

4. XXKUHAY
Mogenbre 6alnaHbICTbl KbIMbITKbILLTAP  A6Hrenex,
YCTarbILL XaHe TYTIHAIKNEeH kKaMTamacbl3gaHablpbirFaH
(CYP. 2). byn KOMMOHEHTTEP, CoWKec XeHaey
XXYMbICTapblHa apHanfaH GekiTy KypangapbiMeH bipre
XbIMbITKbILTBIH, KOpabbiHAA.

5. XKAHAPMAU

ECKEPTY: XbinbiTkbilt Tek KaHa [OWU3EJNb
>kaHapmanbl Hemece KEPOCUHMeH FaHa XyMmbic
ictengi.

©pT HeMece XapbINbICTbIH angblH any yLWiH ek kaHa
An3ernb XXaHapManblH HEMECE KEPOCUH KOMAaHbIHbI3.
EwkawaH xaHapmaw, MyHaW, Cblpfa apHarnfaH
epiTkiwTep, cnupT Hemece Backa Oa Te3 >KaHaTblH
CYbIKTbIKTap TypiH nanganaHbaHpI3.

Erep ne TemeH TemnepaTtypanap 6onateiH 6onca
yNaHAbIPFbILL eMeC aHTUPPKU3 KONMAaHbIHbIS.
KopwaraH opta Temnepatypacbl 5°C TemeH GonfaH
Kesfe KbICKbl An3enb nanpanaHy yCbiHbinagpl.

6. XK¥MbIC KAFUOATDI

A. XKaHny kamepacbl meH wintep, B. KpbinbyaTka, C.
KosranTkbiw, D. Coprbl, E. bak, F. TyTiHgjk.

Copfbl bBakTaH >kaHapmangbl copbin anagbl, OHbl
XYMbIC KblCbIMblHA AeWiH xeTkizedi. aHapman
XaHy  KamepacblHOa  To3aHfa  alHanaTbiHOaw
dopcyHkara  Gepinegi.  XaHapmanm — ayacbIMeH
apanackaH >aHy eHiMAepi aya afblHblHbIH, KemerimeH
CblpTka uWTepinedi, Kpbine4aTkaHblH — anlHanybiMeH
fbonagbl. Typa XbinbiTybl 6ap Moaenbaepae XaHy
OHIMAEepi XKbinbITbiNaTbiH 6envere LWbiFapbinagel, an
XaHama XbInbITy MogenbaepiHae TYTIHOIK kemerimeH
XbINbITbINATLIH FUMapaTtTbliH, CbiPTbiHA LUbIFYbl Kepek.
BackapydblH 9nekTpoHAbl nnartacbiHa XarfaHfFaH
KYPbINFbl  XKYMECi XKbINbITKBILWTLIH - AYPbIC XKYMbICHIH
KaMTamacbli3faHablpagbl xaHe akay TabbinfaH kesfe
OHbIH XXYMbICbIH TOKTaTagpl.

7. X¥MbICbI

ECKEPTY: XbInbITKbIWTLI  KOCY
«KAYINCI3OIK TEXHUKACDI
AKMAPATTbI» MYKUAT OKbIHbI3.

angbiHga
BOWbIHLLA

» > 7.1. XXbIJ1bITKbIWTbBI KOCY:

»7.1.1. BapnblK Kayinciagik TeXHUKacbl HyckayrnapbIH
OpblHAAHBI3.

»7.1.2. bakTe OTbIHHbIH Gap-XXOFbIH TEKCEPIHI3.

»7.1.3. Bak kaknafbiH xabbiHpI3 (CYP. 3).

»7.1.4. KyatTay awacblH 3neKkTp XeniciHe KOCbIHbI3
(CYP. 4) (KEPHEY TAPAYbIH «TEXHUKAIbIK
OEPEKTEP KECTECIHOE» KAP).

»7.1.5. TyTaHabIpy aybICTbIPbIN-KOCKbILbIH «XKarbIH»
kannbiHa 6ypbin KonbiHpI3 (A CYP. 5). XbinbITKbILWw
OipHelle cekyHA iwiHae Kocbinybl kepek. Erep
XKbIMbITKbILL acnan icke kocbinmaca, «12. MOCEJIEHI
TABY» Tapayabl kapaHpl3.

»7.1.6. BapblHWa KyaTTbinblK any YLWiH KyaTTbifblK
aybICTbIpbIN-KockbiwbiH «KOC YKAJIbIH» kannbiHa
opHatbiHbI3 (B CYP. 5).

»7.1.7. XKbnbITKbIlW acnan Xengety pexumiHge
navaanaHybl MyMKiH, OCbl aTKapbIMAbl iCKE KOCY YLUiH
TYTaHAbIPY aybICTbIPbIN-KOCKbIWbIH « XKEJTOETKILL»
kannbiHa 6enrinen konbiHbI3 (A CYP. 5).

»7.1.8. bBenmenik TepmocTtatneH ynarinepi yLwiH
HycKarnfaH TemneparypaHbl TekcepiHis (CYP. 6).

ECKEPTY: ETEP OE XbiNbITKbILL

XAHAPMAMObLIH TONbIK TAYbICbINbIN KANY

CEBEBIHEH eLlin KANCA, BAKKA XAHAPMAW

TONTbLIPLIMN TYCIPY BACKbILWbIH BACY KEPEK

(7.2 NAPAIPA®Tbl KAPAHbI3).

MAHbI3ObI: KaHama XbINbITYbI 6ap
Mogenbaepae XaHy eHimagepi CbIpTKa
wbirapbinybl kepek. TYTIHOIKTI OSPEKETTETI
EPEXENEP MEH TAINANTAPFA CAW OPHATY
KEPEK »XOHE OCbl H¥CKAYNbIKTbIH COUKEC
TAPAYbIHOA KENTIPINTEH LUAPTTAPFA
COWKEC OPHATY KEPEK.

» »7.2. XXbIJNIbITKbIWTbI biFbICTbIPY:

Erep pe akay TabbmfaH 6onca, KbibITKbILW
6noktanagbl. Erep pge Tactay Gackbilbl Kbl3blSl
LWwaMMeH xaHbin Typca (CYP. 7), nemek napameTpriepgi




TacTay kepek. Tactay Tactay 6aTbipmachiH TonblK 6acy
apkpinbl xxy3ere acagbl (CYP. 8). XbInbITKbIWTLI KanTa
icke kocy angbliHaa OnokTtanyFa COKTbipFaH cebenTi
TaybIM, OHbl KO Kepek (Mbicanbl ayaanfbilTbIH
Kipe OepiciHgeri keHe/HeMece ayaHblH LUbIFybIHOAFbI
GereT, XenaeTKiWTiH ToKTan kKanybl XeHe T.6.). erep
ne Onoktanyra cebenwi GonFaH npobrnemaHbl Kot
MYMKiHAir Gonmaca, KbI3MeT KepceTy opTarbifbiHa
XKYTIHIHI3.

> > 7.3. XKbIJIbITKbILWTbI OLWIPY:
AybICTbIpFbIlWTLl  “I/0”  kannbiHaH  “0”  KannblHa
aybICTbIpbIHbI3 (A CYP. 5). oT ewegai, an »engeTkiw
XaHy KaMmepacblHbIH, TOMbIK CyybIHa AEWiH XYMbIC icTen
TYpaabl.

KbINbITKbIWTBI XenigeH cankbiHAaTy avHanbIMbl
TONbIK asKTanMaraHLwa axblpaTnaHbi3.

8. PUNLTPINEPAI TA3AJIAY
MAMOANAHBINATBIH XKAHAPMAW CAMACbIHA
BAVNAHBICTbI ®UNLTPIEPAI TA3ANAY KAXET
BONYbI MYMKIH.

> »>8.1. XKAHAPMAM TOJNTbIPY ®UNbTPI

(CYP. 9):

»8.1.1. bakTbiH (A) ThIfbIHbIH LUELLIH}3.

»8.1.2. baktaH (B) dounbTpiH anbiHpIs.

»8.1.3. (B) punbTpiH Tasa >xaHapManMeH XYblHbI3,
abarnaHbl3, OHbl 3aKbiMAan anMaHpbl3.

» 8.1.4. (B) dmnbTpiH 6akka opHaTbIHbI3.

» 8.1.5. (A) TbIfbIHbIH XabblHpI3.

> » 8.2. XKAHAPMAU ®UNbTPI (CYP. 10),

MOLOEJLIrE BAUJNIAHBICTbI:

»8.2.1. CtakaHabl WeLliHi3 (A).

» 8.2.2. CtakaHHaH (B) dounbTpiH anbiHbI3, abannaHpi3,
TecewMLLenepre 3akKbiM TUM30€H;3.

»8.2.3. Tasa xaHapmainiMeH, abannan, 3akpimgan
anman, (B) ounbTpiH XYbIHbI3.

»8.2.4. CtakaHra (B) dunnbTpiH OpHaTbIHbI3.

»8.2.5. CrakaHgbl (A) opHbiHa, abannan,
TecemLUenepai AypbIC OpHATY YLUiH, OPHATbIHbI3.

» > 8.3. XKAHAPMAMW COPFbIlUbIHbIH,
OUNBbTPI:

AngblH  ana  TexHuKarblK
GargapnamMachbiH KapaHbl3.

KbI3MEeT KepceTty

9. CAKTAY MEH
TACBIMANOAY

ECKEPTY: Ke3-kenreH opbIH aybICTbIpy anabiHaa
XbUbITKbILWTbI poseTkagaH wrencenbai
BunKacbiH wbifapy (CYP. 11) apkbinbl 3nekTp
xeniciHeH ewipy kepek (7.3 [MAPAIPA®bIH
KAPAHbI3), XbIbITKbIWTbIH TOMbIK CYYbIH
KYTin, XkaHapMau afbIn KeTyAiH anabiHa any YLwWiH
06aKTbIH ThIFbIHbI ThIfbI3 XXa0bINbIN TYPFaHblHA K63
XeTKi3iHi3. XbINbITKbIWTbLIH OPHbLIH aybICTbIPY
anablHAA OHbI TiK KannblHAA XoHe Teric xepae

ycTan Typy Kepek.

XKXblJIbITKbIWUTbI CAKTAYObIH ONTUMANQODbI
LUAPTTAPbIH KAMTAMACbI3OAHObIPY
MAKCATbIHOA ¥CbIHbIJ1AAObI:

»9.1. bBaktblH TybiHOE OpHamackaH  KyWFblILL
TbifblH KemerimeH 6akTbl 6ocaTbiHbi3 (CYP. 12).
>KaHapmarabl opekeTTeri Tanantap MeHepexenepre
coelikec colikec ynriMeH Kkafere XapaTblHbl3.

»9.2. KangblikTapabl XOKW YLWiH Tasa XaHapMawnabl
0akka KyWiblin OHbl KaTa TeriHi3.

P 9.3. BakTbIH KYWFbILL TETIirHIH ThIfbIHbIH XXaObIHbI3.

P 9.4. XKbINbITKbILLTHI MyMKiH 60naTbiH ChIPTKbI cakTay
YCbIHbINaabl.

10. BOJIME TEPMOCTATbIH
XKANFAY

Berme TepmocTaTbiH  KanmFay — MyMKiHAiri - 6ap
MoaenbAepae KaknakTbl Lellin 6enme TepMocTaTbiH
Xanray kepek (onumoHangsl) (CYP. 13-14).




ECKEPTY: KE3-KEJI'EH TEXHUKAIJbIK KbISMET KOPCETY TYPI HEMECE XXOHAEY X¥MbICTAPbIH
XXACAY ANblHAOA 3MNEKTP XXYUECIHEH XYME CbIMbIH AXbIPATbIH, XXbINbITKbILUTbIH
CYbIFAHObIFbIHA KO3 XETKI3IHI3.

11. ANIAblH AJNNA TEXHUKAIJbIK KbISMET KOPCETY

BAFOAPJIAMACHI
KOMIMOHEHT MAINTENANCE FREQUENCY TEXHUKANDBIK KbIBMET KOPCETY
NMPOLEOQYPACDI
YKaHapmai Garbl JKbinblHa Gip peT HeMece KaxXeTTiniriHwe  Tasa kaHapMar nanganaHbin LWanbin.
Tasanan OTbIpy KaxeT Terin Tactay kepek (MAPAIPAD 9
KAPAHBI3)
duneTpnep KaxeTTiniriHwe Hemece XbinbiHa 6ip pet  ®unetpnepgi Tazanay (MAPATPAD 8

Tasanan Hemece aybICTbIpbIn Typy kaxeT  KAPAHbI3)

(OyTiHAiriH Tekcepy)
>KaHnapman KaxkeTTiniriHwe Hemece XbiibiHa 6ip peT  Kbi3MeT kepcTe opTanblifblHa XKYTiHiHi3
COPFbICBIHbIH, PUMLTPI Tasanan HeEMeCe aybICThIPbIN TYPY KaKeT

(6yTiHAiriH Tekcepy)

Anektpoarap KaxxeTTiniriHwe Tazanay kepek KbI3MET KepcTe opTanbifbiHa XYTiHIHi3
KpbinbyaTka KaxeTTiniriHwe Tasanay kepek KbI3MeT kepcTe opTanblfbiHa XYTiHiHI3
>KaHy kamepacsl KaxeTTiniriHwe Tazanay kepek KbI3MET KepcTe opTarnbifblHa XYTiHIHI3

12. MPOBJIEMAHDbI AHBIKTAY

| nPOBREMA | MYMKIH CEBEN | MYMKIH LUELLIIM
KbINbITKBILL 1. AybicTeipFbiw «O» KannaHga Typ 1. TyTaHgbipy aybICThIPbIN-KOCKbILWbBIH «XKarnbiH»
KOCbInManabl kannbliHa 6ypbin KoMbIHBI3 (A CYP. 5)
HemMmece KocyIbl 2. KyaTTblH, xeTicneyi 2a. KyaT cbIMbIH 9MeKTp yire 6epeTiH po3eTkara
KyniHae kanmanabl aypbic opHaty (CYP. 4)
2b. Ci3giH KOHOBIPFbI KEPHEYIHIH AYPbICTbIFbIH
Tekcepy
3. Kyat cbiMbl axblpaTbinFaH 3. KbI3amMeT kepceTy opTarblfbiHA XXYTiHY
4. OnekTpoHuka briokTanfaH Hemece 4a. XKbINbITKbIL NapaMeTprepiH TacTaHbI3
Xapamchbl3 (MAPAIPA® 7.2 KAPAHbI3)

4b. KbI3MeT KepceTy opTarnblfbliHa XYTiHY
5. Fumapat TepmocTaTbiHbIH Aypbic 5. Benme TepmocTaTbIH FUMapaTt TePMOCTaTbIHbIH

opHaTbinmMaybl (erep on 6ap TemneparypacblHaH Xofapbl TemnepaTypara
6onca) aybicTbipy (CYP. 6)
6. XKaHapmangpliH, xeTicneyLuiniri 6. XKaHapmai KyMbin XbINbITKbILL NapameTpnepiH
TacTaHbl3
7. XXaHapman KoHTypblHOa 6eTeH 7a. Tasa xxaHapMan navganaHbsin 6akTsl Terin
3aTTapabl 6onybl TonThipbiHbI3 (MTAPATPA® 9 KAPAHDBI3)
7b. dunbTpnepai Tasanay (MAPAIPA® 8
KAPAHbI3)
7c. KbI3MeT KepceTy opTarblfbiHa XKYFiHY
KobondTrdpLu 1. X)KaHapmar KOoHTypbiHAa 6eTeH 1a. Tasa xxaHapman nanganaHbin 6akTbl Terin
XYMbIC Ke3iHOEe 3aTTapapblH 6onybl TonThipbiHbI3 (MAPATPA® 9 KAPAHbBI3)
TYTiH LWbIFapaabl 1b. dunbTpnepai Tasanay (NMAPATPA® 8
KAPAHbI3)
1c. KpI3MeT kepceTy opTanbifbiHa XYFiHY
2. Ayaanfbilw kipebepiciHae 2. AyaanfbiliTarbl MyMKiH 6onFaH 6apnbik
KeaepriHin, 6onybl Kegeprinepai oo
3. AyaHbl oypeic 6epmey 3. XKenpgeTkil acTblHAA XbIbITKbILL acnanTbiH, apTKbl u
XafblHAa opHanackaH aya >anKblLWblH PETTEH|3

(con »akka - »ankblLL Xabblragbl, OH XaKka -
XKankpllW albinaabl)
XKbInbITKbILL 1. OnekTpoHuKa akaynaHfaH 1. KbI3MeT KepceTy opTanblfbiHaA XYTiHY
ewunenai




FLUE CONNECTIONS DIAGRAM - SCHEMA DI FISSAGGIO - HINWEISE
FUR DEN SCHORNSTEINBAU - ESQUEMA DE FIJACION - SCHEMA DE
FIXAGE - BEVESTIGINGSSCHEMA - ESQUEMA DE FIXACAO - FASTSPZAN-
DINGSSKEMA - KIINNITYSKAAVIO - FESTESKJEMA - MONTERINGSSCHE-
MA - SCHEMAT MOCOWANIA - CXEMA KPEMJIEHUA - SCHEMAT MONTAZU
PRZYLACZA KOMINOWEGO - ROGZITESI RAJZ - SHEMA ZA PRITRJEVANJE
- SABITLEME SEMASI - SHEMA PRICVRSCIVANJA - TVIRTINIMO SCHEMA
- NOSTIPRINASANAS SISTEMA - KINNITAMISE SKEEM - SCHEMA DE FIXA-
RE - SCHEMA ZAPOJENIA DYMOVODU - CXEMA 3A 3AKPENBAHE - CXEMA
KPINMNEHHSA - SEMA PRICVRSCIVANJA - EXHMA XTEPEQZHE - B EXEEBRER -
BEKITY CYNBECI
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DUCTING INSTRUCTIONS - INDICAZIONI PER LA CANALIZZAZIONE - HINWEI-
SE FUR DEN SCHORNSTEINBAU - INDICACION PARA LA CANALIZACION - INDI-
CATIONS POUR LA CANALISATION - AANWIJZINGEN VOOR DE KANALISERING

- INDICACOES PARA A CANALIZACAO - ANVISNINGER TIL KANALISERING

- KANAVOINTIOHJEET - INDIKASJONER FOR KANALISERING - ANVISNINGAR

FOR KANALISERING - ZALECENIA ODNOSNIE MONTAZU INSTALACJI KOMI-

NOWEJ - YKA3AHUA ONA KAHAJNTU3ALLIUM - SCHEMA ZAPOJENIi KOUROVODU
- UTMUTATO CSORENDSZER KIEPITESEHEZ - NAVODILA ZA KANALIZIRANJE

- KANALIZASYON TALIMATLARI - INDIKACIJE ZA SPROVODENJE U CIJE-

VI - NURODYMAI DEL ORO ISLEIDIMO - CAURULVADU INDIKACIJAS - TORU
PAIGALDAMISE JUHEND - INDICATII PRIVIND DIRECTIONAREA - SCHEMA
ZAPOJENIA DYMOVODU - YKA3AHUSA 3A KAHAJIU3ALIMATA - BKA3IBKM 3

BUKOHAHHSA KAHAJIB - INDIKACIJE ZA SPROVODENJE U CIJEVI - OAHTIEZ

MNA TH AIOXETEYZH - EiEi% B} A - KOPI3 XKXYMECIHE APHAJNFAH H¥CKAYJIAP

A
v

T e L R e |

\ J & J
A |>Tm-m
B |[=21m-m
C | As short as possible - Il piu corto possibile - Die kiirzestmégliche - Tan corto como sea posible - Le plus

court possible - Zo kort mogelijk - O mais curto possivel - Sa kort som muligt - Mahdollisimman lyhyt - Kor-
test mulig - Sa kort som mgjligt - Mozliwie jak najkrotszy - Nasadka kominowa - Kak moxHo kopouye - Co
mozné nejkratsi - Lehetd legrévidebb - Najkraj$e - Mimkiin oldugunca kisa - Sto su kraée moguce - Kiek
imanoma trumpesnis - Péc iespéjas Tsakas - V&imalikult liihike - Cat mai scurt posibil - Pokial mozno &o
najkrat$ie - Bb3MOXHO Hail-KbCUsIT - HaiiBinbLu KOpoTKUiA WNsX, Mo MOXNMBOCTI - Sto su kraée mogude -
Oago o pIKPO yivetal - REE - MymKiHAjriHWe Kbickapak

> 5°

Windproof terminal - Terminale antivento - Windschutzanschluss - Terminal antiviento - Terminal anti-
vent - Windkerend eindpunt - Terminal antivento - Vindafskeermning - Tuulenpitdva terminaali - Vindtett
terminal - Vindskyddat rérslut - Nasadka kominowa - BeTpo3sawmtHblii HakoHe4YHUK - Koncovy dil proti
vétru - Szé&I4llo6 csatlakozas - Terminal proti vetru - Rizgar gegirmez terminal - Zavrsni dio otporan na
vjetar - Apsaugojantis nuo véjo terminalas - V&ja aizsardzibas terminals - Tuulekindel tagumine osa - Ter-
minal anti-vant - Koncovy diel proti vetru - TepmnHanHo ycTponcTBo 3a npegnassaHe oT BATbP - KiHuesuia

MPUCTPI ANs 3aXUCTy AMMOXOAY Bif BiTPY - Zavrsni dio otporan na vjetar - Avtiavepikd Teppatiko - Brx
% - YXKengeH KopranTbiH YLITbIK

m|O




ELECTRODES REGULATION - REGOLAZIONE ELETTRODI - REGULIERUNG DER
ELEKTRODEN - REGULACION DE LOS ELECTRODOS - REGULATION DES ELEC-
TRODES - AFSTELLING ELEKTRODEN - REGULACAO DE ELETRODOS - REGULE-
RING AF ELEKTRODER - ELEKTRODIEN SAATO - REGULERING AV ELEKTRODER
- ELEKTRODREGLERING - REGULACJA ELEKTROD - PEryYnsiLiusi 3aNiIEKTPOOB
- NASTAVENI ELEKTROD - AZ ELEKTRODAK BEALLITASA - NASTAVITEV ELE-
KTROD - ELEKTROT AYARI - REGULIRANJE ELEKTRODA - ELEKTRODY REGU-
LIAVIMAS - ELEKTRODU REGULESANA - ELEKTROODIDE REGULEERIMINE
- REGLAREA ELECTROZILOR - NASTAVENIE ELEKTROD - PEFYNIUPAHE ENEK-
TPOOMU - PEFYNIIOBAHHSA EJIEKTPOOB - KONTROLA ELEKTRODE - PYOMIZH
HAEKTPOAIQN - E{#l7E - 9NIEKTPOATAPAbI PETTEY

4 N\
A |3 mm-mm
B |6 mm-mm
C |3 mm-mm
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WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLANE - ESQUEMAS
ELECTRICOS - SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA’S - ESQUE-
MAS ELECTRICOS - ELEKTRISKE SKEMAER - SAHKOKAAVIOT - KOPLINGS-
SKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGSSCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE
- ANEKTPUYECKUE CXEMbI - ELEKTRICKA SCHEMATA - VILLANYBEKOTESI
RAJZOK - ELEKTRICNE SHEME - ELEKTRIK SEMALARI - ELEKTRICNE SH-
EME - ELEKTROS SCHEMOS - ELEKTRISKAS SHEMAS - ELEKTRISKEEMID
- SCHEME ELECTRICE - ELEKTRICKE SCHEMY - EJIEKTPUYECKU CXEMM
- ENEKTPUYHI CXEMM - ELEKTRICNE SEME - HAEKTPIKA =XEAIA - 4% & -

ANEKTPII CYNBENEP

4 )
— 1 TR
R
A1l —  |A2
|
|
:__ S [ - <21 =/l/= 22
1o & 0 6 & O] [6 & o & o],
: 16 17 18 19 20 21 11 12 13 14 15 |
|
!
|
!
|
L——
N J
M1 | Motor ventilation FO |Photores TS | Thermostat overheating
M2 | Motor combustion TA | Ambient thermostat TR | Thermostat heating
R |Relay JG | !gniter L Line
IN | Switch FPH | Filter pre-heater N | Neutral
FU |Fuse TP | Thermostat oscillation
DE | Deviator E V1 | Electrovalve NC
LJ |Light E V2 | Electrovalve NA




CE CONFORMITY CERTIFICATE
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NOTE:




»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps
to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto e stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto & attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato dalla
Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. |l corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e dell'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitdtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder
verwendet werden kénnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Milltonne mit Radern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch die
europaische Direktive 2012/19/UE Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich tber die vor Ort bestehende Milltrennung beztiglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung mussen eingehalten werden und alte Produkte dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmdiill entsorgt werden. Die ordnungsgemafe Entsorgung des Produkts hilft mdgliche negative Folgen fir Gesundheit und
Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto esta
tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

»fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de
nouveau.

-Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

-Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

-Veuillez agir selon les régles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

» nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en
elektronische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een
correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido pela
Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletronicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e ndo eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta elimina¢ao do
produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er maerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kdyttamalla, jotka voidaan kierrattaa ja kayttaa uudelleen.
-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etté tuotetta suojaa Euroopan yhteisdn direktiivi 2012/19/
UE.

-Hanki tietoja paikallisesta séhko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havitéa vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen auttaa
suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

»no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av
produktet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

» sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hdg kvalitet som kan atervinnas och ateranvandas.
-Nar ett klistermarke med en symbol med &verkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar skyddad
av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala géllande bestammelser och skaffa inte bort férbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika mojliga negativa effekter pa miljé- och mannsikohalsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatéw, ktére moga by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $Smieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotgczonych oznacza,
ze produktu nie wolno wyrzuca¢ tacznie z innymi odpadami. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego sprzetu
do wyznaczonego punktu zbiorki w celu wiasciwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat
wprowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.

-Nalezy zapoznac sie z lokalnym systemem zbiorki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Informacje o dostepnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym sklepu oraz
w urzedzie miasta/gminy.

-Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i ludzkiego zdrowia!

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materialtd a komponentd, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeSkrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropskéa Smérnice 2012/19/UE.
-Informujte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobku.

-Dodrzujte mistni predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
pfedchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivaldé minéségi ujrahasznosithaté és ujbdl felhasznalhato alkotéelemek felhasznalasaval késziilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerllt az athuzott hulladékgyjtét abrazold jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Keérjuk, tajékozddjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gyUjtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, és ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgytjébe. A megfelels hulladékgyjtéssel
elkerllhetd, hogy a hulladékok karositsak a kdrnyezetet ill. az emberi egészséget.



» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogocCe reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek oznacen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive 2012/19/
UE.

-Pozanimajte se o nacinu lo€¢enega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vaSem kraju.

-Upostevajte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu urlin, geri donustirultp tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Gretilmistir.

-Herhangi bir trtinde, lzerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Griniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lidtfen bulundudunuz bélgedeki elektrikli ve elektronik aletler icin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski Uriinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha
edilmesi, ¢evre ve insan saghgini tehdit edici olumsuz sonuglarin énlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotac¢ima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim ku¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijeCit ¢ete mogucée negativne posljedice za okolis i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i$ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais Zenklu, tai reiSkia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyvg 2012/19/UE.

-PraSome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

» v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozime, ka produktu aizstav
Eiropas Direkfiva 2012/19/UE.

-Lddzam JUs gat informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-levérot vietéjas pastavosas normas un neiznicinat vecus produktus, k& parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinaSana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida vdib uuesti ringlusse vétta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise stisteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning arge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote dige kdrvaldamine aitab valtida
vbéimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.

»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Céand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform Directivei
Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a
produsului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materidlov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit'.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamené to, Ze na vyrobok sa vztahuje Eurépska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku poméze
predchadzat moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a fudské zdravie.



» bg - UBXBbPITAHE HA YPEOA

-ToBa 13genue e NPOeKTUPaHO U NPOM3BEAEHO C MaTepuany U KOMMOHEHTU OT BUCOKO Ka4yecTBO, KOUTO MOraT Ja ce peuuknupar
UM M3Mon3Bat NoBTOPHO.

-KoraTo Ha Hsakoe n3genve e noctaBeH cuMBON ¢ BUAOH Ha Konenua, MapkMpaH ¢ XMKC, ToBa 03Ha4aBa, Ye U3genveTo e 3aluTeHo
cbrnacHo Eeponericka Oupektnsa 2012/19/UE.

-Mons ga ce nHopmMMpaTe OTHOCHO MeCTaHaT cUcTeMa 3a pPa3fernHo U3XBBLPSHE HA ENEKTPUYECKN U ENEKTPOHHN U3OENUS.
-CnasBanTaencTBalimMTe MECTHU HOPMATUMBM U HE WU3XBbPNSAWTE uU3genuaTa, 3aefHO C HOPMamnHWTe OOMAaKMHCKM OTnagbLy.
MpaBuUNHOTO M3XBBLPNSHE Ha U3JenusTa, Nnomara 3a u3bsarsaHe Ha Bb3MOXHW OTpULATENHO Nocneauuu, 3a 34paBeTo Ha xopaTa u
3a onasBaHe Ha OKonHaTa cpeza.

» uk - YTUNISALIA BUPOBY

-Llen Bnpi6 ByB crnpoekToBaHWiA i BUPOGNEHUA 3 BUKOPUCTAHHAM BUCOKOSIKICHVMX MaTtepianiB i KOMMNEKTYUNX, AKi MOXyTb ByTu
NOBTOPHO NepepobneHi i BUKOPUCTaHI.

-AKwo Ha BUpIO HaHeceHO CMMBOJS NepekpecneHoro 6aka 3 konecamu Anst CMITTS, Le 03Havae, LWo BMpiO Bignosigae OMpekTuBi
€poneiicbkoro Cotody 2012/19/UE.

-Mpocumo o3HaomMuThCA 3 iHopMaLlielo Woao MiCLLEBOI CUCTEMM PO3ainbHOro 360py CMITTS AN eNeKTPUYHOrO i eNeKTPOHHOro
obnagHaHHS.

-JoTpyMyiTECH YMHHMX MiCLEBMX NPaBuUI i HE BUKMAANTe cTapi Bupobu 0o 3BnYariHux nobyToBumx Bigxoais. MpaBunbHa yTunisawis
BMpoOy flonomMarae yHUKHYTU MOXITMBUX HEraTUBHUX HACMiAKIB AN AOBKINMSA i 340pOB’A Nogein.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na to¢kovima, to znaci da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okolisa

» el - AIAOEZH TOY MPOIONTOZ

-To TTpoidV auTd aXEDIAATNKE KAl KOTAOKEUATTNKE PE UAIKA Kal EEapTAPATA UWNARG TTOIOTNTAG, T OTTOIa UTTOPOUV VO OVOKUKAWBOUV
Kal va Eavaypnalpotroinéouv.

-Otav éva Tpoiov eival guvdedeEVO e TO TUUBOAO TOU dlayEYPAMUEVOU TPOXOPOPOU CNUEIWPEVO UE €va aTaupd, anuaivel OTI TO
Tpoiov KaAuTTeETal 1o TNV Eupwrtraikr Odnyia 2012/19/UE.

-20G QUVIOTOUPE VO EVNUEPWOEITE OXETIKA PE TO TOTTIKO GUOTNUA GUAAOYAG VIO TNV aVOKUKAWGN NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY
TTPOIOVTWV.

-TnPAOTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU I0XUOUV Kal UnV aTTOPPITITETE Ta TTAAQIA TTPOIOVTA OTA OIKIOKG aTToppippata. H owatnh
81a8ean Tou TTPOIOVTOG BonBd aTNV aTTOPUYNR TNBAVWY APVNTIKWY GUVETTEIWV YIa TNV UYEIQ TOU TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avOpwIToUu.
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